
        
            
                
            
        

    Annotation

    «Становясь Милой» – первая книга нового захватывающего и волнующего цикла Эстель Маскейм, автора трилогии «Я говорил, что…».

    Миле шестнадцать, и она – дочь голливудской суперзвезды. Несмотря на роскошную жизнь, Миле приходится подчиняться строгим правилам, чтобы не испортить имидж отца. Но Мила оступается, и папа отправляет ее к родственникам в сельскую глушь за две тысячи миль от Лос-Анджелеса.

    Что Мила будет делать на другом конце страны? Отдыхать. А еще много общаться с Блейком. Новый друг Милы понимает, как нелегко живется в тени известного родителя, ведь его отец – мэр. Но у Милы и Блейка гораздо больше общего, чем им кажется.

    «Эстель Маскейм – блестящая молодая писательница. Ее истории завораживают. Она обладает удивительным мастерством». – Анна Тодд
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    Глава 1  

   

   Что ж, я налажала. Причем по-крупному.

   Теперь изо всех сил стараюсь не расклеиться под грузом горьких сожалений и страдая от пульсирующей головной боли. Впрочем, после вчерашнего мои мучения вполне заслужены.

   В кухне повисла напряженная тишина, которую нарушает лишь едва слышное гудение кондиционера. Мой взгляд приклеен к пятну на белоснежном мраморе стола.

   – Ну и как нам теперь выкручиваться? – наконец сердито вопрошает Рубен, кипя от негодования. Он даже не пытается скрыть, насколько его достали подобные экстренные собрания, где все пытаются придумать, как замять неприятные последствия от моей очередной выходки.

   – Выкручиваться – твоя обязанность, – парирует мама, не отрываясь от телефона; ее пальцы с идеальным маникюром скользят по экрану. – Вот сам и думай.

   – Марни, не всякую шумиху так легко замять, – возражает Рубен. – Твоя дочь становится верным поставщиком скандалов для таблоидов, а они уж своего не упустят.

   Подавив волну тошноты, приподнимаю голову и мельком оглядываю помещение. Рубен стоит ко мне спиной, уткнувшись в «Макбук» на кухонном островке. Мама разрывается между двумя мобильниками – рабочим и личным. Несмотря на несусветную рань, она умудрилась уложить волосы и накраситься, одновременно пытаясь потушить пожар от последнего скандала. Также в кухне присутствуют двое из продюсерской компании – какие-то там младшие продюсеры, наверное, я даже их имен не знаю. Знаю одно – они в ярости.

   – Нельзя просто сказать, что у нее голова закружилась? – предлагает один из них.

   – Ага, отличная мысль, наверняка все купятся, – язвительно тянет Рубен, затем поворачивается ко мне – лицо суровое, челюсти плотно сжаты, на щеках играют желваки.

   Я знаю его уже лет десять, но все еще порой боюсь до чертиков. Он кладет ноутбук прямо передо мной.

   – Гляди! – Я стыдливо отворачиваюсь, он настаивает: – Мила, посмотри на экран!

   Лицо у меня вспыхивает, и я неохотно поднимаю глаза. На рабочем столе открыто сразу несколько окон, которые занимают все свободное пространство; от такой словесной каши тиски, сдавливающие грудь, сжимаются еще плотнее.

   «ДОЧЬ ЭВЕРЕТТА ХАРДИНГА ВЫШЛА ИЗ-ПОД КОНТРОЛЯ?»

   «МИЛА ХАРДИНГ УСТРАИВАЕТ СЦЕНУ НА ПРЕСС-КОНФЕРЕНЦИИ ФИЛЬМА “ВСПЫШКА: ТОЧКА НЕВОЗВРАТА”»

   «ЭВЕРЕТТ ХАРДИНГ НЕ СПРАВЛЯЕТСЯ СО СВОИМИ РОДИТЕЛЬСКИМИ ОБЯЗАННОСТЯМИ?»

   – Простите, – шепчу я. В горле пересохло, поэтому слово выходит слабым и неуверенным.

   – Извинения не заткнут этих писак! – отрезает Рубен. Его злость обращается к продюсерам: – И вообще, кто из ваших бесполезных помощников додумался на таком важном мероприятии дать шестнадцатилетней девчонке шампанское?.. Тот, кому не место на его должности, вот кто.

   – Никто мне ничего не давал. – Я и так паршиво себя чувствую, не хочу еще кого-то тянуть за собой на дно. Кроме того, мне действительно никто ничего не давал. Решения и поступки мои собственные, а значит, я одна и должна за них отвечать. – Бокалы с шампанским стояли на столе, и я просто взяла один, когда никто не видел.

   Рубен бросает на меня презрительный взгляд.

   – Мила, в твоем возрасте уже полагается понимать, что таблоиды способны раздуть слона из любой мухи. Стоит лишь немного оступиться, и в их глазах ты превращаешься в пачку долларов. Они даже ребенка не пощадят, тем более дочь самого Эверетта Хардинга.

   По кухне разносится звон телефона. Один из продюсеров берет трубку и выходит, резким голосом раздавая приказания звонящему.

   – Мне ужасно жаль, – вновь извиняюсь я – который раз за прошедшие двенадцать часов, и все же, кажется, этого по-прежнему недостаточно. Ну а что еще мне остается? Прикусываю нижнюю губу и роняю взгляд на стол, едва сдерживая слезы.

   – Знаю, солнышко, – ласково говорит мама. Убрав телефоны, она придвигается ближе и обнимает меня за плечи; от нее исходит аромат полевых цветов. – По большому счету не произошло ничего из ряда вон выходящего: подростки постоянно экспериментируют, что вполне нормально, поэтому я на тебя не злюсь, просто… – Она кладет подбородок на мое плечо и вздыхает, поток воздуха щекочет мне шею. Ее голос становится тише. – Остальные могут время от времени влипать в неприятности. Но не ты. Наша семья постоянно на виду. Особенно сейчас, когда за нами следят чуть ли не через лупу.

   В ее теплых, ароматных объятиях я наконец не выдерживаю и даю волю слезам.

   Мои предыдущие оплошности меркнут в сравнении со вчерашней. Не так давно Рубен едва меня не придушил, когда я показала средний палец папарацци с пассажирского сиденья нашего «Рейндж-Ровера», позабыв о том, что окна у нас не тонированные. А в прошлом месяце, когда я поцапалась в «Твиттере» с какой-то начинающей моделькой, Рубен наложил полный запрет на соцсети на целых две недели. Теперь эти выходки выглядят безобидными шалостями; вчерашний инцидент вышел на совершенно новый уровень.

   Представьте себе помпезную пресс-конференцию перед выходом одного из самых нашумевших блокбастеров лета, долгожданной третьей части франшизы с мировой известностью под названием «Вспышка». Действо в самом разгаре, фешенебельный кинотеатр в Беверли-Хиллз под завязку набит журналистами. В зале присутствует основной актерский состав, однако все внимание приковано к главной звезде Эверетту Хардингу и его сногсшибательной коллеге Лорел Пейтон. Актеры сидят на сцене, весело отвечают на вопросы и с энтузиазмом рассказывают о новом фильме. В это время за кулисами празднует продюсерская компания. Шампанское льется рекой. Элегантная жена Хардинга грациозно расхаживает по залу, вступая в оживленные беседы то с одним начальником, то с другим и активно щелкая селфи для соцсетей.

   И вот она я, их единственная дочь, совершаю глупую, невероятно детскую ошибку – втихушку угощаюсь шампанским на светской вечеринке, к которой приковано пристальное внимание прессы. Уж мне-то следовало понимать, что время и место совсем не располагают к экспериментам, но я с чего-то решила, будто за кулисами никто не заметит.

   Как же я ошиблась.

   Мероприятие заканчивается оглушительными аплодисментами. Папа уходит за сцену, мама его радостно обнимает. Рубен вызывает водителя, поскольку папа совершенно изнурен и хочет поскорее вернуться домой, затем вылавливает из толпы меня и ведет вслед за родителями к черному выходу. На улице на нас обрушивается целый шквал вспышек от фотокамер – когда-то я восхищенно сравнивала их с мерцанием звезд, теперь же они лишь ослепляют.

   Именно тут и приключается катастрофа. Свежий воздух моментально ударяет мне в голову. Запнувшись на ровном месте, я лечу вперед, машинально пытаясь уцепиться за маму, но не успеваю и валюсь на барьер, ограждающий нас от папарацци. Заслышав шумиху, папа оборачивается, однако Рубен запихивает его в ожидающий нас минивэн. Вслед за ним во тьме салона исчезает и мама. К тому моменту, как Рубен возвращается за мной, я стою на коленях на холодном бетоне, пытаясь унять головокружение. К горлу подступает волна тошноты – слишком сильная, чтобы подавить. И вот я уже опорожняю желудок прямо на землю, стараясь припомнить, сколько именно бокалов шампанского я в себя опрокинула.

   Вспышки камер становятся ярче и чаще. Будто сквозь плотный слой ваты слышатся щелчки затворов, папарацци пытаются перекричать друг друга: одни зовут меня по имени в надежде, что я на них взгляну и им удастся заполучить идеальную фотографию случившегося; другие задают мерзкие вопросы, стараясь вызвать еще более скандальную реакцию.

   Рубен хватает меня за локти и резко дергает вверх, ставя на ноги, затем едва ли не на руках тащит к минивэну, расталкивая папарацци, и запихивает меня в салон. Громко захлопывается дверца, и шум резко приглушается, однако настырные журналюги принимаются колотить по окнам.

   – Мила! – вскрикивает мама, соскальзывая с противоположного сиденья и плюхаясь передо мной на колени. У меня голова клонится набок, и она берет ее в ладони. На ее лице, с по-прежнему идеальным макияжем, написано удивление и испуг. – Ты как? Что…

   – Какого черта?! – резко обрывает ее папа громогласным голосом; он возмущен. – Ты пила?!

   Вот так все и произошло. Так я села в лужу, причем с оглушительным всплеском.

   И теперь, утром следующего дня, масштаб беды кажется еще значительнее. Таблоиды смешивают нашу фамилию с грязью. Мои мерзкие фотографии разлетелись по всему интернету. Я выставила папу на посмешище.

   – А ведь это далеко не первый ее проступок! – рычит Рубен с противоположного конца кухни.

   Его недовольство вполне понятно. Он – папин менеджер, ему платят за управление нашей жизнью. А я усложняю его работу тем, что постоянно, хоть и не нарочно, ворошу осиное гнездо желтой прессы.

   – До выхода фильма всего месяц. И нам нисколько не помогают гуляющие по таблоидам фотографии пьяной Милы Хардинг, стоящей на коленях и опорожняющей желудок на пресс-конференции.

   – Да и после выхода фильма ни к чему нам черный пиар, – добавляет оставшийся продюсер. Она скрещивает руки на груди и окидывает меня злым взглядом. Ее нисколько не заботит благосостояние нашей семьи – компания печется лишь о том, чтобы выжать из предстоящего фильма как можно больше денежек.

   – Плюс школьный год закончился, а значит, ты, юная леди, теперь будешь чаще появляться на людях, – говорит Рубен, потирая щетину на подбородке, словно о чем-то усиленно размышляя.

   Вытерев слезы и покинув мамины ласковые объятия, я выпрямляюсь и заглядываю Рубену прямо в глаза.

   – Как мне все исправить?

   Тот передергивает плечами.

   – В идеале? Исчезнуть на несколько недель, чтобы никому не пришлось переживать о твоей зарождающейся теплой дружбе с желтой прессой.

   – Рубен! – сердито шипит мама, сжимая мое плечо, словно в попытке защитить меня от жестоких слов. Она прожигает папиного менеджера откровенно враждебным взглядом.

   – А что? У тебя есть идея получше, Марни? – сухо отвечает тот.

   Скрипит деревянный пол. Я оборачиваюсь и сквозь опухшие веки различаю отца, который стоит, опершись о дверной косяк и спрятав руки в карманы джинсов. На нем его любимые солнцезащитные очки – должно быть, после вчерашнего изнурительного дня у него болят глаза. Мы все молчим и про себя задаемся вопросом, как давно он тут стоит. Мама берет меня за руку и крепко сжимает.

   – Мила, – начинает папа, прочистив горло. Низкий, хриплый голос – одна из причин, по которой его так обожают дамы по всему миру, – а по утрам это качество проступает еще отчетливее. Он касается края очков и слегка приподнимает, взгляд его темных глаз, красных и опухших от недосыпа, встречается с моим. – Думаю, будет лучше, если ты уедешь домой и какое-то время там поживешь.

   У меня душа уходит в пятки.

   – Домой? – повторяет мама. – Наш дом здесь, Эверетт. Мила дома. С нами. Давай все хорошенько обсудим, прежде чем…

   – Рубен, организуй поездку, – твердо говорит папа, полностью игнорируя мамины возражения, будто она и рта не раскрывала. Его взгляд продолжает сверлить меня, и я успеваю заметить в нем искру сожаления, прежде чем папа вновь опускает очки и спокойно добавляет: – Мила, собирай вещи. Ты проведешь лето в Теннесси.

  
  
   

    Глава 2  

   

   «Имение Хардингов».

   Эти слова выгравированы золотыми буквами на табличке, прикрученной к сплошному каменному забору, окружающему ранчо площадью в пятьдесят акров. Автоматические ворота, судя по всему, открываются с помощью кода, который нужно ввести на панели. Однако его у меня нет, поэтому я жму на кнопку вызова хозяев и поворачиваюсь к камере наблюдения в ожидании ответа или иной реакции.

   Личный водитель, встречавший в аэропорту, уже отчалил, высадив меня с багажом в какой-то глуши под палящим солнцем. На проселочной дороге стоит жуткая тишина – ближайшее ранчо километрах в двух отсюда, – и без привычного городского шума мне становится не по себе. В Лос-Анджелесе подобную тишину даже представить трудно.

   Смахиваю со лба бусинки пота. На панели оказывается микрофон, который я замечаю, только когда из него раздается писк, покашливание, а затем и голос:

   – Мила, ты добралась! Погодь минутку.

   Тетя Шери! У меня на лице тут же расползается широкая улыбка. Я лет сто не слышала ее голос вживую – со столь родным южным говором. В Теннесси все чудно разговаривают: немного через нос и порой коверкая слова.

   Я жду еще какое-то время, все больше покрываясь по́том, и продолжаю разглядывать высоченный забор.

   Когда я была маленькой, ранчо прекрасно виднелось с дороги – этому не препятствовали никакие ограждения. Лишь на обочине стоял видавший виды деревянный столб, на котором висела табличка с названием ранчо, написанным вручную. Тогда в ином не было необходимости. Однако позже стали заявляться папины ярые фанаты, чтобы полюбоваться на ранчо, где вырос их кумир (тоже мне, велика важность!). Поэтому тетя Шери потребовала от папы обезопасить территорию. Он нанял рабочих и оплатил все расходы на постройку забора. Таким образом решили проблему незваных гостей, сующих повсюду свои любопытные носы.

   Тем не менее не припоминаю, чтобы забор был настолько монументальным. Богатый серый камень выглядит совершенно неуместно посреди полей; ранчо больше похоже на крепость, чем на жилой дом.

   С громким звоном ворота медленно отворяются, и навстречу мне бежит тетя Шери.

   – Мила! – Она заключает меня в объятия – медвежью хватку, от которой трещат ребра и перехватывает дыхание – и качает из стороны в сторону. – Боже мой, дай на тебя глянуть!

   Потом отстраняется, вцепившись мне в плечи, и оглядывает меня с ног до головы, как некий музейный экспонат.

   Тетя Шери – папина родная сестра, однако они нисколько не похожи. Папа темноволосый и темноглазый с резкими чертами лица, в то время как у тети лицо круглое и розовое, обрамленное светлыми кудряшками. А свежее сияние кожи напоминает, что она младше папы.

   – Привет, теть Шери, – говорю я, глупо улыбаясь. Мы не виделись почти четыре года. Тетя, кажется, нисколько не изменилась, однако вполне понятно, почему меня она рассматривает с таким интересом. Я уже не тот неловкий ребенок с кривыми зубами и очками с розовой оправой – уроки танцев, брекеты и контактные линзы исправили положение.

   – Какая ты ужо взросленькая, да еще и красавица! Наконец-то мы увиделись вживую, а не через экран компьютера. – Внезапно она хмурится и щиплет мои щеки. – Здесь нету никакой надобности во всей этой штукатурке, дорогуша, особенно с нами…

   Ну, тут не поспоришь, поэтому просто пожимаю плечами. На самом деле я привыкла, что передо мной в любой момент может выскочить папарацци или фанат с камерой, и необходимость постоянно выглядеть на все сто буквально въелась под кожу – благодаря Рубену, а также безупречному примеру мамы.

   Я шумно выдыхаю. Косметика уже сползает с лица вместе с ручьями пота.

   – Фух, ну и жарища у вас!

   Тетя Шери усмехается и закидывает руку мне на плечи.

   – С возвращением в Теннесси!

   Точнее, в город Фэрвью, штат Теннесси.

   Полагаю, папа до сих пор считает Фэрвью своим домом, и, пожалуй, в некотором смысле так и есть. Я тоже здесь родилась и прожила какое-то время, разве не это делает место домом? Однако мы уехали, когда мне было всего шесть, и большую часть жизни я провела в Лос-Анджелесе, поэтому именно его я воспринимаю своим домом, а не Фэрвью, к которому не испытываю особой привязанности.

   Считай, только отъезд-то мне и запомнился. Я успела отучиться полгода в первом классе, когда пришлось собрать игрушки, последний раз обнять рыдающих бабушку с дедушкой и сесть на самолет в один конец до Лос-Анджелеса. Я тогда слабо представляла, что такое переезд, но родители постоянно называли его «нашим маленьким приключением». Я и не догадывалась, насколько изменится наша жизнь. Значение имело лишь одно – мы будем жить рядом с океаном!

   А переехали в другую часть страны мы по единственной причине – чтобы реализовывать папины мечты.

   В школьные годы он считался шутом класса, а потом один случай кардинально изменил курс папиной жизни – в наказание за шалость его отправили помогать театральному кружку. Сперва он рисовал декорации к спектаклю, однако совсем скоро и сам попробовал силы в постановке, что, в свою очередь, быстро привело к «обнаружению» папиных скрытых талантов, которые, вкупе с впечатляющими внешними данными и природной харизмой, стремительно превратили его в настоящего покорителя девичьих сердец.

   Он удивил всех еще больше, когда решил перевести увлечение в разряд карьеры и поступил в университет на театральный, где и встретил маму. В двадцать с лишним лет он снимался в низкобюджетном независимом кино, медленно, но верно нарабатывая опыт; его имя все чаще мелькало в титрах. Затем как снег на голову свалилось утверждение на роль в фильме, которому пророчили судьбу следующего блокбастера – так оно и вышло. Эта роль и стала трамплином, стремительно закинувшим его в мир богатых и знаменитых.

   И вот мы отчалили в Калифорнию. Мама бросила работу и на первых порах взяла на себя обязанности папиного личного помощника. Она поддерживала его и во всем помогала, одновременно перестраивая собственную карьеру. Последнее, как позже выяснилось, вышло у нее превосходно, и теперь она вполне востребованный визажист. Надо отдать родителям должное: они работали не покладая рук, чтобы создать себе имя.

   В Калифорнии мы живем уже десять лет, переезжая из одного дома в другой – каждый превосходит предыдущий по размеру и роскоши. Теперь мы вполне уютно обосновались в фешенебельном охраняемом коттеджном поселке недалеко от Лос-Анджелеса. Там моя школа, друзья и в целом вся жизнь.

   От Теннесси у меня остались лишь отрывочные воспоминания раннего детства. Среди них более или менее внятные сохранились только с наших редких поездок к родственникам на праздники, а последний раз мы приезжали, когда мне было тринадцать.

   Сейчас я приехала не на праздники. Папа так и не смягчился, и Рубен решил, что мне лучше пожить здесь до тех пор, пока не уляжется шумиха вокруг премьеры фильма. Ведь сложно напортачить, будучи в тысячах километров от отца и голливудской прессы, верно?

   – К счастью, – говорит тетя Шери, – у нас кондей фурычит на полную катушку. Ну, давай в дом.

   Ранчо не сильно изменилось за прошедшие четыре года. Перед нами простираются поля, на которых прежде паслись коровы и овцы – давным-давно, когда хозяйством занимались бабушка с дедушкой. Теперь из живности остались только лошади. Парочка из них виднеется в загоне у конюшни, расположенной недалеко от трехэтажного дома, к которому мы приближаемся.

   Пожалуй, забор вокруг – самая роскошная и дорогостоящая часть имения. Все остальное выглядит… заурядно. Двор зарос травой, конюшням не помешала бы рука маляра, а на доме заметны признаки преклонного возраста – старомодные оконные рамы, проржавевшие элементы декора и деревянное крыльцо. Скромно, но тем не менее очаровательно. Нет и намека на голливудский шик – самое обычное южное ранчо.

   – Я точно вам не помешаю? – Мысль отправить меня сюда на целый месяц, а то и дольше, зародилась два дня назад, поэтому для всех на ранчо мой визит весьма спонтанный. Скорее всего, тетя Шери даже толком не обдумала эту затею, и я чувствую себя некомфортно, будто причиняю им неудобства.

   Остановившись перед входом в дом, тетя поворачивается ко мне.

   – Дорогуша, мы семья? – Она тепло улыбается, склонив голову.

   – Ага, – смущенно киваю я.

   – Ну вот и ответ! – Тетя распахивает дверь и жестом велит мне заходить. – Кроме того, нам тут не помешает юная компания.

   Я вхожу, и в лицо сразу ударяет холодный ветер из кондиционера, что весьма приятно для разгоряченной кожи. Тетя затаскивает мой чемодан в широкую прихожую с вполне обычной деревянной лестницей, ведущей наверх.

   Впереди просторная комната с аркой, которая ведет в кухню. Внезапно в душе разливается теплое чувство узнавания. Кажется, с моего последнего визита ничегошеньки не поменялось: все та же мебель, стоящая здесь несколько десятилетий, стены завешаны семейными фотографиями в рамках, собирающих пыль. Кухня тоже не видела ремонта уже долгие годы, дверца на одном из шкафчиков перекосилась и буквально болтается на единственном креплении. Однако мне даже нравится, что не все так идеально. Дом уютный – не картинка из глянцевого журнала, а жилище реальных людей. Ко всему прочему, повсюду витает умопомрачительный запах тетиной стряпни, которую я помню прекрасно.

   – Говяжье рагу, – объясняет она, заметив, как я принюхиваюсь. – И столько вкусняшек, что и не вообразишь. Мы хотим отпраздновать твой приезд!

   С лестницы раздается скрип половиц, и сердце пускается галопом, едва не выпрыгивая из груди.

   – Моя малышка Мила приехала?

   Голос принадлежит дедушке. Мгновение спустя перед нами предстает и он сам; мои губы моментально расплываются в широченной улыбке.

   – Попай! – Я с топотом забегаю вверх по лестнице и кидаюсь в его объятия.

   Попай одной рукой хватается за перила, удерживая равновесие, а другой прижимает меня к себе. От дедушки пахнет кондиционером для белья и немного – сеном, отчего в носу начинает чесаться. Я так крепко его обнимаю, что боюсь, как бы у него не треснули ребра. Насладившись сердечными объятиями, отстраняюсь. Хоть мы время от времени и общаемся по видеосвязи, которую помогает устанавливать тетя, при взгляде на реального Попая после стольких лет разлуки меня прямо-таки душит радость, а глаза застилают слезы счастья.

   Я хватаю его ладони и замечаю, как они мелко дрожат. Кожа на них жесткая и шершавая от ежедневного физического труда. Лицо малость худее, чем я помню, щеки впавшие, да и морщин прибавилось. Впрочем, вполне естественно, что за прошедшие годы он немного постарел. Однако на голове по-прежнему шапка густых, теперь уже белоснежных волос, а мое лицо отражается в стеклянном глазе, которым пришлось заменить реальный, потерянный на Вьетнамской войне. В детстве дедушка напоминал мне мультяшного персонажа моряка Попая, особенно прищуром на один глаз, так он и получил свое прозвище.

   – Эти ваши компутеры даже близко не воздают должное твоей красоте, малышка Мила, – говорит Попай, нежно сжимая мои ладони. – Поглядите, какая ты стала прелестная юная леди! Подумать только, ужо пятнадцать…

   Я решаю умолчать о том, что он-то вживую выглядит старее, поэтому лишь смеюсь и сжимаю его пальцы в ответ.

   – Шестнадцать, Попай. Не помнишь, ты ведь присылал мне открытку на день рождения?

   – Как же быстро ты выросла!

   Когда мы с дедушкой заканчиваем приветствия, тетя Шери тащит меня на ознакомительную экскурсию по просторному сельскому дому, чтобы освежить мою память. Четыре года назад мы приезжали на День благодарения и останавливались на неделю. Поэтому, хотя ранчо я почти забыла, дом я запомнила неплохо. И теперь тетя выделила мне ту же комнату, в которой я жила в прошлый раз: с окном на конюшню. Я затаскиваю туда свой чемодан, затем быстренько принимаю душ, провозившись минут десять со старыми кранами, после чего спускаюсь на обед.

   На столе еды в несколько раз больше, чем в состоянии съесть три человека: как мясные блюда, так и всевозможные закуски. Не хочется, чтобы все эти вкусности пропадали зазря, поэтому накладываю в тарелку гору всего и приступаю к трапезе. К тому же я помираю с голоду. Последние пару дней я почти не ела из-за тошнотворного привкуса вины и сожаления.

   – Так чем у вас тут можно заняться? – спрашиваю, доедая остатки салата. Все настолько вкусно, что хочется еще и тарелку вылизать. Мама, по папиному распоряжению, держит нас на строгой высокобелковой диете, и меня уже тошнит от рыбы и пропаренной спаржи.

   – Можешь подсобить с чисткой конюшни. С навозным душком довольно быстро свыкаешься, – говорит тетя. Я гляжу на нее во все глаза, и она смеется. – Да шучу, Мила. Хотя мне вправду не помешала бы помощь по хозяйству.

   – Готова взять на себя стирку. И уборку в доме. – Я отодвигаю тарелку и тем самым даю понять, что наелась, затем ставлю локти на стол. – Но серьезно, где тут в городе гуляют? Вряд ли мне сейчас сгодятся детские площадки, на которых я играла в четыре года. А в Нэшвилл[1] съездить можно?

   Попай хрипло усмехается, затем берет пустой стакан и с трудом встает.

   – Туда можно доехать разве только на машине, – говорит он, сочувственно похлопав меня по плечу, и отходит к раковине.

   Тетя откидывается на спинку стула и сцепляет пальцы на коленях – вид у нее серьезный.

   – Вообще-то, Мила… Покаместь ты здесь, придется придерживаться некоторых правил.

   – Правил?

   – Правил, установленных самим Рубеном Фишером.

   – Экий шельмец, – бурчит Попай, наливая воды в стакан. – Жуткий тип…

   – Да, знаю. – Рубен уже меня проинструктировал, последние пару дней буквально вдалбливая в голову одно и то же распоряжение, которое я сейчас цитирую, закатив глаза: – «Сиди тише воды ниже травы и не привлекай внимание ни к себе, ни к отцу».

   – Это еще не все, – говорит тетя и замолкает. Какое-то время она смотрит на свои переплетенные пальцы, затем поднимает на меня встревоженный взгляд. – Рубен велел не выпускать тебя за пределы ранчо.

   – Чего?! – Сердце уходит в пятки. – Мне нельзя никуда выйти?

   Вдруг на тетином лице расползается озорная улыбка.

   – Кто сказал, что мы послушаемся Рубена? Мы с тобой… у нас будут свои правила.

   – Значит… – с надеждой тяну я, распрямляя плечи, – мне все же можно выходить?

   – Можно! Только, Мила, обещай держаться подальше от неприятностей, – просит тетя. Голос у нее серьезный, улыбка исчезла. – Я должна всегда знать, где ты, с кем и что делаешь. Покаместь ты передо мной отчитываешься, можешь поступать как заблагорассудится, а о Рубене я позабочусь. Справедливо?

   – Да! Обещаю, никаких неприятностей. – Я застегиваю воображаемую молнию на губах и невинно хлопаю глазами.

   Вернувшись со стаканом, Попай с трудом опускается на стул, немного расплескав воду.

   – У тебя тут остались друзья?

   – Я уехала в шесть лет, – мягко напоминаю я. – Так что нет.

   – Тогда шуруй на улицу и найди новых, – говорит он просто, словно это плевое дело. Может, в годы его детства так и было, но в двадцать первом веке? Вот уж нет!

   Тетя Шери вдруг подпрыгивает и восклицает:

   – Ой! Ведь у Беннеттов есть детишки! Они живут на соседнем ранчо. Премиленькое семейство. – Она возводит глаза к потолку и задумчиво потирает подбородок. – Ихнюю девочку вроде как зовут… Саванна.

   – Саванна? – повторяю я. Имя звучит знакомо, на поверхность всплывает давнее смутное воспоминание: низкие парты начальной школы, сидящая рядом светловолосая девочка.

   – Она вроде бы твоих годов.

   – Хм, что-то припоминаю… – Я зажмуриваюсь, напрягая память, но больше ничего выудить не удается.

   – Ну, уже неплохо, – радостно восклицает тетя, затем встает и начинает спешно собирать посуду. – Могу подбросить тебя к Беннеттам, и ты сызнова с нею познакомишься.

   – Погоди, чего? – Я в ужасе пялюсь на тетю. Какая нелепая затея! Знакомиться с девочкой, которую не видела целых десять лет? Кто вообще так поступает?

   Тетя торопливо бросает в раковину посуду и принимается рыться в шкафчиках.

   – Нашла! – Она поворачивается ко мне с противнем в руках. – Вот, одолжила у Пэтси на прошлой неделе, хотела опробовать рецептик печенюшек с арахисовой пастой – к слову, эксперимент провалился. Было бы ох как славно с твоей стороны его вернуть. И прекрасный повод к ним наведаться.

   – Нет, так… так не делается! – испуганно возражаю я, запинаясь. Неужели она в самом деле хочет отправить меня в гости к незнакомцам, чтобы вернуть какую-то посудину? Сейчас так не принято! – Нельзя же просто постучаться в чужую дверь и предложить дружбу!

   – В Теннесси можно, – уверенно говорит тетя и запихивает противень мне в руки.

   Я оглядываюсь на Попая в поисках поддержки, но на его лице сияет довольная улыбка. Боже, как они отстали от жизни!

   – Давай хотя бы завтра?

   Однако тетя Шери настроена решительно. Убрав со стола остальную посуду, она хватает со столешницы ключи от машины.

   – Нет! Завтра у тебя появится сотня отговорок. Коли хочешь свободы действий, нужно́ обзавестись товарищами. Папа, справишься один, пока я отвезу Милу к Беннеттам?

   – Шуруйте. – Попай машет руками, прогоняя нас. Но, прежде чем я встаю, он берет меня за ладонь. – Заведи друзей, Мила. Иначе мы тебя тут до смерти утомим.

   У меня даже не выходит рассмеяться. Сердце колотится, и я медленно прижимаю противень к груди.

  
  
   

    Глава 3  

   

   Господи, какая нелепая затея!

   Беннетты живут на ранчо Уиллоубанк, примерно в паре километров от нас по извилистой сельской дороге. Туда вполне можно добраться пешком, однако тетя Шери решает меня подвезти. Во-первых, чтобы я не заблудилась – хотя в упор не вижу, как можно заблудиться на единственной дороге или пройти мимо ближайшего от нас ранчо. А во-вторых, чтобы я не сумела отвертеться. Образно выражаясь, меня тащат к Беннеттам насильно.

   Провожу ладонью по лбу, вытирая пот. Хотя кондиционер работает на полную катушку, в салоне тетиного минивэна настоящая парилка. Мои ноги в коротких шортах прилипли к кожаному сиденью. Наверное, именно так выглядит седьмой круг ада: южная духота, повсюду одни поля да скот, и тетя Шери заставляет меня общаться с соседями. Едва приехав, я уже успела понять, что каникулы в Теннесси сильно отличаются от краткого визита в Теннесси.

   Мы минуем столб с табличкой, сообщающей название ранчо, и поворачиваем на подъездную гравийную дорогу. В отличие от нашего ранчо, Уиллоубанк не прячется за сплошным каменным забором под три метра и путь не преграждают ворота.

   Проехав мимо трактора на краю луга, мы паркуемся рядом с домом. Я прямо вся мокрая. Мне доводилось общаться с кучей знаменитостей, начиная с оскароносных звезд и заканчивая боссами крупнейших киностудий Голливуда, но при этом я превращаюсь в сплошной потный комок нервов от перспективы поздороваться с какой-то девчонкой, с которой училась в первом классе? Господи, да что со мной не так?!

   – Будь вежливой и улыбайся, – советует тетя Шери бодрым голосом, который немного успокаивает. Тем не менее подозреваю, что, откажись я выходить из машины, она выволочет меня за ноги. Хотя бы один друг в Фэрвью на руку не только мне, но и тете. Вряд ли ее прельщает перспектива все лето провести взаперти с недовольным подростком.

   – И не забудь вернуть противень, – добавляет она.

   – Ладно. – Глубоко вдыхаю горячий воздух и засовываю посудину под мышку. – Будет сделано!

   Расслабив плечи, выбираюсь из машины и направляю стопы к дому. Не успеваю пройти и двух метров, как за спиной раздается хруст гравия под колесами – тетин минивэн стремительно скрывается за поворотом в клубах пыли. Она меня кинула! Я-то собиралась лишь поздороваться, отдать противень и вернуться в безопасную печку на колесах.

   Неужели тетя Шери в самом деле рассчитывает, что я останусь тусоваться с незнакомкой? А вдруг Саванна Беннетт тоже едва меня помнит и сочтет чудачкой, когда я накинусь на нее с напоминаниями о быльем поросшей дружбе? Мне придется топать домой пешком и поджав хвост от стыда – да, прогулка недолгая, зато какая унизительная!

   Ох и устрою я тетушке, когда вернусь!

   Стиснув зубы, поднимаюсь по ступенькам на крыльцо.

   – Соберись, – бормочу сама себе.

   Так, мы за городом, в сельской глуши. Народ здесь простой, дружелюбный. Все пройдет как по маслу.

   Господи, да стучи уже!

   Тяжело сглотнув, барабаню костяшками пальцев в дверь.

   Проходит несколько долгих, мучительных мгновений. Наконец из дома раздается приглушенный шум, затем щелкает замок, дверь распахивается, и передо мной предстает низкорослая женщина.

   – День добрый! – Она приветливо улыбается, однако бровь вскинута в немом вопросе.

   Видимо, это и есть Пэтси Беннетт – мама Саванны. Возможно, я даже встречалась с ней в далеком детстве, однако память ничего не сохранила. Возможно, и мама с ней встречалась – беседовала у школьных ворот, кто знает?

   – Здравствуйте. Простите за беспокойство, я… я племянница Шери Хардинг. – У меня дрожит голос. Странно представляться племянницей Шери Хардинг, а не дочкой Эверетта Хардинга, слова режут слух. – Она попросила отнести вам противень, так что… Вот, держите.

   Протягиваю названный предмет – надеюсь, с вежливой улыбкой.

   – О, спасибочки, дорогуша!

   Миссис Беннетт выходит на крыльцо и окидывает меня с головы до ног придирчивым взглядом. Чувствую себя микробом под микроскопом и буквально слышу, как у нее в голове крутятся шестеренки, сопоставляя очевидные факты.

   – Племяшка Шери, – задумчиво тянет она. – Так значит, ты?..

   – Да, – не дав ей закончить, резко отвечаю я. Судя по выражению ее лица, она и так знала ответ – все же у Шери Хардинг только один брат. – Она самая, – добавляю с нервным смешком, чтобы не сойти за грубиянку.

   Мне уже осточертело, как всех заботит мой отец. Для меня он просто папа. Папа, который слоняется по дому в тапках и вечно горланит в душе.

   – Ох, славно, славно, – кивает миссис Беннетт, однако в ее голосе не слышно особой радости. Прижав противень к груди, она опирается на дверной косяк. На лице по-прежнему улыбка, но брови слегка сведены. – Вы погостить приехали? Надеюсь, пресса не пронюхает, иначе тут выстроится пробка до самого Нэшвилла.

   Вероятно, она вспомнила наш прошлый визит. Не возьму в толк, как разлетаются вести, однако и пресса, и фанаты всегда в курсе папиных передвижений. Отдых на Багамах в честь годовщины свадьбы? Журналисты ждут родителей в отеле, не успевает приземлиться самолет. Поездка к родственникам на День благодарения? Фанаты со всего штата стекаются к ранчо в надежде хотя бы одним глазком посмотреть на кумира и даже разбивают лагерь под забором, пока их не разгоняет полиция.

   Мы тогда почти не высовывали носа из дома. Только однажды решились съездить в Нэшвилл – выехали с утра пораньше, на рассвете. Вспоминая об этом, я вдруг осознаю, что соседи, скорее всего, были не в восторге от такого нарушения привычной тишины.

   – Нет, я приехала одна, – успокаиваю я миссис Беннетт. Иными словами: не переживайте, я не привлеку толпу папарацци или орду фанатов. – Поживу здесь какое-то время, отдохну от Лос-Анджелеса; мы не хотим афишировать мой визит.

   – Ох! – На лице миссис Беннетт отражается облегчение. – Ну, я и слова не скажу.

   – Спасибо, – от души благодарю я. Сейчас никому не нужно, чтобы соседи болтали о нас всякое.

   Я уже было намереваюсь распрощаться и отчалить, но вспоминаю настоящую причину своего визита.

   – Э-э, я хотела… А Саванна дома? По-моему, мы вместе ходили в первый класс.

   У миссис Беннетт загораются глаза.

   – Верно, ходили! Обожди, сейчас кликну. – Она разворачивается и исчезает в глубине дома. – Саванна!

   Слава богу, я хотя бы не ошиблась насчет знакомства с Саванной Беннетт.

   Нервно переминаюсь с ноги на ногу и потираю предплечья. Из дома доносится ветерок кондиционера и приятно обдувает ступни, я поддаюсь искушению подойти немного ближе и подставить холодку разгоряченное лицо – даже в тени духота невыносимая. Стою я так минуты две, прислушиваясь к неразборчивым голосам из глубины дома. Может, Саванна не хочет встречаться с какой-то девчонкой, с которой не виделась сто лет и которая выпрыгнула как черт из табакерки? А миссис Беннетт уговаривает ее выйти и поздороваться хотя бы из вежливости?

   Пожалуй, я тогда под землю провалюсь от стыда.

   – Подслушиваем? – внезапно раздается за спиной.

   Сердце выпрыгивает из груди, и я резко оборачиваюсь.

   – Ты кто такой? – спрашиваю светловолосого парня; тот стоит у крыльца, опираясь на лопату. На нем калоши, покрытые засохшей глиной. Он выглядит лишь немногим старше меня, на лице – грязные разводы, прическа из серии «я упала с сеновала, тормозила головой».

   – Прости, – говорит парень, – у нас тут обычно чужаки не ходят. Чего-то ищешь?

   – Я жду Саванну. – Чувствую себя по-дурацки – жду кого-то, кто, похоже, не хочет даже выйти и поздороваться, не говоря уже о том, чтобы тусоваться со мной все лето. – Я не воришка, честно.

   – Майлз, – представляется парень и протягивает мне перепачканную ладонь. – Один из отпрысков Беннеттов – тот, что поумнее и покрасивше.

   Ох, так, значит, у Саванны есть брат.

   – М-м, – мычу я, уставившись на протянутую грязную руку.

   Майлз усмехается.

   – А ты, гляжу, не из сельских, – замечает он. Полагаю, факт очевиден. – Чудно́ говоришь. Ты откуда?

   Это как посмотреть. Родилась я здесь, так что, чисто технически, отсюда. Тем не менее, поджав губы, отвечаю:

   – Из Калифорнии.

   – Клево! Я бы хотел научиться серфить, – вздыхает он. – А Саванну откуда знаешь?

   – Мы вместе учились в первом классе.

   Судя по удивленному выражению лица, Майлзу кажется странным, что такая давняя знакомая вдруг заявилась на их пороге по прошествии стольких лет. Вероятно, он ожидал нормального объяснения, по-настоящему оправдывающего мой приход, нечто вроде: «Ох, да мы познакомились на тусовке пару месяцев назад».

   За спиной раздаются шаги, и я вновь поворачиваюсь к дому. Наконец соизволила спуститься Саванна Беннетт. Скорее всего, из чистого любопытства, но мне остается довольствоваться малым.

   Она ниже мамы – буквально метр с кепкой – и вкупе с сияющими розовыми щеками выглядит младше меня. У нее русые волосы с рыжим отливом, на круглом лице большие и ясные глаза, обрамленные длинными ресницами. В отличие от местных, которые поголовно ходят во фланелевых рубахах, на ней светлый джинсовый комбинезон с шортами, под ним виднеется полосатая футболка. Саванна улыбается тепло и дружелюбно, отчего тугой узелок в груди немного ослабляется.

   – Я думала, мама надо мною прикалывается, – говорит она, выходя на крыльцо, затем окидывает меня внимательным взглядом, прямо как ее мама недавно. – Но это правда ты, а?

   Интересно, она в самом деле меня вспомнила, или имя показалось ей знакомым, как мне – ее? Вдруг мелькает мысль, что она, скорее всего, понятия не имеет, куда внезапно пропала ее подружка. Вряд ли я собирала всех друзей на игровой площадке и официально сообщала о переезде. Вероятно, в один прекрасный день я просто исчезла, и вскоре все уже позабыли о моем существовании. Мы потом приезжали навестить родственников, но я еще была слишком маленькой и не отходила от родителей. Не припоминаю ни одной встречи со старыми друзьями – помню только, как мы перебегали в машину в сопровождении охраны и как незаметно выскальзывали через задние двери, пытаясь спрятаться от папарацци.

   – Ага, во плоти, – неловко усмехаюсь я.

   – Разве вы не в Лос-Анджелесе живете? – спрашивает Саванна (у нее не такой деревенский говор, как у матери и брата). Значит, она в самом деле меня помнит. Заметив, как мои брови невольно поползли вверх, она тушуется. – Я малость за вами слежу. Не слишком странно? Просто время от времени в ленте мелькает имя Эверетта Хардинга, ну я и кликаю. – На ее лице внезапно проступает ужас, будто она не в состоянии остановить поток откровений. – Черт! Теперь ты считаешь меня сталкером, да? И почему я назвала его по имени? Надо было сказать «твой папа»?

   – Саванна, – прерываю я ее бормотание. – Все нормально.

   Она закрывает лицо ладонями от стыда и даже немного стонет.

   Я подавляю смех. Ее реакция кажется мне забавной, в основном потому, что никто раньше так не нервничал при знакомстве со мной. В школе всем наплевать, кто мой отец. У них самих мама – модель, или папа – рок-звезда, или бабушка – модный дизайнер. Почти у всех есть какие-то связи со знаменитостями, а следовательно, известный родственник там – дело вполне обыденное.

   – А-а-а! – тянет Майлз, затем втягивает воздух через стиснутые зубы. Видимо, до него наконец дошло. На лице – смесь восторга с ужасом. – Соседнее ранчо… это твои родичи?

   Я настороженно киваю. Судя по тому, что тетя одалживает у Пэтси Беннетт всякие кухонные принадлежности, соседи вполне неплохо ладят, но кто знает? Может, они затаили на нас обиду? Может, втайне ненавидят за то, что мы… ну, знаменитые Хардинги. Такое с нами случалось и прежде. У славы есть и минусы – в частности, зависть и неприязнь, в чем я убедилась на собственной шкуре.

   – Значит, тот мужик из «Вспышки»… ты его дочка?

   Я также дочь Марни Хардинг, лучшая подруга Роксаны Коэн и лучшая ученица мистера Сабатини, учителя химии, но никто не идентифицирует меня по этим критериям. Важен лишь мой папа, словно единственная причина, оправдывающая мое существование, это его ДНК в моем организме.

   – Ага, она самая, – цежу я сквозь стиснутые зубы. – Мила Хардинг.

   К счастью, Саванна быстро переключается на другую тему – ради меня или себя самой, уж не знаю.

   – Мама говорит, ты здесь на лето, – улыбается она. – Круть! Скучала по Теннесси?

   – Пожалуй. Не знаю, правда, сколько тут пробуду. Месяц, а то и два. – Я бросаю косой взгляд на Майлза, который с любопытством меня рассматривает, и вновь оборачиваюсь к Саванне. – Слушай, мы сто лет не виделись, но, по правде говоря… мне действительно не помешала бы компания на лето, ну, помимо тети с дедушкой.

   – Ох. – Саванна слегка щурится. – То есть нужно тебя поразвлекать пару месяцев?

   – О боже… – Сердце уходит в пятки. Вот так ляпнула! – Прости, зря я пришла…

   Саванна вдруг разражается приятным, мелодичным смехом. Затем хватает меня за предплечье и весело кричит:

   – Да я прикалываюсь!

   – Ох.

   Майлз присоединяется к смеху сестры. Я роняю взгляд на деревянный пол под ногами. На самом деле я не всегда такая нервная. Просто ситуация несколько выходит за границы моей зоны комфорта, и мне сложно выстроить правильную линию поведения.

   – Ага, мы можем дружить, – успокаивает меня Саванна, отсмеявшись. Я поднимаю на нее взгляд, и она мило улыбается. – Ведь мы уже были когда-то подружками.

   – Спасибо, – говорю я тихо, почти шепотом. Ну, хоть какой-то прогресс.

   – О! – вдруг восклицает она и машет брату, словно он обязан прочесть ее мысли – возможно, он действительно это умеет, раз они родственники, мне-то откуда знать, у меня нет ни братьев, ни сестер. – У нас сегодня автопикник![2] Ничего особенного, чисто потусуемся с друзьями. Айда с нами! Познакомишься с местными ребятами, нас тута не так уж много.

   – Автопикник? – В голосе невольно проскальзывает удивление. – Вы реально проводите такие тусы?

   В самом начале актерской карьеры папа снялся в одном проходном фильме, в котором была сцена на автопикнике, где его персонаж наконец добивается расположения возлюбленной и целует ее на платформе пикапа. При просмотре той сцены я прямо вся корчилась, и даже сейчас при воспоминании меня передергивает. Наблюдать за тем, как твой папа с кем-то целуется на экране, просто омерзительно, особенно когда этот кто-то – не твоя мама.

   – Ого, приглашение отменяется, – говорит Майлз, неодобрительно качая головой. Однако почти сразу на его лице расползается ухмылка, подсказывающая, что он лишь шутит, ибо до меня, очевидно, туго доходит. – Не-е, приходи, конечно. Я предупрежу Блейка.

   – Кого?

   – Нашего двоюродного брата, – отвечает Саванна. – Вечеринку организует он.

   Однако я не спешу соглашаться. Из-за раннего пробуждения и долгого перелета со сменой часовых поясов я ужасно вымоталась. Да и рискованно нарушать правила Рубена в первый же день. Может, сегодня лучше остаться дома, с тетей и Попаем? С другой стороны, автопикник…

   – Наверное, будет весело. – Я вытираю пот со лба. – Даже не знаю… Придет много народу, а мне правда не следует…

   – Теперь ты в Фэрвью, подружка, – усмехается Саванна. – Понимаю, ты только приехала, поэтому еще не в курсе: когда тут наконец намечается какая-то движуха, ты не раздумываешь, ты просто идешь.

  
  
   

    Глава 4  

   

   Мы с тетей Шери сидим на крыльце, ожидая Саванну и Майлза, которые обещали забрать меня на автопикник. С моего возвращения из ранчо Уиллоубанк прошло несколько часов.

   Вечереет. Небо ясное, без единого облачка, насыщенного синего цвета, горизонт подкрашен последними лучами солнца. Жара наконец спала, сменившись приятным ласковым теплом. Сейчас на ранчо еще спокойнее, чем днем: издали не доносится рев машин, животные в округе спят, даже собаки не лают. В общем, царит безмятежная тишина, от которой создается ощущение, будто жизнь замерла.

   – Постарайся сегодня не упоминать папу.

   Тетя Шери раскачивается на ножках деревянного стула и рассеянно потирает джинсы на бедрах – нервничает?

   – Я никогда его не упоминаю.

   – Умничка, – одобрительно кивает она. Похоже, ей боязно отпускать меня вечером гулять, тем самым нарушая требования Рубена, но, к счастью, от нашего маленького уговора она не отказывается. – Уже созванивалась с родителями?

   – Только с мамой, – признаюсь. – Точнее, переписывалась, я все еще злюсь.

   Отворачиваюсь и, положив руки на поручни, гляжу на сплошной забор, отделяющий нас от остального мира. Невольно проносится мысль, что ранчо может показаться настоящей тюрьмой; несмотря на акры полей, простирающихся перед нами, возникает давящее ощущение.

   – Ну хоть так, – вздыхает тетя. Стул под ней скрипит, раскачиваемый взад-вперед. – Мама за тебя переживает. Она и со мной связывалась.

   Знаю, рано или поздно придется позвонить родителям, однако общаться с папой нет ни малейшего желания. Такое чувство, будто он меня предал. Допустим, Рубена в этой ситуации понять можно: в его обязанности входит ставить папину карьеру превыше всего. Мама пыталась за меня побороться, ради моего благополучия, однако все ее аргументы отлетали как горох от стенки. Папа же принял решение довольно легко. Он не спорил с Рубеном и не предлагал других вариантов… Очевидно, собственный имидж важнее дочери.

   – Родители упоминали о карманных расходах? – спрашивает тетя, и я бросаю на нее взгляд через плечо.

   – Не-а. И они заблокировали мою карту, так что…

   Тетя кивает и, перестав раскачиваться, встает, засовывает руку в глубокий карман джинсов и достает пару купюр.

   – Вот, держи. Купи себе чего-нить. – Я поворачиваюсь и беру протянутые пятьдесят долларов. – Они перевели мне денег на твое содержание, в том числе на карманные расходы в случае необходимости. Хотя куда тебе их тратить, ежели выходить за порог ранчо запрещено?.. Ну да ладно, скажу им, что ты пыталась убить скуку онлайн-шопингом.

   – Спасибо, тетя Шери.

   Когда я прячу деньги под чехол телефона, раздается вибрация – сообщение с недавно добавленного номера:

   «Саванна: Хай, подружка, мы у твоих ворот. Заехать, или ты выйдешь? Мы, нищеброды, в таких штуковинах не кумекаем, лол».

   – Приехали, – сообщаю тете, удовлетворяя ее любопытство. – Откроешь им ворота? Или как мне выйти?

   Справедливости ради стоит отметить, что даже я не знаю, как здесь работают ворота. У нас дома включен идентификатор отпечатков пальцев – самый что ни есть «хай» хай-тек.

   – Ой, точно! У нас нынче неполадки с дистанционкой, так что надо открывать вручную. Нажми большую кнопку на панели слева, – объясняет тетя, затем начинает раскачиваться с пяток на носочки. – Мила, если на гулянке будет алкоголь, обещай, что пить не будешь!

   – После недавних заголовков? Нет уж, спасибо, – шучу я, однако в груди расползается жар стыда. На главной странице крупнейшего онлайн-таблоида страны красуется видео того, как меня выворачивает наизнанку. И фотографии, мелькающие в журналах, немногим лучше. Так что урок усвоен – никаких больше экспериментов.

   Тетя Шери хмурится и тихо говорит:

   – Просто не забывай, кто ты.

   Гр-р! От этой фразы у меня сжимаются кулаки.

   Ну да, я отправляюсь на вечеринку с незнакомцами, которые мне ничем не обязаны, но вряд ли кто-то станет напрягаться и сливать мои фотки желтой прессе. Да и вообще, местные ребята уже, должно быть, по горло сыты болтовней о знаменитом земляке.

   – Ой, тебе ведь еще нужен код для ворот, чтобы вернуться! – восклицает тетя Шери, едва я начинаю спускаться с крыльца. – Ну-ка запиши.

   Она медленно называет цифры, которые я вбиваю в заметки на телефоне.

   – Все, сделано. Пока!

   Трусцой бегу к смутно вырисовывающимся в сумерках воротам – мне неловко заставлять Саванну с Майлзом ждать. Добравшись до цели, нахожу панель и нажимаю на самую выделяющуюся кнопку – огромную и зеленую. Раздается пронзительное жужжание, запускается механизм, и ворота распахиваются. Я отступаю, чтобы меня не снесло, и предстаю пред миром подобно некой жемчужине из раковины. Боже, стыд-то какой!

   Снаружи ждет пикап. Его черный кузов, явно только-только вымытый и отполированный специально для сегодняшнего вечера, сияет, отражая свет фонарей на заборе. Одно из тонированных окон на заднем сиденье медленно опускается, и я вижу круглое лицо Саванны.

   – Запрыгивай! – говорит она с широкой улыбкой.

   Я бросаюсь к противоположной от нее дверце и забираюсь внутрь, стараясь не испачкать подножку кроссовками. Вряд ли Майлзу понравится, если я испорчу его труды.

   – Простите, что так долго, – выдыхаю. Надеюсь, они мне сразу написали, как только подъехали. Я пристегиваюсь и окидываю наряд Саванны взглядом, переживая, подходяще ли оделась сама.

   На мне джинсовые рваные шорты, топик и белые кроссовки «найк». Я выпрямила волосы и щедро нанесла макияж, губы липкие от блеска. К счастью, вид Саванны немногим отличается от моего, только волосы слегка завиты, а вместо шорт – джинсовая мини-юбка.

   – Расслабься, мы недавно подъехали, – говорит Майлз, и тут я понимаю, что за рулем не он. А значит, машина тоже не его.

   – Э-э… – Я бросаю на Саванну вопросительный взгляд и украдкой киваю на водителя, который еще не обернулся и не произнес ни слова.

   – Ой! – подскакивает та, будто опомнившись. – Наш двоюродный брат Блейк. И, Блейк, знакомься, Мила Хардинг.

   Она сделала упор на фамилии или у меня разыгралось воображение?

   Вновь поворачиваюсь и ловлю на себе взгляд водителя в зеркале заднего вида. Он пристально смотрит на меня, прищурив карие глаза, в которых отражается свет фонарей. Затем оборачивается. В отличие от блондинистых родственников, у Блейка растрепанные каштановые волосы, густые брови, нависающие над глазами, и прямоугольное лицо с четкой линией подбородка.

   – Привет, Мила, – здоровается парень спокойным голосом. – Твой первый автопикник, а?

   – Ага, в Лос-Анджелесе их особо не устраивают.

   – Ну разумеется, – отвечает он с нечитаемым выражением на лице и вновь отворачивается.

   Тяжело сглотнув, откидываюсь на сиденье и внезапно осознаю, как колотится сердце. Даже кожу немного покалывает. Подумать только, я еду на вечеринку с кучей незнакомцев… Но разве не все обычные подростки в Фэрвью так поступают? Однако, как любят напоминать мне родители, я – не обычный подросток.

   – Что ж, давайте покажем Миле реальный мир, – говорит Блейк и, врубив музыку погромче, выезжает на пустынную дорогу. В его голосе проскальзывает нечто странное… некая насмешка. Если бы я не сидела как на иголках, то обязательно потребовала бы объяснений.

   Выбор музыки несколько необычный: я ожидала какой-нибудь рэп или вроде того, но из колонок разносится акустическое кантри – не вполне типичная музыка перед тусовкой: она скорее успокаивает и расслабляет, нежели настраивает на веселье.

   Последние лучи солнца полностью спрятались за горизонтом, и за окном теперь царит тьма. Майлз с Блейком болтают между собой, а Саванна поворачивается ко мне, чтобы завязать отдельную беседу, во время которой я порой поглядываю на парней: на руки Блейка, расслабленно лежащие на руле, на эмоциональные жестикуляции Майлза, на их еще чужие профили, вырисовывающиеся, когда они поворачиваются друг к другу.

   – Ну что, с нетерпением ждешь вечеринки? – спрашивает Саванна, заправляя волосы за ухо, и я замечаю ее причудливые сережки в виде лошадок.

   – Нервничаю, – признаюсь.

   – Может, ты вспомнишь ребят, которые с нами учились, – пытается успокоить меня она. Учитывая, что я и Саванну-то едва помню, хотя она вроде как была моей лучшей подружкой, шансы вспомнить остальных стремятся к нулю. – Будут также ребята на год старше, как Майлз с Блейком.

   – Сколько всего народу соберется?

   Саванна усмехается и закатывает глаза.

   – Мы же в Фэрвью. Человек двадцать от силы.

   – Ох, – выдыхаю я, опуская взгляд на кроссовки.

   Скромная компания хуже большой – значит, будет сложнее смешаться с толпой. Скорее всего, все соберутся вместе за общим разговором. До этого я представляла на автопикнике множество машин, громкую музыку, разносящуюся по округе из динамиков, кучу людей, разбивающихся на группки. Теперь же выходит, большая «туса» будет похожа на посиделки старых друзей. Возможно, в маленьких городках вообще не бывает шумных вечеринок.

   Вскидываю взгляд на Саванну.

   – Погоди, мы потом пойдем на игру или типа того? Ведь перед ними обычно устраиваются автопикники?

   Сейчас лето, а значит, футбольный сезон закончился. Может, тогда бейсбол?

   – Традиционно да, но и без повода устраиваются, для веселья. Тебе понравится.

   Вот уж надеюсь. Признаюсь, меня будоражит мысль попробовать что-то новенькое без сопровождения взрослых – ни разу в жизни мне не представлялось столько свободы действий. То есть я не жалуюсь – все же благодаря родителям мне посчастливилось пережить такие события, о которых другие только мечтают. Например, появление на красной ковровой дорожке для церемонии вручения премии «Оскар». Однако, возможно, пришло время отделиться от семьи и пойти по своему пути. Возможно, эти каникулы вдали от дома вовсе не наказание, а шанс начать собственную жизнь, без указки Рубена; шанс понять, что на самом деле из себя представляет Мила Хардинг. Она не просто дочь Эверетта Хардинга, она – нечто большее. Ведь так?

   Я гляжу в окно, где перед нами разворачивается Фэрвью. Н-да… Леса с полями повсюду, куда ни посмотри. Изредка мимо пролетают фары встречных машин, порой мелькают дома и совсем не видно людей. Вся эта пустота кругом навевает жуть. Ощущение, будто я совершенно одна, вдали от всего мира. Впрочем, уверяю я себя, это и к лучшему. Возможно, уединение пойдет мне на пользу.

   Минут через пять вдоль дороги вырастают фонарные столбы – должно быть, приближается центр города… ну или его подобие.

   – Что-нибудь припоминаешь с тех времен, как здесь жила? – спрашивает Майлз.

   Я вновь ловлю на себе взгляд Блейка в зеркале заднего вида, он тоже ждет моего ответа. Вдруг становится любопытно, сколько Саванна ему рассказала обо мне…

   Прищурившись, вглядываюсь в темноту. Мы едем по прямой дороге, вдоль которой расположились заведения со знакомыми всем американцам вывесками: они будто заявляют, что Фэрвью не какая-то там деревня у черта на куличках, у них имеется «Макдоналдс», «Уолмарт» и даже, спасибо, Господи, «Данкин донатс» (жить не могу без их орехового холодного кофе)! Дорожный знак вежливо извещает, что мы движемся по бульвару Фэрвью. Тут заметно оживленнее, чем на окраине, – больше машин и пешеходов. Я уже так привыкла к гламурному Лос-Анджелесу, что жизнь небольшого городка кажется весьма блеклой. Хотя в ней наверняка есть свои плюсы.

   – Не, ничего не помню, – признаю наконец, качая головой. – Когда мы уехали, я была совсем маленькой.

   – Должно быть, для тебя мы – кучка деревенщин, – усмехается Саванна. – Но, клянусь, не все так плохо! У нас есть высокоскоростной интернет и прочие прелести цивилизации.

   Парни сдавленно посмеиваются. Саванна явно лишь шутит, и все же я переживаю, что втайне ребята считают меня какой-то гламурной фифой, которая в сельской глуши просто зачахнет, словно цветок без воды. Вот только я родилась в Теннесси, поэтому как-нибудь выживу. Черт, да мне даже может здесь понравиться!

   – Эй, Блейк… – Саванна взволнованно подается вперед и ударяет брата по плечу. – Давай смотаемся к начальной школе? Пусть Мила глянет.

   Миновав среднюю школу, мы заезжаем на парковку начальной, расположенной совсем недалеко. Блейк медленно наворачивает круги, фарами подсвечивая красное кирпичное здание. Все в машине словно чего-то ждут – должно быть, что меня внезапно накроет волна ностальгии.

   – Узнаешь что-нибудь? – взволнованно спрашивает Саванна. Она похожа на щенка, которому наконец отдали любимую игрушку, – очевидно, мое возвращение ее необычайно будоражит. – Мы с тобой постоянно играли в классики во дворе.

   Внимательнее оглядываю округу. Возникает чувство смутного узнавания, нечто сродни дежавю. Я видела здание прежде, однако оно не вызывает никаких воспоминаний – уж точно не игру в классики с Саванной Беннетт. Я родной дом почти забыла, что уж говорить о школе, в которую проходила всего полгода.

   – Простите, – вздыхаю, виновато передергивая плечами. Возможно, Саванне хочется вытащить на поверхность наши совместные воспоминания, чтобы мне стало уютнее рядом с ней.

   – Зря только круг сделали, – бурчит Блейк и возвращается на дорогу.

   Я как раз задаюсь вопросом, где же будет проходить автопикник, когда ответ возникает сам собой – Блейк сворачивает к обычной школе. Она закрыта на летние каникулы, поэтому поблизости никого нет, тем не менее как-то непривычно тусить на территории школы.

   Мы заезжаем на парковку, расположенную рядом со стадионом. Там уже стоят несколько пикапов и бродят люди. На платформе одной из машин девушка устанавливает огромные колонки; у другой машины на коленях стоит парень и шарит в переносном холодильнике.

   До меня вдруг доходит, что вскоре мне придется разговаривать с кучей незнакомцев. На лбу проступает холодный пот. Вообще я довольно общительная. Просто привыкла, что собеседники всегда в курсе, чья я дочь. Теперь же остается лишь гадать, кто меня узнал, а кто нет. Как правило, только папины ярые фанаты и журналисты узнают меня в лицо, для остального мира я обычный подросток. Но Фэрвью – папина малая родина, а значит, местные, скорее всего, знакомы с нашей семьей лучше, чем рядовой американец.

   Тем не менее пока только моя компания в курсе дела. Сегодня даже можно притвориться новенькой, чьи родители недавно купили здесь дом. Обычной девчонкой, совершенно непримечательной.

   Мы паркуемся, вместе с остальными пикапами формируя широкий круг. Блейк глушит мотор, отстегивает ремень безопасности и выходит из машины.

   – Боишься? – спрашивает Майлз в тишине салона. Я поворачиваюсь к нему – он дерзко ухмыляется. – Не парься, ты им понравишься.

   – И отлично впишешься в компанию, – добавляет его сестра.

   Мне бы их уверенность.

   Мы вылезаем из машины. Я взволнованно поправляю шорты. В свете фонарей у меня в пупке поблескивает пирсинг, в котором переливается аквамарин – мой камень-оберег. Родители не знают, что я проколола пупок, но в кои-то веки их нет рядом. Они в тысяче километров отсюда и никак меня не контролируют – эта мысль вызывает в груди волну воодушевления. Теперь я могу поступать так, как боялась прежде – например, показать миру пирсинг.

   – Классный.

   Взгляд падает на Блейка, который коротко кивает на мой пупок. Я машинально скрещиваю руки на груди и недовольно щурюсь, мол, чего вылупился? Рядом с ним мне не по себе. Никак не удается избавиться от ощущения, будто он надо мной насмехается. В машине я пропустила его неоднозначные ремарки мимо ушей – но только потому, что вообще-то пытаюсь завести друзей, однако он производит впечатление… не самого приятного парня в округе. Во всяком случае, не такого приветливого, как его родственники, и явно более закрытого.

   Блейк фыркает на мой защитный жест.

   – Зачем делать пирсинг, если не хочешь его показывать?

   Не дожидаясь ответа, он поворачивается и отходит к Майлзу, чтобы помочь открыть заднюю дверцу пикапа. Я раздраженно откидываю волосы с лица и хмуро наблюдаю за тем, как он без труда запрыгивает на платформу и перетаскивает какие-то вещи, отчего под футболкой вырисовываются мышцы.

   К счастью, появляется Саванна и хватает меня за запястье.

   – Идем поздороваемся с Тори.

   Она тащит меня через кружок, образованный пикапами; я не сопротивляюсь. Подъезжают еще машины. Все открывают багажники, достают переносные холодильники, стулья и еду. Кто-то устанавливает одноразовый мангал и выкладывает в багажнике целую дорожку из хот-догов. Вокруг царит благодушная атмосфера, шум голосов стремительно нарастает. Все в хорошем расположении духа и довольны жизнью.

   – Тори! Спустись-ка на минуточку, – зовет Саванна, подходя к пикапу, на крыше которого устанавливает колонки девушка.

   – Погодь, – бросает та через плечо, одной рукой перебирая кабели, а другой листая что-то в телефоне. Мгновение спустя из колонок разносится музыка – качающий ритм-н-блюз, приятное разнообразие после кантри, которое мы слушали всю дорогу. Девушка убавляет громкость, чтобы не сильно било по ушам, затем оборачивается к нам с самодовольной ухмылкой на лице. – Вуаля! Зовите меня технарем от бога.

   – Хочу тебя кое с кем познакомить, – сообщает Саванна.

   Тори спрыгивает с платформы, непринужденно обнимает подругу и, не опуская руки с ее плеча, поворачивается ко мне. Похоже, они закадычные друзья.

   – Это Мила, она училась с нами в первом классе, – представляет меня Саванна.

   – А-а-а, – понимающе тянет Тори и подмигивает. У нее ярко-розовые волосы, которые подчеркивают естественный бронзовый оттенок ее кожи, в носу – пирсинг-гвоздик. – Мила Хардинг, значит-ся!.. Привет, подруга! Ты вернулась!

   Она шагает мне навстречу и заключает в крепкие объятия, в нос ударяет насыщенный сладкий аромат духов. Я неловко приобнимаю Тори в ответ, хотя совершенно ее не помню.

   Неужели так и будет продолжаться? Мои бывшие одноклассники меня помнят – ну разумеется, сложно забыть, что когда-то учился в одном классе с дочерью голливудской суперзвезды! – в то время как я не узнаю абсолютно никого, поскольку за прошедшее десятилетие со мной столько всего произошло, что новые яркие воспоминания вытеснили из памяти старые. Я помню каждую деталь встречи с Кардашьянами или суперроскошного перелета на частном самолете до Парижа, при этом мне не удается откопать ни одного воспоминания о Саванне и Тори, с которыми играла в классики в первом классе. Господи, неужели я настолько недалекая?

   На мгновение меня захлестывает чувство вины. Но ведь не специально же я забыла годы жизни здесь! Просто столько лет прошло…

   – Ага, вернулась, – говорю с неубедительно веселой улыбкой.

   – Навсегда?

   – Ну, на ближайшее время.

   Тори с Саванной обмениваются взглядами, без слов передавая друг другу тайные сообщения, которые я, возможно, поняла бы, если бы выросла вместе с ними. Увы.

   Внезапно по парковке разносится звонкий стук. Я вздрагиваю и напрягаюсь, а обернувшись, вижу Блейка, который стоит на платформе своего пикапа и барабанит по полу щипцами для барбекю. Болтовня затухает, и все собираются вокруг него, образуя полукруг. Тори вновь убавляет громкость на колонках.

   – Всем салют и спасибо, что заглянули на июньский автопикник! – объявляет Блейк, садясь на край платформы и свешивая ноги.

   Я еще не разобралась во взаимоотношениях среди собравшихся, кроме того, что Саванна и Тори, очевидно, лучшие подружки; видимо, душа компании Блейк. По крайней мере, он производит впечатление того, кто способен взять управление в свои руки.

   – В этот раз можете поблагодарить Барни за угощения, а Тори за музыку. Если решите попить пива, то хотя бы не будьте мудаками и не садитесь пьяными за руль, – обращается Блейк к толпе, подобно учителю, объясняющему правила поведения перед экскурсией. Даже забавно, какие они все организованные. – Многие наверняка уже заметили среди нас новое лицо…

   Боже, нет, только не это!

   Очевидно, все действительно заметили, поскольку без всяких подсказок взгляды тут же падают на меня. Я сжимаюсь и отчаянно жалею, что нечем прикрыться. Это папа обожает греться в лучах славы, а я вот терпеть не могу излишнее внимание.

   – Прошу любить и жаловать, Ми-ила, – представляет Блейк, немного растягивая мое имя. У меня отчаянно горят щеки, я прожигаю глупого мальчишку сердитым взглядом. И готова поклясться: на его губах мелькает ухмылка, словно мое смущение доставляет ему удовольствие. Затем он моргает и отворачивается. – Так что, ребята, принимайте мисс Милу с распростертыми объятиями.

   Мисс Милу?! Я стискиваю зубы и буквально испепеляю его взглядом, пытаясь уничтожить одной лишь силой мысли. Какого черта?! Он насмехается надо мной только за то, что я пришла на вечеринку?.. Идиотизм чистой воды! Хотя, наверное, следовало предупредить ребят еще в машине, что я не хочу привлекать к себе внимание, и такие вот представления мне как собаке пятая нога.

   В толпе раздается парочка «ого» и «круто!», и все возвращаются к своим делам, однако я чувствую на себе некоторые любопытные взгляды. Хоть Блейк и не назвал моей фамилии, вряд ли так уж трудно сложить два и два.

   Все еще сидя на платформе пикапа, Блейк немного откидывается назад, опираясь на вытянутые руки. Он вновь ловит мой взгляд, и я замечаю в его глазах танцующие дьявольские огоньки. О нет, он меня представил отнюдь не из вежливости. У него на лице написано, как ему нравится ставить меня в неловкое положение и как он наслаждается моими мучениями.

   Я мрачно смотрю на него в ответ.

  
  
   

    Глава 5  

   

   Саванна привлекает мое внимание, касаясь руки.

   – Все тип-топ?

   Наконец отрываю взгляд от Блейка и перевожу на нее.

   – Что с ним такое? – спрашиваю несколько резче, чем намеревалась. – Твой двоюродный брат, типа, капитан футбольной команды или… не знаю, староста класса?

   Тори разражается смехом, а Саванна прикусывает губу в попытке сдержать свой, они вновь обмениваются многозначительными взглядами, которых мне не понять. Затем Тори с извинениями отходит, возвращаясь к диджейским обязанностям, а Саванна переминается с ноги на ногу и нервно теребит сережку. Я вопросительно приподнимаю бровь, поторапливая ее с ответом.

   – У нас довольно маленькая школа, поэтому все дружат между собой, нет никаких банд или типа того, – объясняет она, пожимая плечами, ее взгляд скользит за мою спину. – Блейку просто хорошо удается организовывать всякие мероприятия и решать проблемы, поэтому он обычно и распоряжается. – Она усмехается. – У него это в крови.

   Так, хорошо. Значит, можно предъявить ему претензии, не боясь настроить против себя главного задиру школы, раз уж, по словам Саванны, таковых у них нет. Хотя верится с трудом: что за школа такая, где не существует социальной иерархии?

   – Спасибо. Подожди минутку, – говорю и, развернувшись на пятках, решительно направляюсь к Блейку.

   Он все еще у своего пикапа, роется в переносном холодильнике. Я резко останавливаюсь рядом и смело стучу по блестящему кузову, привлекая его внимание. Он бросает на меня взгляд, но не распрямляется.

   – Мисс Мила? – возмущенно шиплю я, самим тоном требуя объяснения, и скрещиваю руки на груди. Я чувствую необходимость постоять за себя.

   – Ну, не «миссис» же, верно? Ведь ты не замужем? – как ни в чем не бывало отвечает Блейк, наконец выуживая из холодильника газировку и выпрямляясь. – Думал, так к тебе и полагается обращаться.

   – Прикалываешься?

   Он открывает банку и бросает на меня пренебрежительный, скучающий взгляд.

   – С чего ты взяла?

   – Ко мне никак не надо обращаться, тем более «мисс»…

   – Ох, ну извини. Ты бы предпочла, чтобы я представил тебя Милой Хардинг, дочерью… этого, как его там? – Блейк издевательски подставляет ладонь к уху и наклоняется ко мне, будто стараясь расслышать ответ, которого не следует. – То-то же.

   Пораженная, я лишь качаю головой. Вот же козлина! Быстро подобравшись, опираюсь на машину и цежу сквозь стиснутые зубы:

   – Да кем ты себя возомнил?!

   Он невозмутимо спрыгивает с платформы и приближается ко мне, заглядывая прямо в глаза.

   – Блейк Эйвери, – говорит с выводящей из себя ухмылкой. – Приятно познакомиться, Мила.

   Гр-р! Я прожигаю заносчивого придурка максимально грозным взглядом, разворачиваюсь и сердито топаю к Саванне. Похоже, та наблюдала за всей сценой.

   – Что стряслось? – спрашивает она; ее глаза мечутся между мной и Блейком, который уже непринужденно болтает с каким-то парнем, размахивая рукой с газировкой.

   – Ничего, – бурчу я, игнорируя быстрое биение сердца. – Блейк просто… – начинаю, но обрываю себя, осознав, что, пожалуй, неразумно ругать родственника потенциальной подруги.

   – Брось, он тебе понравится, когда узнаешь его поближе, – говорит Саванна с усмешкой. Нет уж, вряд ли. – Давай куда-нибудь сядем.

   Я помогаю ей достать складные стулья из пикапа Тори, мы усаживаемся, и я пользуюсь возможностью внимательнее рассмотреть присутствующих.

   Среди них ребята разных возрастов, как мальчики, так и девочки. Майлз сидит неподалеку на шезлонге, у него на коленях расположилась девушка и увлеченно целует его за ухом. Я кошусь на Саванну, проверяя, заметила ли она их. Похоже, ее взгляд целенаправленно устремлен в противоположную сторону.

   У пикапа с хот-догами в багажнике какой-то парень устанавливает третий одноразовый мангал – вероятно, тот самый Барни, ответственный за еду, которого упоминал Блейк в своей речи.

   – Положила на кого-нибудь глаз? Или у тебя уже есть бойфренд? – раздается голос сверху.

   Я поднимаю взгляд – Тори наклонилась над нами с пикапа. Затем она спрыгивает на землю и плюхается на соседний со мной стул, после чего передает нам банки газировки. Похоже, она разобралась с музыкой и теперь может расслабиться.

   – На оба вопроса нет, – отвечаю я. – А у вас парни есть?

   – Саванна сохнет по Нейтану Ханту – тому парню, который помогает Барни с харчами.

   – Неправда! – возражает Саванна, резко подаваясь вперед. Перегнувшись через меня, она шлепает подругу по руке и объясняет мне: – Я как-то раз назвала его милым, да и только, а Тори теперь уверена, что я на него запала.

   – Ой, да ладно! – громко фыркает ее подруга. – Ты каждый божий день проверяешь его социальные сети.

   Затем она рассказывает мне про своего парня, которого нет на вечеринке, а потом подруги информируют меня обо всех присутствующих: кто с кем мутит, кого выбирали королем и королевой выпускного бала, кто играет в футбольной команде (поразительно, но не Блейк), а кто в прошлом месяце купался в озере нагишом. Возможно, Фэрвью не так прост, как кажется на первый взгляд.

   Барни с Нейтаном раздают всем хот-доги, но я отказываюсь. Как-то в детстве папа купил мне хот-дог из тележки на пляже, и я отравилась и теперь их на дух не переношу.

   Вечеринка протекает спокойно и больше напоминает посиделки друзей, нежели безудержный кутеж, которого я опасалась, поэтому переживать не приходится. Все расслабленные, сидят на стульях или валяются в пикапах, попивая газировку или энергетики, хотя можно заметить и банку пива. Воздух наполнен ароматами хот-догов, по окрестностям разносится приятная музыка. Я наслаждаюсь вечером и чувствую себя уютно в компании Саванны и Тори, никто нас не беспокоит. Вдруг Блейк опять начинает стучать по платформе своего пикапа.

   – Все сытые и довольные? – спрашивает он, опираясь на край. Ему отвечают кивками и поднятием напитков. – Круто. Тогда пришло время сыграть в «Правду или вызов».

   Так. Возможно, вечеринка только начинается. По толпе пробегают возбужденные шепотки и смешки, все сдвигают стулья, формируя круг. Я повторяю за остальными, пока мы не сбиваемся в довольно плотную кучку.

   И естественно, роль ведущего берет на себя Блейк: выходит в центр круга и кладет на землю пустую бутылку из-под пепси, придавив ногой. Он объясняет правила, как будто в мире найдется хоть один подросток, который не умеет играть в «Правду или вызов», затем раскручивает бутылку и откидывается на свой пикап. Белая футболка поло растягивается на его мускулистой груди.

   Бутылка останавливается, указывая горлышком на Саванну.

   – Правда, – выбирает та, нервно сжимая губы и умоляюще глядя на брата большими глазами. Возможно, надеется на пощаду, наивная.

   – Правда, что ты макаешь картошку фри в молочный коктейль?

   Ладно, ошиблась я. Но это еще ничего не доказывает.

   – Отстой, – тянет кто-то в толпе.

   Саванна с облегчением выдыхает, лицо расслабляется, озаряясь улыбкой. Повезло ей, удалось избежать экзекуции благодаря родственным связям.

   Больше никому так не везет.

   Бедняга Барни выбирает вызов, и Саванна велит ему голышом пробежать через поле. Раздеваясь, он разыгрывает целое стриптиз-шоу, затем пересекает поле, сверкая белым задом. Когда он возвращается, прикрывая пах, все награждают его бурными аплодисментами, к которым присоединяюсь даже я, и Барни театрально кланяется в ответ. У меня возникает ощущение, что это вроде его фишки. Он производит впечатление парня, которому на роду написано становиться шутом в любой компании.

   Игра продолжается, выбирают то правду, то вызов. Задают вполне стандартные вопросы вроде того, с кем последний раз целовались. А вызовы довольно сдержанные, по сравнению с тем, который достался Барни, – поцеловать кого-то из присутствующих, выложить нелестную фотографию в соцсети или залпом допить остатки слабоалкогольного пива, которое отыскалось на дне одного из переносных холодильников. Каждый раз, когда вновь раскручивают бутылку, я возвожу очи к небу и молюсь всем богам, чтобы меня пронесло. До сих пор удача мне не изменяла. И тут…

   – О, Мила, – тянет Блейк, когда бутылка останавливается и указывает на меня. Ну разумеется, именно его очередь была крутить, как же иначе. Удача не просто от меня отвернулась, а еще показала средний палец. – Правда или вызов?

   Сердце барабанит в груди. Все смотрят на меня в ожидании – достаточно ли храбра эта новенькая, чтобы выбрать вызов? Даже правда пугает в компании незнакомцев, которые ничего обо мне не знают. Они могут спросить что угодно. Но можно ведь и солгать, верно? Никто не поймет.

   – Правда, – выбираю я, сглатывая комок в горле.

   Блейк сидит в кресле напротив меня, в руках новая банка газировки. Он проводит пальцем по металлическому ободку, делая вид, что усиленно размышляет. Затем поднимает на меня глаза и кровожадно улыбается.

   – Кто твой отец?

   Сердце замирает в груди. Какого черта?!

   Впиваюсь в него гневным взглядом, мечтая заехать кулаком в самодовольную физиономию и стереть дурацкую ухмылку. О, ему прекрасно известно, кто мой отец! Очевидно, он хочет, чтобы об этом узнали все.

   Ребята недоуменно переглядываются, нахмурив брови, по компании пробегает ропот, нарушающий натянутую тишину. На лицах загорается любопытство, однако те немногие, кто успел догадаться, теперь сияют от радости, безмолвно говоря: «Я так и знал!»

   – Брось, какая разница, – мямлю я, унизительно взывая к жалости Блейка. Если она у него вообще есть. Разве ему самому неясно, что я не хочу рассказывать о своем отце?

   Блейк окидывает друзей взглядом, нарочно накаляя атмосферу.

   – Ребята, а вы в курсе, что среди нас настоящая звезда? Ой, пардон, дочь настоящей звезды.

   Я разинула рот от шока – насколько бесцеремонно он ставит мне подножку! Чем я успела ему насолить, вызвав такое отношение?

   Нет, я не обманываюсь насчет силы известности – рано или поздно правда выплыла бы наружу. Однако Блейк из кожи вон лезет, чтобы направить на меня лучи славы, и в данный момент они ослепляют.

   Первым очевидное озвучивает Барни. Он подается вперед на своем стуле; пуговицы на его рубашке все еще ждут, когда их застегнут.

   – Погодите… Мила, типа, Хардинг? Твой папа Эверетт Хардинг?

   На мгновение прикрываю глаза и глубоко вдыхаю. Ну вот, началось.

   Все принимаются одновременно говорить, по окрестностям разносятся любопытные вопросы – и ко мне, и друг к другу.

   – Кто? – спрашивает один.

   – Мужик, который играет Джейкоба Найта во «Вспышке»! – отвечает другой.

   – Он сейчас в Фэрвью? – раздается взволнованный вопрос, одновременно с ним кто-то восклицает:

   – Так и знал, что это она!

   Я открываю глаза и пробегаю взглядом по возбужденной толпе. Блейк сидит, откинувшись на спинку стула, и спокойно попивает газировку, будто не он только что превратил мою жизнь в хаос. Медленно качаю головой, разъяренная, и одними губами спрашиваю: «Почему?»

   Ребята начинают подходить ближе и толпятся вокруг меня в надежде получить ответы на свои вопросы и разведать пикантные секреты. Весь вечер на меня никто не обращал особого внимания, а теперь, когда прозвучало имя моего отца, внезапно я кажусь всем крутой и интересной.

   – Может, нам взять на себя роль телохранителей? – шутит Тори, обращаясь к Саванне. Они по-прежнему сидят по обе стороны от меня. Справедливости ради стоит отметить, что даже Саванна занервничала при нашей первой встрече. Пока только Тори нисколько не впечатлена моим отцом – или же успешно это скрывает.

   Девушка, которая весь вечер просидела на коленях Майлза, ставит передо мной стул и усаживается, пялясь на меня во все глаза.

   – Ничего, если я скажу, что твой папа секси? Можешь достать мне его автограф?

   – У тебя есть фотки с ним? – спрашивает Барни, стоя за моим плечом. – Покажешь?

   – Ну, можно, – бормочу я. Какой смысл теперь секретничать, раз уже все знают?

   Достаю телефон и нервно пролистываю галерею фотографий под пристальным взглядом множества глаз; все придвигаются ко мне еще ближе, чтобы лучше рассмотреть.

   Нахожу наше с папой фото, сделанное в прошлом месяце: селфи на пляже в Малибу, наши лица залиты золотым сиянием заходящего солнца, к моим щекам приклеились мокрые прядки, а папин взгляд еще более чарующий, чем обычно. Рубен выложил этот снимок на папину страничку в соцсетях, мол, посмотрите, какой Эверетт Хардинг весь из себя гордый глава семейства и заботливый отец. Тем не менее этот заботливый отец долго не думал, прежде чем сослать свою дочь в глухомань, чтобы не путалась под ногами.

   Все умиляются, разглядывая фото, когда внезапно у меня из рук выдергивают телефон.

   – Эй! – кричу я и вскакиваю.

   Однако Барни уже улепетывает, расталкивая друзей локтями, а затем исчезает между машинами. В руках у него мой телефон, взгляд приклеен к экрану. Я кидаюсь вслед за ним – у него мой чертов мобильник! А значит – доступ ко всякого рода информации: моим аккаунтам в соцсетях, адресной книге и личным фотографиям с папой, которые еще не видели свет и за которые с радостью бы уцепились журналюги. С появлением у меня самого первого телефона Рубен не устает ка́пать мне на мозги напоминаниями ни в коем случае не разрешать к нему приближаться даже лучшим друзьям.

   Саванна и Тори бросаются вслед за мной, мы протискиваемся между машинами, создавая настоящий затор. Пальцы Барни бегают, скользят по экрану, затем он подносит его к уху. Он как заяц мечется по бетонной парковке, уворачиваясь от моих попыток его схватить, и вытягивает руку, словно защитник американского футбола.

   – Верни! – умоляю я. Барни кому-то звонит, и к моим глазам подступают горячие, напуганные слезы. – Прошу, не надо!

   – Ой, здрасьте! – весело говорит Барни в трубку. – Как делишки? Это Эверетт Хардинг?

   О боже!

   – Верни телефон, Барни! – требует Тори, наконец приближаясь и пиная парня по ноге.

   – Эй! – вскрикивает тот и хватается за поврежденную икру, на мгновение позабыв про телефон, чем я успешно пользуюсь и отбираю его. – Тори, какого черта?!

   Зажимая микрофон ладонью, кидаюсь к ближайшим машинам и плюхаюсь на колени, прячась во тьме между пикапами. Дыхание тяжелое, сердце колотится в груди как загнанный зверек. На экране светится исходящий звонок – с контактом под именем «Папа», уничтожая всякую надежду на то, что Барни меня лишь разыгрывал. Он реально позвонил моему отцу! Нервы сжимаются в тугой клубок; дрожащими руками подношу трубку к уху.

   – Папа?

   – Мила? – резко говорит тот на другом конце. – Какого черта происходит?

   Его злость вполне обоснованна, тем не менее я вздрагиваю от резкого тона.

   – У меня отобрали телефон и…

   – Ты дома всего пять минут и уже позволяешь кому-то баловаться со своим телефоном? Почему ты вообще не на ранчо? Черт, я думал, что-то случилось… – бурчит он и глубоко вздыхает. – Ладно, Мила, я сейчас на деловом ужине. Прошу, никаких выходок, хорошо?

   – Хорошо, прости! Я…

   Не дослушав, он вешает трубку.

   Я засовываю телефон в карман шорт и прячу лицо в ладонях, стараясь успокоиться. Минуту спустя заставляю себя подняться и выйти к остальным, в крови бурлит адреналин. Барни ругается с Тори, к которой теперь присоединилась Саванна в качестве поддержки. Заметив меня, все замолкают.

   – Ну и на фига ты это сделал? – требовательно спрашиваю я Барни, прожигая его взглядом и уперев руки в бока. Еще парочка ребят нерешительно переминаются неподалеку, в то время как остальные, Блейк в том числе, даже не поднялись со своих стульев.

   – Да я лишь прикалывался, – тушуется Барни, подавляя усмешку.

   Наконец я решаю, что себе дороже срываться на парне и лучше просто самоустраниться. Изначально я была положительно настроена на вечеринку, однако затем все покатилось по наклонной. Блейк в открытую надо мной насмехался, а папа будет на меня сердиться – вновь! Остается лишь надеяться, что ни о чем не прознает Рубен.

   Я собиралась приятно провести время, но теперь мне здесь совсем не нравится. Хочу вернуться на ранчо, закрыться в своей новой спальне на все лето и рисовать в ежедневнике. Что, как бы иронично это ни звучало, мне и следует сейчас делать, по мнению Рубена.

   Развернувшись, решительно иду к пикапу Блейка и дергаю за ручку, однако дверца заперта. Видимо, заметив мои усилия, вскоре рядом появляется хозяин машины и вопросительно приподнимает бровь.

   – Открой, – требую я и добавляю: – Пожалуйста.

   – Зачем?

   – Посижу там, пока не закончится вечеринка.

   Поджав губы, Блейк молча достает ключи из глубокого кармана шорт. Едва заслышав характерный щелчок, я распахиваю дверцу, сажусь назад и закрываюсь. Блейк бросает на меня взгляд через тонированное стекло, мгновение изучает, затем неспешной походкой возвращается к друзьям. Мне хочется во всем винить его, но, по правде говоря, сама виновата, что согласилась прийти.

   Откидываюсь на спинку сиденья и какое-то время наслаждаюсь тишиной и уединением пикапа. Мне слышно, как остальные постепенно вновь собираются в центре круга. Доносятся приглушенные голоса и музыка. Похоже, они решили доиграть в «Правду или вызов». Ставлю себе мысленную пометку: поаккуратнее с телефоном.

   Вскоре противоположная от меня дверца открывается, и в салон садится Саванна.

   – Мне ужасно жаль, Мила, – говорит она, хотя сама ничего плохого не сделала. – Барни поступил по-свински. Он прям реально позвонил твоему папе?

   – Да! – Я в раздражении вскидываю руки. – Родители устроят мне такую взбучку! И теперь все будут смотреть на меня как на просто дочку Эверетта Хардинга…

   – А разве плохо? – прерывает Саванна, пытаясь меня подбодрить. – Он такой клевый…

   – Не в этом суть! – отрезаю я.

   – Ох. – Саванна выглядит немного задетой и озадаченной, будто не понимает, как со мной общаться.

   – Прости, – спешу исправиться. Зря я на нее срываюсь. – Просто мне нельзя высовываться. Поэтому я не хотела, чтобы все знали о папе. Это чертовски усложняет жизнь.

   – Но… Все бы всяко узнали, верно? Городок-то маленький. Не так уж тут много Мил. Не так уж много Хардингов.

   – Мне крайне важно, чтобы этому не придавали особого значения. Между нами говоря, у менеджера моего отца пунктик на этот счет, и он не хочет, чтобы пресса прознала о моей поездке.

   – Почему? Чего такого скандального в том, чтобы провести лето в родном городе?

   Я смотрю на ее доброе детское личико, и врать ей кажется совершенно бессмысленным.

   – То, что я этого не хотела.

   – А-а-а, – выдыхает Саванна. – Тебя отправили сюда в качестве наказания или типа того?

   – В профилактических целях, – поправляю я.

   – О’кей, я в деле! – уверенно говорит Саванна, распрямляя плечи. – Тогда пойду исправлять ущерб. – Она протягивает мне мизинец. – Обещаю, я тебя прикрою. Я прослежу, чтобы все вели себя спокойно и не приставали к тебе. А в случае необходимости я расправлюсь с каждым фанатом, который станет тебе досаждать.

   Наконец на моих губах расплывается улыбка. Полагаю, теперь понятно, почему Саванна Беннетт была моей лучшей подругой в первом классе: она заботится о других и даже в шестнадцать лет прибегает к клятвам на мизинцах. А еще потому, что верит, будто со своей крошечной комплекцией способна с кем-то расправиться.

   Кивнув, я переплетаю наши мизинцы.

  
  
   

    Глава 6  

   

   Вечеринка сворачивается примерно через час. Я наблюдаю за ребятами, которые убирают за собой мусор, складывают стулья и прячут переносные холодильники. Тори выключает музыку и упаковывает колонки. Вскоре все расходятся по машинам и уезжают. На парковке не остается и следа недавнего веселья.

   Все это время я провела в пикапе Блейка. На самом деле, измотанная утренним перелетом, я с удовольствием посидела в тишине, закрыв глаза (боялась увидеть на экране телефона гневное сообщение от родителей или Рубена). Наконец пора возвращаться домой.

   Первыми в салон забираются Беннетты, громко переругиваясь. Я сажусь ровно и потираю утомленные веки.

   – Как прошла вечеринка? – спрашиваю, бросая тревожный взгляд на телефон – нет, по-прежнему никаких сообщений или пропущенных звонков. Слава богам!

   Саванна с раздраженным видом дергает ремень безопасности, пристегиваясь.

   – Потрясно! Только этот донжуан хотел тайком провести домой Синди. Фу, мерзость! – Майлз на переднем сиденье громко фыркает, однако сестра его игнорирует и поворачивается ко мне. – И я велела ребятам не сходить с ума из-за твоего присутствия в городе.

   Открывается водительская дверца, и за руль усаживается Блейк, насвистывая что-то себе под нос. Один только вид его лохматой макушки меня раздражает. Он заводит машину и под звуки кантри выезжает с территории школы.

   – Мисс Мила, – лениво тянет Блейк, пялясь на меня через зеркало заднего вида. – Вы пробудете в городе до июльского автопикника?

   – Надеюсь, нет, – цежу сквозь стиснутые зубы. И чего он вообще со мной разговаривает?

   – Как же так, разве ты не повеселилась?

   – Блейк, замолкни! – резко затыкает его Саванна. – Давайте сейчас все договоримся вести себя с Милой по-доброму, а?

   – Не вопрос, – отвечает Блейк с усмешкой. – Обещаю, буду исключительно добр с Милой.

   Саванна бросает на меня виноватый взгляд.

   – Спасибо, – произношу одними губами. Я ценю ее усилия, тем не менее, похоже, ее родственник решительно настроен быть мудаком. Но по крайней мере он сосредотачивается на Майлзе; парни перешучиваются, пока мы движемся по бульвару Фэрвью.

   Уже почти полночь, поэтому на улице ни души. Ни одной машины не проносится мимо во время всего пути к ранчо, за окном царит кромешная тьма. Наконец мы выезжаем на знакомый гравийный серпантин, а в отдалении появляются фонари дома Беннеттов.

   И тут до меня доходит, что Блейк намерен сперва завезти родственников, а значит, мы с ним останемся наедине. Боже, за что мне все эти мучения?! Разве не логичнее сначала высадить меня? Ведь в компаниях всегда так делают: в первую очередь развозят менее знакомых людей, чтобы избежать вот такой неловкой ситуации. Я не горю желанием остаться с Блейком наедине, и странно, что он не разделяет моих чувств. Сегодня и так перенасыщенный день, хватит с меня подтруниваний, особенно без Саванны поблизости, которая может его угомонить!

   Во рту моментально пересыхает. Я стараюсь сосредоточиться на шорохе камней под колесами. Вскоре мы останавливаемся, и Беннетты выбираются из машины.

   – Блейк довезет тебя до дома, – шепчет мне Саванна, оборачиваясь. – Тут всего минут пять езды. – Повысив голос, она обращается к двоюродному брату: – Не груби Миле!

   – Будет исполнено, – отвечает тот, шутливо отдавая честь.

   Беннетты прощаются и спешат к дому – у входа они молча пихаются, борясь за право войти первым. Когда за ними закрывается дверь, Блейк выезжает на основную дорогу.

   Мне кажется нелепым сидеть сзади, если переднее сиденье свободно, будто в такси, поэтому я отстегиваюсь и карабкаюсь вперед.

   – Эй! – возмущается Блейк, когда я якобы случайно задеваю его локтем по затылку.

   Плюхнувшись на сиденье, нагретое Майлзом, я пристегиваюсь. Теперь, когда мы остались наедине, у меня только две линии поведения: либо по-лузерски позволить ему вытирать о меня ноги, либо постоять за себя.

   – У тебя проблемы? – требовательно спрашиваю я, скрещивая руки на груди и поворачиваясь к нему всем корпусом.

   – Проблемы?

   – Ага, что-то имеешь против меня? – спрашиваю твердым голосом. – Похоже, тебе понравилось наблюдать за тем, как я сегодня корчилась от неловкости. Ты типа школьного задиры, а? Кто назначил тебя главным?

   Блейк мягко смеется, запрокидывая голову.

   – Это ты главная – главная по раздуванию слона из мухи. Я лишь тебя представил, а потом подкинул тему для бесед. Где ты увидала проблему?

   – Зачем вообще надо было всем рассказывать о моем отце?

   – Ну, лично я считаю, что его актерские навыки оставляют желать лучшего – все фильмы «Вспышки» отстойные, – однако многие придерживаются противоположного мнения. – Он пожимает плечами; одна его ладонь небрежно лежит на верхушке руля, а другая бездумно возится с центральной консолью. – Поэтому я счел нечестным скрывать от всех правду. Кроме того, не знал, что это какой-то большой секрет.

   – Ой, завязывай уже, Блейк! – Я чуть ли не выплевываю его имя. – Не изображай из себя невинную овечку! Ты – козел, который испортил мне вечер.

   Отвернувшись, устремляю взгляд во тьму за окном. Надеюсь, Саванна не слишком часто зависает со своим родственником, и мне не придется с ним больше общаться. Вообще не хочу его видеть, пока я тут.

   Блейк лишь усмехается. Мы сидим в тишине, пока, наконец, в отдалении не вырисовывается имение Хардингов. Фонари вдоль забора освещают дорогу приятным голубым цветом. Я нетерпеливо хватаюсь за ремень безопасности, готовясь отстегнуться в ту же секунду, как машина остановится перед воротами.

   – Мила Хардинг в наличии одной штуки доставлена к ее тюрьме… прости, к дому, – объявляет Блейк, припарковавшись.

   – Тюрьме? – удивленно повторяю я. То есть да, высокий сплошной забор выглядит внушительно, а я и сама невольно сравнивала ранчо с тюрьмой. И все же он здесь по определенной причине – для защиты тети Шери и Попая.

   Блейк демонстративно оглядывает забор.

   – Ну, создается такое впечатление.

   Я только-только прибыла на ранчо и пока не успела почувствовать себя заключенной, поэтому игнорирую его измышления и молча выбираюсь из машины. Блейк не заслужил ни благодарностей, ни прощания.

   – У тебя есть ключи к этой штуковине? – спрашивает он.

   – У меня есть код, – говорю я и захлопываю дверцу, затем бурчу себе под нос: – Разумеется.

   Направляюсь к воротам, параллельно роясь в телефоне в поисках заметки с кодом. Вдруг осознаю, что Блейк еще на месте. Почему не уезжает? Я чувствую на себе его взгляд, и внутри бурлит раздражение.

   Резко поворачиваюсь и кричу:

   – Обязательно тут стоять и следить за мной?

   Блейк опускает окно, непринужденно перекидывает наружу руку и улыбается самой милой улыбкой за весь вечер – по крайней мере, по мою душу, – но она не смягчает стальных ноток в его голосе, когда он говорит:

   – Хочу удостовериться, что ты добралась до дома, как я и обещал. Между прочим, тебя легко могут украсть и запросить немалый выкуп. А если пропадешь прямо сейчас, то я стану главным подозреваемым.

   – Езжай домой, Блейк, – велю я, прогоняя его рукой. – Пока. Спокойной ночи. Надеюсь, никогда не увидимся.

   Я оборачиваюсь к воротам и глубоко вздыхаю, выбрасывая Блейка из головы, затем набираю код, который дала тетя. Из устройства раздается пронзительный писк, клавиатура загорается красным, а потом – тишина.

   Чего?..

   Предпринимаю вторую попытку – медленно нажимаю цифру за цифрой, чтобы ненароком не ошибиться, однако очередное пиканье и красная подсветка клавиатуры говорят о тщетности моих усилий. Неужели тетя дала мне неверный код? Или я неправильно записала, спеша поскорее уехать?

   Начинаю нервно выстукивать носком по земле, усиленно размышляя. Не хочется возвращаться к Блейку и признавать, что не могу зайти внутрь, поэтому утыкаюсь в телефон и пролистываю список контактов.

   К моему глубочайшему ужасу, выясняется, что у меня нет тетиного номера.

   Широко распахнув глаза, повторно листаю контакты. Внутри поднимается волна паники. Почему у меня нет ее номера? Свой я сегодня записала на стикере и повесила на кухне, но не додумалась спросить тетин, на случай… ну, на подобный случай.

   – Проблемы с огромными дорогущими воротами? – раздается крик Блейка от машины.

   – Сказала же, вали домой, – бурчу в ответ. Я изображаю уверенность, однако мысли в панике мечутся в поисках выхода из ситуации.

   – Разве тебя не радует присутствие того, кто может тебя выручить?

   Мотор машины глохнет, раздается стук дверцы и шуршание гравия. Блейк подходит ко мне, упирает руки в бока и, склонив голову, разглядывает подсвеченные ворота. Я, в свою очередь, гляжу на него с ужасом в глазах. Казалось, вечер не может стать хуже.

   – Может… не знаю, позвонить кому-нибудь? – предлагает он.

   – Э-э, да, – вынуждена согласиться я. – Только у меня нет тетиного номера.

   Он косится на меня с усмешкой, фонарь на заборе подсвечивает ямочку на его щеке.

   – Нет номера собственной тети?

   – Да ну тебя! Я только сегодня приехала, – рычу я и вновь утыкаюсь в телефон, пролистывая список контактов, на случай если пропустила номер домашнего телефона ранчо, на который иногда звоню Попаю. Бесполезно – обычно я использую кнопку быстрого набора с нашего домашнего.

   – Какая жалость, – бросает Блейк, затем оборачивается навстречу всепоглощающей тьме и шутливо зовет: – У кого-нибудь завалялась палатка, которую Мила может одолжить на ночь? – Его голос исчезает в темноте и эхом раздается вдалеке. – Хотя бы спальник?

   – Завязывай, не смешно!

   Задираю голову и окидываю забор взглядом. Неспроста его возвели под три метра – чтобы никто не смог вскарабкаться. С разочарованным стоном надавливаю ладонями на лоб, отчаянно пытаясь найти выход – или, скорее, вход.

   – Ты реально не знаешь, как войти? – спрашивает Блейк.

   – По-твоему, мне просто нравится торчать тут с тобой? – огрызаюсь.

   Он улыбается и вытаскивает из кармана телефон.

   – Ладно, так и быть, выручу тебя.

   Интересно, каким образом он способен помочь мне пробраться внутрь? Хотя ладно, дам ему шанс. Может, я на него и злюсь, но в данный момент в душе́ рада, что он меня не послушал и остался.

   Блейк тыкает пальцем в экран, подносит мобильный к уху и отходит. Засунув свободную руку в карман и избегая моего взгляда, какое-то время молча вышагивает взад-вперед у машины. Я стою на месте и наблюдаю. Интересно, кому он звонит?

   – Привет… да-да, все в порядке, не переживай. Знаю, уже поздно, но… можешь кое-кому позвонить? Дело вроде как срочное. – Какое-то время он молча слушает, затем отвечает: – Говорю же, все в порядке. Это не для меня. – Он смотрит на меня, отодвигая мобильный от уха. – Как зовут твою тетушку?

   – Шери.

   Блейк отворачивается и говорит в телефон, понизив голос, однако я все равно различаю слова.

   – Позвонишь Шери Хардинг и скажешь, что ее племянница не может попасть на ранчо? Ага, ее племянница, а значит, его дочь. – Следует длинная пауза. – Знаю, но больше не к кому обратиться. – Еще одна пауза. – Хорошо, спасибо.

   Он прерывает звонок и убирает телефон, после чего возвращается ко мне.

   – Кому звонил? – интересуюсь я.

   Обе руки Блейка теперь прячутся в карманах, он раскачивается с носков на пятки, взгляд устремлен под ноги.

   – Маме.

   – Маме?

   – У нее куча связей. Плюс городок небольшой, помнишь? Даже меньше, чем кажется.

   Что-то он темнит. Но, полагаю, без разницы, как именно я попаду на ранчо, главное туда вообще попасть. Я молчу и обхватываю себя руками. Не остается ничего иного, как ждать тетю.

   К этому времени дневная жара уступила место ночной прохладе, дует свежий ветерок, развевая прядки моих волос. На другой стороне дороги начинаются поля, растворяющиеся во тьме. Над нами горит полная луна, сияют звезды. В Лос-Анджелесе, благодаря хроническому смо́гу от выхлопных газов, звезды никогда не бывают настолько яркими.

   Мы с Блейком стоим в ночной тишине, которую нарушает лишь непрерывное стрекотание сверчков, и не произносим ни слова. С каждой минутой атмосфера становится все напряженнее. Первой не выдерживаю я:

   – Спасибо, что остался.

   Он опирается спиной о пикап.

   – Довольно любезно для такого козла, как я, согласись?

   Всякий зачаток цивилизованной беседы отмирает с пронзительным звоном ворот, сигнализирующим их открытие. Створки медленно распахиваются перед тетей Шери, плотно укутанной в пушистый банный халат.

   – Мила! Ох, солнышко, мне так жаль! – Она кидается мне навстречу, заключая в крепкие объятия, словно я была без вести пропавшей пять дней. – Треклятые ворота опять выкобениваются? Код не сработал?

   – Все нормально, – успокаиваю я тетю, неловко похлопывая по спине, пока она не высвобождает меня из захвата. Взглянув на ее виноватое лицо, я бодро улыбаюсь. – Наверное, я неправильно записала код. И еще мне определенно нужен твой номер.

   – Ох, ну конечно! Я как-то не сообразила… Думала, он у тебя уже есть… – Тетя замолкает, когда ее взгляд скользит поверх моего плеча. – Привет, Блейк.

   – Вечер добрый, мисс Хардинг, – здоровается тот, кивая. О, так он, оказывается, умеет быть вежливым при желании?

   Тетя странно на меня смотрит и спрашивает:

   – Разве ты не с Саванной собиралась на гулянку?

   – С нею, – отвечает за меня Блейк. – Я сегодня водитель, поэтому всех развез по домам.

   – Что ж, спасибо, Блейк. И поблагодари еще раз маму. Я прямо испугалась, когда она мне позвонила.

   – Обязательно поблагодарю, – отвечает Блейк, однако между ними странное напряжение. Они не смотрят друг другу в глаза. – Ну, поеду. Спокойной ночи, Мила.

   – Спокойной, – бормочу я, совершенно сбитая с толку. Теперь он весь из себя милый и галантный?

   Блейк садится в пикап, машет на прощание и отъезжает. Ярко горящие задние фары стремительно удаляются и вскоре пропадают из виду.

  
  
   

    Глава 7  

   

   Телефон разрывается. Спросонья нашариваю его на тумбочке и отвечаю, не взглянув на экран. В ухо тут же ударяет бешеный крик Рубена.

   – Отец рассказал мне о вчерашнем, Мила! Совершенно, абсолютно, решительно неприемлемое поведение!

   – И тебе утра доброго, Рубен, – бурчу я, принимая сидячее положение и убирая телефон от уха, чтобы взглянуть на время – восемь. Спальня залита солнечным светом, но глаза еще слишком чувствительные, поэтому я зажмуриваюсь и потираю их кулаками. – Разве у вас сейчас не… сколько, шесть утра? Чего ты не спишь?

   – Мила, солнышко, в нашем деле покой только снится, – сухо говорит Рубен. – У твоего папы вчера был крайне важный деловой ужин. Думаешь, время подходящее для звонков твоего деревенского дружка? Где вообще тебя носило? Что-то мне подсказывает, ты не на ранчо сидела, как я велел?

   – Никакой он мне не «дружок»! – возражаю я. В горле так пересохло, что почти больно говорить. Подтягиваю простыню, служащую мне одеялом, и высовываю голую ногу, подставляя под ветерок от кондиционера.

   – Тогда что это было? Заводишь друзей среди местных, предлагая созвон с Эвереттом Хардингом?

   Господи, ну и заноза же ты в заднице, Рубен! И как я забыла? Для меня он навроде дяди, но не любимого, а того, который бесит постоянными придирками.

   – Нет, конечно! Я была на… – Резко обрываю себя. Пожалуй, не стоит признаваться Рубену, что я нарушила его правила, не успев приехать.

   – Где, Мила? – поторапливает он.

   – Ладно! Ходила с бывшей одноклассницей на автопикник, – сдаюсь я, однако спешу добавить, чтобы уберечь тетю от неприятностей: – Тетя Шери не знала! И не переживай, она уже мне все доходчиво объяснила. Ранчо покидать нельзя и точка. Ясно-понятно.

   – Мила, – чуть ли не рычит Рубен, – и суток не прошло, а ты уже устроила балаган! Пожалуй, побила новый рекорд! Сознайся, ты просто не могла не разболтать всем о папе, верно?

   – Нет! Не я им разболтала!

   Он тяжко вздыхает.

   – Почему бы тебе не посвятить это лето родственникам? Пообщайся с ними, помоги вычистить парочку конюшен, почитай любовные романчики! И никаких больше вылазок за пределы ранчо! Никаких вечеринок! Ясно, Мила?

   Медленно разлепляю глаза, привыкая к свету. Наконец, окончательно проснувшись, принимаюсь отстаивать свои интересы:

   – Рубен, твои требования несовместимы с реальностью! Как, по-твоему, мне затаиться в папином родном городке, где все прекрасно знают о нашей семье? Если хочешь, чтобы никто меня не замечал, надо было отправить на другой континент!

   – Не мели чушь, – фыркает он. – Тебя нельзя выпускать в реальный мир. – Затем тон его голоса становится стальным. – Честно говоря, мне все равно, где ты. Но с этого момента твоими соцсетями управляю я.

   Мои пальцы на телефоне невольно сжимаются сильнее.

   – Чего?

   – Я сменил пароли на всех твоих страничках, – сообщает он. – Иначе всего один твит или фото с малейшим намеком на то, что ты вернулась в родные пенаты, и по округе начнут шнырять папарацци.

   – Рубен, тебе когда-нибудь говорили, что ты самый раздражающий человек на планете? – спрашиваю я с насквозь фальшивой нежностью, от всей души желая забраться прямо в трубку и придушить козла.

   – Да, дорогуша, и не раз. Зато я лучший в своем деле. – Он посылает мне воздушный поцелуй. – А теперь будь паинькой, Мила, солнышко, и найди себе развлечение на ранчо. Не вынуждай меня звонить тебе повторно.

   Вызов обрывается, и я швыряю телефон на пол, после чего падаю лицом в подушку и сердито рычу. Как же хочется хоть немного побыть самым обычным подростком, которого не контролирует на каждом шагу менеджер отца! Увы, как не устает напоминать мне мама, я вовсе не «обычная». Впрочем, ей тоже нелегко. Она жена чертовой суперзвезды! В интернете вечно гуляют какие-то жуткие сплетни, а ей приходится постоянно играть роль идеальной женушки, которая всегда и во всем поддерживает дорогого супруга. Однако огромное давление сказывается и на ней. Неудивительно, что она с завидным упорством выстраивает карьеру вне киноиндустрии – таким образом ей удается побыть отдельным человеком, а не папиным придатком.

   Господи, как бы и мне хотелось обладать собственной индивидуальностью!

   Широко зевнув, сладко потягиваюсь и наконец выскальзываю из постели. Странно просыпаться в чужой комнате. Дома у меня есть прикроватная тумбочка, на которой всегда лежит ежедневник; на комоде ровно выстроены мои любимые косметические средства – крема, духи и лосьоны; на подвесных полочках стоят изящные шкатулки для украшений. Здесь же все вещи разбросаны по комнате и валяются на полу.

   Начинаю убираться, но вскоре накатывает ужасная слабость. Успеваю лишь сложить одежду в стопки на полу, выставить косметику на комод и усадить на подушку плюшевого медведя. Плюнув на попытки разложить все по шкафам, направляюсь вниз.

   Из кухни доносится аромат свежесваренного кофе, и я следую за ним, как мышь за сыром. В доме царит такая тишина, что я даже удивляюсь, наткнувшись на Попая. Он копошится у окна с отверткой, то и дело поглядывая наружу. Я тоже окидываю поля взглядом.

   Насколько мне известно, имение Хардингов построил еще мой прадедушка после Второй мировой войны, а потом его унаследовали Попай с бабушкой и вырастили здесь своих детей. Следующим наследником полагалось быть моему папе, если бы все шло своим чередом, однако его амбиции подорвали дело предков. Поэтому все это время Попаю помогает тетя Шери, поскольку, догадываюсь, именно она однажды унаследует имение. Раньше ранчо было на пару сотен акров больше; Попай продал значительную часть земли прямо перед тем, как установили забор, чтобы проще было за всем приглядывать. Сомневаюсь, что папа захочет когда-нибудь сюда вернуться, даже если забросит актерскую карьеру. Такая жизнь совсем не подходит тому человеку, каким он стал.

   – Доброго утреца, – приветствует меня Попай, поднося отвертку к оконной петле. – Тетя уже с лошадьми, но обещала приготовить тебе сытный завтрак, когда воротится. А я вот пытаюсь починить дурацкое окно, которое вечно скрипит.

   – Не страшно, сама найду чем перекусить. – Плавно скольжу по деревянному полу к дедушке и целую в щеку. – Утро доброе, Попай.

   Кладу руку ему на плечо, он накрывает ее своей теплой ладонью и слегка сжимает. Его взгляд падает на мое лицо.

   – Слыхал, ты вчера не смогла попасть домой?

   Обнимаю его со спины и, утыкаясь носом в ложбинку между лопатками, вдыхаю такой родной запах… запах Попая – человека, который всю жизнь прожил на ферме.

   – Угу. Только давай обойдемся без шуточек.

   – Мы с твоей тетей долго живем здесь одни, нам и в голову не приходило, что возникнет подобная проблема. – Тон его голоса скорее печальный, нежели шутливый.

   Я вдруг с болезненной ясностью осознаю, как редко мы их навещали за последние годы. Воображение рисует картинку тети с Попаем, сидящих вдвоем за огромным столом, день ото дня, и в груди щемит. Похоже, когда папа сложил вещи в чемодан и отчалил в Голливуд воплощать свои мечты о кино, он совсем не подумал о тех, кого оставил позади.

   Попай шаркающей походкой подходит к кухонным шкафчикам у противоположной стены и принимается в них рыться. Они забиты бумажками да проводами. Наконец он выуживает какую-то пластиковую штуковину, похожую на маленький пульт от телевизора.

   – Вот, держи. Скоро должен прийти мастер и починить ворота, тогда можно будет пользоваться пультом. Коли не придет, я ему такую взбучку устрою! Ну а пока, умоляю, запиши правильный код.

   Подойдя, беру пульт и верчу в руках.

   – Спасибо, Попай.

   Тут в кухню через заднюю дверь входит тетя Шери. На ней старая фланелевая рубашка и драные, перепачканные засохшей грязью джинсы. Она скидывает калоши на коврике и распускает хвост. Тете посчастливилось уродиться с так называемой природной красотой, поэтому даже покрытая глиной и конским навозом она выглядит привлекательно. Папа как-то рассказывал, что в двадцать с небольшим тетя собиралась замуж за одного медика из города, но тот трагически погиб в автомобильной аварии. Она так и не обзавелась своей семьей. Однако, похоже, ее все устраивает – она всегда выглядит веселой и жизнерадостной.

   – О, утречка доброго, Мила! Уже встала! – говорит тетя, подходя ко мне и заправляя прядь моих волос за ухо. – Как спалось?

   – Хорошо, пока меня не разбудил Рубен. Он не очень-то доволен из-за вчерашнего.

   – Вчерашнего? – Тетя напрягается. – Он знает, что ты ходила гулять?

   – Ах да, я же не сказала… – с опаской начинаю я. – Произошло небольшое… недоразумение. Один мальчик выхватил у меня телефон и позвонил папе.

   – Боже, Мила! – Тетя стонет и, отворачиваясь к раковине, намыливает руки. – Теперь Рубен и мне устроит взбучку!

   – Не устроит, – возражаю смущенно. – Я тебя прикрыла.

   Хотя в последние годы мне не представилось возможности сблизиться с родственниками, тетя Шери мне очень нравится, и я правда ценю ее готовность приютить меня на лето. И меньше всего хочется усложнять ей жизнь.

   – Ох, спасибочки, Мила! Именно такая командная работа нам и нужна! – Она с облегчением смеется, затем стряхивает мокрые руки. – Папа, что ты делаешь с этой штуковиной?

   Попай поднимает отвертку.

   – Вот, чиню окаянное окно! Щеколду то бишь, которую ты сломала на прошлой неделе. Уж я-то не допущу, чтобы дом превратился в развалюху. Ни сейчас, ни через пятьдесят лет, никогда, – ворчит он.

   – Ладно… просто ты выбрал не лучшее время. – Тетя вновь поворачивается ко мне. – Мила, нам в церковь к десяти, будь готова через час выезжать. – Ее взгляд падает на мои джинсовые шорты. – В нашей церкви полуформальный дресс-код, так что лучше найди юбку.

   – Мы едем в церковь?! – повторяю я с таким видом, будто она говорит на иностранном языке.

   – Так ведь воскресенье же. – Ее брови сходятся на переносице, когда она изучает мою изумленную физиономию. Похоже, до нее доходит, что меня удивляет вовсе не сегодняшний день недели, а сам факт посещения церкви. Она заметно меняется в лице. – Разве папа не водит тебя в церковь?

   – Не-а.

   Попай что-то бурчит себе под нос и выходит из кухни, по пути швырнув на стол отвертку. Тетя испускает разочарованный вздох. Боясь расстроить ее еще больше, максимально жизнерадостным голосом говорю:

   – Что ж, юбка так юбка! Буду готова вовремя.

   Собственно, почему бы и не съездить в церковь? Раз уж она так много значит для тети Шери и Попая, то и мне следует уделить ей внимание, пока я на их попечении.

   Тетя уходит, чтобы утешить Попая, а я поджариваю себе гренок и забираю в свою комнату. Следовало, наверное, позвонить маме, но, честно говоря, разговор с Рубеном вытянул из меня все жизненные соки, к тому же на сегодня вполне достаточно напоминаний о моей голливудской жизни.

   Минут десять валяюсь в кровати и набрасываю в ежедневнике иллюстрацию к новенькой, свежей главе моей жизни в Фэрвью. Начинаю следующий раздел, озаглавленный «Новые воспоминания» – буду фиксировать происходящие здесь памятные события. Потом записываю вчерашнюю дату и помечаю: «Автопикник». Надеюсь, хоть что-то, достойное записи, летом произойдет. Отстойно выйдет, если страницы так и останутся пустыми.

   Затем принимаю душ и собираюсь. Волосы сушу феном, не распрямляю и не заплетаю; надеваю джинсовую юбку, самую скромную блузку из гардероба и сандалии. Гляжу на себя в зеркале и хмурюсь – можно ли вообще в церковь надевать джинсу? Впрочем, куда деваться, другой юбки у меня нет.

   Когда час спустя спускаюсь, Попай уже сидит в теньке на веранде. Он настоящий красавчик в бежевых брюках и белой рубашке, шелковистые седые волосы зачесаны назад, и от него даже пахнет одеколоном. Он берет меня за руку и смотрит с восторгом и обожанием во взгляде. Кроме меня, у него нет ни других внучек, ни внуков.

   – Как славно, что ты все же решила поехать с нами, – улыбается Попай. – Кстати, там будет куча молодежи, не только старики.

   – Раз церковь так много для вас значит, то я хочу к ней приобщиться.

   Ну, не совсем. Я не горю желанием идти, но его наверняка осчастливят мои слова. А это самое главное – счастье дедушки. Даже если приходится немного приврать.

  
  
   

    Глава 8  

   

   Церковь, в которую ходят тетя Шери с Попаем, располагается на бульваре Фэрвью. Это высокое здание из красного кирпича с белыми навесами и яркими, безупречно ухоженными цветами в горшках. При виде церкви в голове вспыхивает воспоминание пятилетней давности. Именно здесь проходила поминальная служба после смерти бабушки. Мне было всего одиннадцать; мы с родителями прилетели в Фэрвью ради похорон. Убитый горем Попай беспокойно наворачивал круги по полям ранчо, в то время как папа с тетей Шери заглушали собственное горе подготовкой к похоронам. Затем мы пошли в церковь и навсегда попрощались с бабушкой, с которой за предыдущие годы я виделась всего пару раз. Именно поэтому, когда я немного подросла, мне было важно поддерживать связь с дедушкой – не хотела забывать и его; я успела понять, как разлука влияет на память.

   Мы приезжаем в церковь за пятнадцать минут до начала службы, однако парковка уже почти забита. Народ собирается в группки у главного входа, нежась в лучах солнца, прежде чем войти. Едва я выбираюсь из тетиного минивэна, как меня сзади хлопают по плечу. Обернувшись, оказываюсь лицом к лицу с широко улыбающейся Саванной.

   – Не знала, что ты сегодня придешь! – радостно говорит она. – Впрочем, чего удивляться, твои ж ходят каждую неделю. Здрасте, соседи! – Она выглядывает из-за моего плеча и машет моим родственникам, те здороваются в ответ. Саванна берет меня под руку. – Сядешь со мной?

   Я смотрю на тетю, молча спрашивая разрешения, и та кивает.

   – Почему бы и нет, – соглашаюсь я, в душе радуясь легкости, с какой Саванна предлагает мне свою дружбу.

   Мы все неспешно бредем ко входу, где встречаемся с остальными Беннеттами. Я держусь рядом с ребятами, пока общаются взрослые. Наконец оба семейства заходят в церковь. Внутри множество рядов деревянных скамей, а впереди подиум с кафедрой. В ожидании начала службы народ переговаривается приглушенными голосами.

   Скамьи стремительно заполняются, и я оказываюсь зажатой между Саванной и Майлзом. Тетя Шери сидит в конце ряда вместе с Попаем.

   – Значит, вот как вы здесь веселитесь? – шепчу я, боясь слишком повысить голос. – Тусите на автопикниках, а наутро идете в церковь?

   Майлз смотрит на меня с ослепительной улыбкой, изогнув густые брови.

   – Да уж, Лос-Анджелес, наверное, для тебя теперь меркнет в сравнении. Бедняжка.

   Я отвечаю аналогичной улыбкой и закатываю глаза. Тут шум в помещении резко стихает. Подняв взгляд на подиум, вижу проповедника – или святого отца, или пастора, в общем, того дядьку, который встает за кафедру и поправляет микрофон.

   Потом следует самый эмоционально иссушающий час в моей жизни: большую часть времени я без понятия, что вообще происходит. Половина слов проповедника совершенно мне незнакома, а другая половина никак не складывается во вразумительную речь. То и дело цитируются строки из Библии, произносятся молитвы, поются псалмы (притворяюсь, будто подпеваю вместе со всеми). Похоже, присутствующие всецело погружены в действо – все, кроме меня. Мой взгляд постоянно бегает по толпе, взлетает к настенным часам, ловит солнечные лучи, пробивающиеся через витражные окна, прыгает по деревянным стропилам на потолке. И вот, когда служба, судя по всему, наконец закругляется, мой взгляд падает на нечто совершенно неожиданное.

   Все это время впереди сидел высокий парень, закрывающий обзор, а теперь, когда он чуть сдвинулся, я вижу ясно как день голову Блейка.

   Он в первых рядах, по другую сторону от прохода, рядом какая-то женщина – мама? бабушка? Блейк сидит, сгорбившись и подперев голову ладонью. Приятно видеть, что не одна я помираю от скуки.

   Когда служба заканчивается, все разом встают, потягиваются, потирают ноющие поясницы и начинают переговариваться; гомон голосов перекатывается по залу. Церковные деревянные скамьи сложно назвать удобными: у меня буквально задеревенели мышцы между лопатками. В образовавшейся суматохе я теряю Блейка из виду. Впрочем, зачем он мне сдался?

   Поток прихожан – среди коих теперь и я, надо полагать, – выливается на палящее солнце. Я жду, что все сейчас сядут в машины и отчалят по домам, однако в традициях воскресной службы имеется нечто еще более скучное, чем сама служба, – последующий светский треп.

   К нам ковыляет старичок с серебристыми волосами, пожимает руку Попаю и начинает разглагольствовать о том, какую замечательную проповедь прочитал священник. Я неловко топчусь позади, стараясь не привлекать к себе внимания, в то время как тетя Шери неподалеку беседует с группой женщин, среди которых и Пэтси Беннетт; периодически она смеется, что меня лишь радует.

   – А кто это у нас тут, Уэсли? – спрашивает старичок, широко мне улыбаясь.

   Попай бросает на меня взгляд через плечо, и я замечаю, что сегодня его движения несколько скованные.

   – Внучка моя, Мила, – гордо говорит он. – Она с нами поживет какое-то время.

   – Вот здорово!

   Я отвечаю незнакомцу улыбкой. К счастью, от дальнейшей беседы меня спасает оклик тети.

   – Мила, подойди-ка, пожалуйста, – зовет она.

   Отхожу от Попая и пробираюсь сквозь гущу людей. Только приблизившись к тете, понимаю, почему меня позвали, но уже поздно давать задний ход. Женщины, с которыми она разговаривала минуту назад, куда-то испарились, а их место заняла новая собеседница в компании с Блейком. На нем черные брюки и белая рубашка – с длинными рукавами и застегнутая под самое горло. Волосы уже не торчат во все стороны, как вчера; кажется, их даже пытались укротить с помощью геля, впрочем, не вполне успешно – теперь создается впечатление, что он специально их взъерошил, а не просто забыл причесаться после сна.

   Я невольно напрягаюсь.

   – Мила, познакомься, Лианна Эйвери, – вежливо представляет тетя, указывая на женщину рядом с Блейком. Из ее голоса пропали обычные легкость и дружелюбие; он звучит напряженно. – Я вновь благодарила ее за вчерашний звонок. Если бы не она, кто знает, сколько бы ты проторчала на улице.

   Значит, все же мама Блейка. Ясное дело! Женщина высокая и стройная, одета с иголочки: в узкую юбку насыщенного синего цвета и кремовую блузку с оборками. Блейк явно пошел в маму: у нее тоже каштановые волосы, идеально прямые и до плеч, и столь темные и выразительные брови, что невольно сомневаешься в их естественности. Она мне улыбается, отчего на щеках появляются ямочки – такие же, как у Блейка.

   – Здравствуй, Мила, – говорит она, сцепляя ладони перед собой, и с любопытством меня рассматривает. Уголки губ немного подрагивают, будто она с трудом сохраняет улыбку. – Рада, что тебе удалось попасть домой.

   – Здравствуйте, спасибо большое, – неловко выдавливаю я, чувствуя на себе пристальный взгляд Блейка.

   – А вы как поживаете, Уэс? – спрашивает она у подошедшего Попая. В ее речи не слышно явного южного выговора, в отличие от Блейка да и вообще почти всех в округе. Они с Попаем начинают светскую беседу, к которой присоединяется и тетя Шери. Таким образом, мы с Блейком оказываемся за бортом.

   – Так ты ходишь в церковь, – сухо замечаю я.

   – Как видишь.

   Вдруг он слегка кивает на кусты у края парковки и бредет в том направлении. Какого черта?! Кошусь на взрослых – никто не обращает на нас ни малейшего внимания, и я неохотно иду за Блейком.

   – Ну а ты почему пришла? – спрашивает он.

   – Потому что тетя с дедушкой попросили. Видимо, буду ходить в церковь каждую неделю.

   Блейк щурится, словно пытается разглядеть правду на моем лице, однако я – закрытая книга, выражение спокойное и непроницаемое.

   – Сколько вообще ты пробудешь в Фэрвью?

   – Сколько придется.

   – «Придется»? – повторяет он, вскинув бровь. – Непохоже, что ты так уж счастлива провести время с родственниками.

   Тьфу! Его наблюдательность застает меня врасплох, и я суматошно роюсь в мыслях, разыскивая ответ, который загладит оплошность. Однако чем дольше я молчу, тем Блейку яснее, что он попал в яблочко.

   – Короче, – внезапно говорит он, неловко кашлянув и спасая меня от необходимости отвечать, – прости за вчерашнее.

   – Простить за… Чего? – Неужели он сейчас действительно попросил прощения?

   – Прости за вчерашнее, – повторяет Блейк.

   – За что именно?

   – Ты права, я в самом деле вел себя как козел. – Он передергивает плечами, будто конфузится от необходимости отвечать за свои поступки. – Я понимал, что нисколько тебе не помогаю. Прости, если вызвал неприятности с отцом или типа того.

   – Вот бы тебя Рубен слышал, – вздыхаю я.

   Рассеянно теребя волнистую прядь волос, перевариваю искреннее извинение Блейка и чувствую себя несколько… даже не знаю, неоднозначно. Только вчера он весь вечер меня доставал, а теперь ведет себя почти любезно. Чертовски сбивает с толку, учитывая, что я не хотела с ним больше никогда пересекаться. С другой стороны, вчера он также меня сильно выручил…

   – Спасибо за помощь с воротами.

   Повисает тишина.

   – Блейк! – зовет его мама.

   Он показывает ей два пальца, тем самым прося еще пару минут, затем делает шаг ко мне.

   – Дай-ка свой телефон.

   – Ну уж нет! – возражаю с негодованием. Не такая я идиотка, чтобы после вчерашнего доверить кому-то телефон! Машинально отступаю. – Больше никто не прикоснется к моему мобильнику.

   – Ладно, тогда держи мой.

   Он достает из кармана телефон и протягивает мне. Я не двигаюсь, поэтому он запихивает его мне в ладонь. Горячие пальцы на мгновение касаются моей кожи, и я с ужасом замечаю, как у меня вздрагивает сердце.

   – Добавь свой номер, – велит Блейк.

   Я с сомнением пялюсь на гаджет в ладони.

   – С какой это стати?

   – Разве ты вчера ничего не усвоила? Нужно записывать номера людей, чтобы позвонить им в случае необходимости.

   – Без обид, но ты, вероятно, последний человек, которому мне захочется позвонить в случае необходимости, – заявляю я, однако Блейк смеется так, будто мы перекидываемся колкостями, подобно старым добрым друзьям.

   – Просто запиши, Мила, – говорит он спокойно.

   Ну ведь не папин личный номер он просит. Однако в голове звучат нотации Рубена, звенит сигнал тревоги. Нужно быть очень осторожной, сообщая посторонним свой номер. Если он просочится в Сеть… да, конца света не наступит, и все же меня начнут донимать папины фанаты и журналисты в попытке вытянуть какие-нибудь сплетни или информацию. Нужна мне эта головная боль?

   – Только, пожалуйста, никому его не давай, – сурово говорю я, бросив на Блейка угрожающий взгляд, затем ввожу номер и отдаю телефон владельцу. – Ты передо мной в долгу.

   – Твои драгоценные личные данные в полной безопасности, – говорит он не без усмешки, приложив ладонь к груди напротив сердца. Затем опускает взгляд на экран, а через пару мгновений выжидающе смотрит на меня. Одновременно в кармане начинает вибрировать телефон. Прежде чем успеваю хотя бы потянуться за ним, звонок прекращается.

   – Вот, – говорит Блейк, – теперь и у тебя есть мой номер, на случай если тебе надоест тусоваться с Саванной.

   Подмигнув, он неспешно удаляется к матери, которая кладет ладонь ему на плечо и подводит к очередной группе прихожан.

   Качаю головой, подавляя упорно пытающуюся расползтись на лице улыбку, и тоже возвращаюсь в толпу. Я не видела Саванну или ее родных с того момента, как мы вышли из церкви. Наверное, они не стали задерживаться. К счастью, мои родственники тоже наконец решили отчалить. Нахожу их у нашей машины.

   – О чем болтали с Блейком? – В голосе тети проскальзывает тень беспокойства.

   – Да так, ни о чем особенном, – отвечаю я, берясь за ручку дверцы.

   – Таки мэр Эйвери благородная женщина, разве нет? Даже сейчас… – замечает Попай, и я каменею.

   – Простите, мэр Эйвери?!

   – Этот твой друг, – лукаво улыбается Попай, указывая себе за спину. – Его мама – мэр.

   Я вытягиваюсь на носочках, чтобы взглянуть на тетю поверх машины.

   – Мама Блейка – мэр Фэрвью?

   – О, солнышко, нет, – усмехается та. – Она – мэр Нэшвилла.

   Боже правый! Мама Блейка – мэр огромного Нэшвилла?! Вот так новость!

   Вновь обследую толпу в поисках Эйвери. Они теперь разговаривают с проповедником. Блейку, похоже, скучно, в то время как его мама, напротив, с энтузиазмом кивает, на лице улыбка истинного политика. Теперь я подмечаю и то, как она гордо держит голову, и ее четкие, продуманные жесты. В ней явно ощущается властный характер. Она – часть правительства мегаполиса, более того – его лидер. Черт, да она победила на настоящих выборах! У нее есть все основания вести себя с таким достоинством и уверенностью.

   Поймав мой взгляд, Блейк хлопает по карману с мобильником и одними губами произносит: «Звони».

   Закатываю глаза. Как скажете, сынок мэра.

   Меня тут же накрывает волна стыда за подобные мысли. Ведь самой не нравится, что меня воспринимают как дочь известного актера. Так что да, весьма лицемерно с моей стороны называть его «сынком мэра».

   Вновь бросаю взгляд на Блейка, но он уже отвернулся и теперь пожимает руку проповеднику. Его учтивые манеры соответствуют манерам матери, и внезапно я кое-что осознаю.

   Пожалуй, Блейк Эйвери – единственный в округе, кто понимает, каково жить в тени другого человека.

  
  
   

    Глава 9  

   

   Следующие несколько дней я помогаю тете Шери по хозяйству. Она явно счастлива, что появилась лишняя пара рук. Я заметила, что амбиции дедушки по ранчо уже не вполне соответствуют возможностям, из-за чего ему нелегко угодить, и рабочая атмосфера складывается несколько напряженная. Тетя обучила меня всему, что мне может понадобиться при уходе за шестью лошадьми, которых держат на ферме: чем и когда кормить, а также как вычесывать, чтобы ненароком не попасть под удар массивного копыта. Немного поартачившись, я в конце концов даже согласилась чистить конюшни.

   Еще мы занялись ремонтом крыльца. Когда тетя Шери вернулась из строительного магазина с набором красок в банках, я с радостью ухватилась за возможность стать официальным маляром имения Хардингов. Наша семья часто переезжала, и каждый раз, въехав в новый дом, мы с мамой, вместо того чтобы нанимать дизайнеров, врубали музыку на всю катушку и красили стены самостоятельно. Благодаря нашему любительскому ремонту дома казались более уютными.

   К среде я перекрасила все оконные рамы на первом этаже и решила наконец передохнуть.

   Выхожу расслабленная из душа и тут слышу из моей спальни звон телефона. Вцепившись в обернутое вокруг тела полотенце, чтобы оно не слетело, несусь к себе – Рубен терпеть не может, когда я не успеваю ответить и включается автоответчик. Спешно хватаю трубку и подношу к уху. Надеюсь, он не названивал мне все то время, что я провела в ванной, иначе весь злостью изойдет.

   – Привет, Рубен, я только из душа! – выпаливаю, прежде чем он успевает хоть слово вставить. – Прости, ты давно звонишь?

   – Кто такой Рубен, и почему ты докладываешь ему о таких интимных подробностях?

   Убираю телефон и гляжу на экран – входящий звонок от моего нового «друга» Блейка Эйвери. Настороженно прикладываю трубку обратно к уху.

   – Ой, прости. Привет, Блейк. Рубен – папин менеджер, он мне постоянно названивает.

   – Походу, он и твой менеджер.

   – Рада была бы с тобой поболтать, но… – Про себя улыбаюсь и присаживаюсь на кровать. – По какому делу звонишь?

   – Помнишь ту церковь, в которую ходила в воскресенье? Там еще один парень дал тебе свой номер и просил позвонить? – мило спрашивает Блейк. – Так вот, уже среда. Как думаешь, мой телефон звонил? Не-а, ни разу. Ну, я и решил сам звякнуть, проверить, жива ли ты еще.

   – Я была занята – помогала с ранчо, – говорю совершенно честно. Мысль позвонить Блейку всплывала в голове чаще, чем хотелось бы, однако я неустанно ее прогоняла, поскольку она вызывала волнение. Я решила беречь нервы и спокойно гулять с Саванной.

   – А сейчас ты занята?

   – Не-е-ет… – неуверенно тяну я, переживая о возможных последствиях этого ответа.

   – Отлично! Как быстро можешь собраться?

   – Чего?

   – В Нэшвилле есть одно классное местечко. Мы с Майлзом собирались пойти, но он кинул меня ради своей подружки. У нее, видишь ли, никого нет дома. Разве он мог упустить такую возможность? Но мне все равно хочется пойти, а ты сказала, что я у тебя в долгу, верно? Поэтому предлагаю шанс по-настоящему познакомиться с Нэшвиллом. Соберешься за полчаса?

   Взгляд падает на ежедневник на прикроватной тумбочке, а перед мысленным взором проплывают страницы, заготовленные для интересных событий в Теннесси. Как бы ни прошел вечер, хотя бы получится заполнить эти страницы.

   – Позволь спросить, куда именно ты хочешь меня отвезти? – любопытствую я, стараясь сдержать досадные нервные нотки, проступающие в голосе.

   – Это сюрприз, мисс Мила, – отвечает Блейк. Судя по тону, он сейчас ухмыляется. – Свидимся у ворот.

   Вызов обрывается, а я еще несколько мгновений тупо сижу на кровати в одном полотенце, переваривая сказанное. Так, мы едем в Нэшвилл – видимо, только вдвоем. Куда именно едем – тайна за семью печатями, поэтому не представляю, как лучше одеться. Плюс я не отпросилась у тети Шери. Встаю, чтобы сперва поговорить с ней, однако вспоминаю наш уговор – мне позволено идти куда захочется, только нужно ввести ее в курс дела.

   Тогда я подрываюсь и начинаю метаться по комнате, чтобы успеть собраться за полчаса, поскольку на одну лишь попытку укротить густую шевелюру уйдет половина времени. Выпрямляю волосы феном, затем еще вытягиваю кончики утюжком, одновременно роясь в кавардаке, который представляет из себя шкаф – на днях я наконец покидала в него все вещи. Отыскиваю свои любимые узкие джинсы – бледно-голубые, рваные на коленях; мама никогда не упускает случая упомянуть, как они ей не нравятся. Затем натягиваю вишневого цвета топ с вырезом лодочкой – я редко ношу оттенки красного, хотя они выгодно подчеркивают волосы. Дополняю топ помадой того же цвета.

   Я наношу второй слой туши, когда телефон оповещает о новом сообщении – Блейк ждет у ворот, ровно полчаса после нашего разговора.

   Хватаю маленькую сумочку с короткой лямкой, запихиваю в нее мобильный, духи, помаду и кошелек. У меня еще сохранились те пятьдесят долларов, которые дала тетя, – надеюсь, хватит на что бы там ни задумал Блейк.

   Все это время мысли полностью поглощены молниеносным сбором, поэтому, только когда я спустилась на первый этаж, до меня всецело доходит, что я отправляюсь гулять наедине с Блейком – с парнем, которого почти не знаю и который не очень-то дружелюбно вел себя со мной при первой встрече. Хотя… все же его мама мэр, поэтому, пожалуй, можно спокойно предположить, что он мне не навредит. Выбесит – вполне возможно, но не навредит. К тому же его родственники Беннетты, а они довольно симпатичные.

   Когда я захожу на кухню, тетя Шери готовит на ужин рагу из баклажанов – или синеньких, как здесь говорят. В окне замечаю Попая, который сидит на веранде в лучах вечернего солнца и неспешно попивает свой любимый сладкий чай.

   – Проголодалась? – спрашивает тетя, заслышав мои шаги.

   – Э-э, я как раз хотела сказать…

   Она оборачивается и приподнимает брови – очевидно, удивленная моим марафетом, тогда как последнее время я щеголяла исключительно в ее старых футболках, измазанная с головы до пят высохшей краской. Держу сумочку перед животом, чтобы скрыть пирсинг.

   – Я еду в Нэшвилл с Блейком, – непринужденно бросаю я, однако щеки невольно вспыхивают.

   – У тебя свидание? – любопытствует тетя, в голосе скорее тревога, нежели усмешка. За ее спиной в сковородке шипит масло. – С Блейком Эйвери?

   – Нет! – спешно возражаю я и спокойнее добавляю: – Не свидание. Он просто хочет показать мне город.

   Блейку нужна компания на вечер, а мне – хоть какие-то развлечения, чтобы пережить лето.

   – И куда именно вы направляетесь?

   – Ну, точно не знаю… Он уже у ворот. У меня есть деньги, твой номер и главное – правильный код, – с широкой улыбкой говорю я.

   Наконец уголки губ тети немного приподнимаются.

   – Ладно, поезжай. Но лишь потому, что ты с нами закиснешь. Только прошу, веди себя хорошо, будь осторожна и не опаздывай.

   – Буду паинькой и не опоздаю! – Я выскальзываю на веранду. – Привет, Попай! Я гулять.

   – С тем мальчиком из церкви? – Дедушка обхватывает ладонями кружку и сжимает губы в тонкую полоску. – С Блейком Эйвери?

   – Откуда ты знаешь?

   – Эх, Мила, – мягко говорит он, затем устремляет взгляд за бескрайние поля. – Твоя бабушка красила губы такой помадой только для свиданий со мной.

   При воспоминании о бабушке, которую я так мало знала, в груди образуется тугой ком. Ее уже довольно давно нет в живых, однако, очевидно, Попай все еще часто думает о своей любимой супруге, с которой прожил столько лет, и скучает по ней.

   – Доброй ночи, Попай, – бормочу я, сжимаю его ладонь и целую в щеку.

   Блейк ждет меня уже минут пять, поэтому сбегаю с крыльца и спешу к воротам. Когда они отворяются, передо мной предстает пикап, черная краска сияет в золотистых лучах заходящего солнца. Блейк опускает окно со стороны пассажирского сиденья и подается к нему.

   – Заныривай, Голливуд, нужно поторапливаться!

   Я распахиваю дверцу и карабкаюсь внутрь, с раздражением отмечая, как колотится сердце – определенно от спешки, и уж точно не от нервов.

   – Привет, – бросаю непринужденно, стараясь не показывать волнения, и пристегиваюсь. В конце концов, именно этот парень запустил цепочку событий, из-за которых я чуть не разрыдалась на автопикнике, так что у меня есть вполне резонные основания переживать из-за сегодняшнего вечера. Тем не менее ему об этом знать необязательно.

   – Здорово, – отвечает Блейк. Его взгляд карих глаз пробегается по мне, и я жду комплимента, однако он воздерживается. – Готова к лучшему вечеру в своей жизни?

   – Весьма самоуверенное заявление. Куда поедем?

   Блейк заводит мотор, его пальцы пробегают по электронной панели. Бросив на меня лукавый взгляд и очаровательно улыбнувшись, он включает музыку со словами:

   – Голубушка, нас ждет хонки-тонк!

   Я отвечаю каменным выражением лица – какого черта он только что сказал? По ушам бьет кантри-рок, к тому же Блейк произнес фразу с утрированным южным говором, отчего она прозвучала как бессмысленный набор звуков. Заметив отсутствие у меня реакции, Блейк убавляет громкость.

   – Ты нанесешь мне личное оскорбление, если откроешь рот и заявишь, будто не знаешь о хонки-тонк.

   Мои щеки не то что розовеют, а буквально пунцовеют.

   – Что такое хонки-тонк?

   – Е-е-е-мое! – с преувеличенным драматизмом стонет Блейк и даже раздосадованно ударяет по рулю для пущей убедительности. – В тебе, очевидно, нет ни капли горячей южной крови. Ведь ты здесь родилась! В Нэшвилле! В официальной столице кантри! На родине хонки-тонк! И при этом ничего о них не знаешь?!

   – Так ты объяснишь или как?

   Он разочарованно качает головой.

   – Все просто – это заведения, где вживую исполняют кантри.

   – И почему я не удивлена? – закатываю глаза я. В машине Блейка всегда играет кантри – кантри-поп, акустическое кантри, а теперь вот кантри-рок. Этот парень – ходячий стереотип теннессийского подростка.

   – Я свожу тебя в свое любимое местечко, – продолжает Блейк. – «Хонки-тонк централ» на Нижнем Бродвее. У них также отлично кормят. И даже не смей… – Он кидает на меня предостерегающий взгляд и сжимает губы. – Даже не смей говорить, что никогда не слышала о «мясе с тремя гарнирами».

   – Эй! – Я выставляю перед собой ладони. – Конечно, слышала! Это комплексный обед с мясом и тремя гарнирами на выбор.

   Блейк проводит рукой по волосам и удовлетворенно улыбается.

   – Значит, ты не совсем безнадежна.

   Выезжаем на автостраду, ведущую за пределы Фэрвью. Большую часть пути компанию нам составляет музыка, Блейк постоянно крутит громкость с разрывающей барабанные перепонки до «хотя бы можно расслышать, когда кто-то говорит». Он рассказывает мне о хонки-тонк, при этом я подавляю смешок каждый раз, когда он произносит это слово, затем мы болтаем о Нэшвилле. В общем, беседа довольно спокойная. И безопасная, поскольку не касается личных тем – он не упоминает моего отца, а я и подавно не заговариваю о его маме. Таким образом, все полчаса пути мы треплемся о пустяках. Наконец паркуемся в центре Нэшвилла.

   – Погоди, – останавливает меня Блейк, когда я отстегиваю ремень и тянусь к ручке дверцы. Замираю и вопросительно приподнимаю бровь. – Учти, мы не в Голливуде, не надо ждать ничего гламурного.

   Я сжимаю губы в тонкую полоску.

   – Зачем ты оправдываешься?

   Блейк отвечает не сразу. Он пристально вглядывается в мое лицо, пытаясь что-то прочитать на нем, затем передергивает плечами.

   – Да нет, не оправдываюсь. Просто, полагаю, ты привыкла к гораздо более… высококлассным заведениям, чем то, в которое мы идем.

   – Это не значит, что оно мне не понравится.

   Неужели он считает меня какой-то избалованной фифой? Ну да, я выросла в гораздо лучших условиях, чем большинство детей, но мама прививала мне скромность. С раннего детства мне внушали, что мы счастливчики и необходимо ценить возможности, которые у нас есть. Плюс мама всегда была чертовски бережливой. В то время как папа с легкостью транжирит деньги на очередную машину, мама ходит с одной и той же сумочкой, которую папа подарил ей на день рождения шесть лет назад, пусть даже на ней уже затерлись швы. Мне всегда выдавали ограниченную сумму карманных денег – если уж потратилась сразу, то ничего не попишешь, жди начала следующего месяца. Правда, если мне прямо сильно приспичит что-то купить, то достаточно похлопать глазками, и папа не откажет. Но я никогда не пользуюсь этой лазейкой. В отношении финансов я больше похожа на маму.

   Именно поэтому предположение Блейка так меня задевает – слишком предвзятое.

   – Хорошо, – выдыхает он и выбирается из машины. Я следую за ним.

   Солнце полностью спряталось за горизонтом, пока мы ехали, теперь улицы Нэшвилла накрыты сводом темно-синего неба с проблесками розовых лучей. Однако все еще душно и ужасно шумно: гудят машины, визжат тормоза, отовсюду разносятся голоса и какофония музыки. Носа касается запах жареного мяса, и рот моментально наполняется слюной.

   Задираю голову и разглядываю многоэтажки, сменившие бескрайние поля и пустоту. Может, я и родилась в Фэрвью, тем не менее меня всегда больше привлекала жизнь в мегаполисе. Мне нравятся шум и гам, поток незнакомых лиц, нескончаемые возможности, куда ни глянь. У себя дома мы с друзьями часто выходим гулять без четкого плана, готовые ко всяким приключениям, которые припас для нас Лос-Анджелес. Именно поэтому город такой захватывающий – никогда не знаешь, куда он тебя заведет.

   Уже года два я не была в Нэшвилле, и пусть в сравнении с Лос-Анджелесом он представляет из себя совершенно другой мир, в нем все же чувствуется нечто родное. В моем паспорте в графе «место рождения» значится Нэшвилл, так что по факту я тоже дитя Теннесси.

   Машинально следую за Блейком, при этом глазею по сторонам. Мы заворачиваем на Бродвей и внезапно оказываемся в самом сердце города. Перед нами вырастает массивное здание Бриджстоун-арены, а вперед тянется длинная улица с бесчисленным множеством причудливых неоновых вывесок, подсвечивающих ночное небо. С патио гриль-баров и ресторанов разносится музыка различных жанров, по округе витают аппетитные ароматы. Тротуары забиты дружескими компаниями, их гомон и смех становятся саундтреком этого счастливого летнего вечера. В центре Нэшвилла своя уникальная атмосфера – маленький мирок, наполненный хорошим настроением, хорошей едой (полагаю) и хорошей музыкой (ну а как же иначе, ведь мы в музыкальной столице).

   – Хм, – вдруг произносит Блейк.

   Я выныриваю из созерцания округи и вопросительно гляжу на него.

   – Чего?

   Он смотрит на меня с мягкой улыбкой на губах, затем качает головой.

   – Да так, ничего.

   Мы продолжаем идти по Бродвею, пока я резко не останавливаюсь у сувенирного магазинчика рядом с фигурой Элвиса Пресли в натуральную величину. Картинка прямо как с открытки, поэтому достаю телефон, чтобы сфоткать. В голове уже всплывает забавный комментарий и хештег, но я вспоминаю, что мне закрыли доступ к соцсетям. А даже если бы и не закрыли, все равно я бы не смогла ничего выложить – нельзя высовываться, шуметь и бла-бла-бла. Какие веселые летние каникулы мне предстоят! Низкий поклон Рубену и… ну и папочке, надо полагать. В конце концов, он согласился с тем, что отправить меня сюда – лучший выход из ситуации. Лучший не для меня, а для его имиджа.

   Неприятная мысль. Хотя я ни на мгновение не верю, будто папе карьера важнее меня, тяжесть в груди заставляет сомневаться…

   Ого, откуда вдруг такие странные настроения?

   – По-моему, малость несправедливо считать Элвиса Пресли иконой кантри. Он в основном посвятил жизнь рок-н-роллу, – замечает рядом со мной Блейк.

   Мы по-прежнему стоим посреди тротуара, я держу перед собой телефон, на экране светится фотография с Элвисом. Тяжело сглотнув, убираю гаджет в сумочку. Хорошо, что Блейк не заметил моего кратковременного ступора. Я с радостью хватаюсь за возможность переключить внимание.

   – Да ты прям всей душой болеешь за кантри, а?

   На его щеках вспыхивает румянец, Блейк выставляет перед собой ладони, как бы защищаясь.

   – Я коренной нэшвиллский парень, чего от меня ожидать? – Он усмехается и кивает вперед. – Почти пришли. Наше местечко за углом.

   Повернувшись, я замечаю подсвеченную голубую вывеску «Хонки-тонк централ». Вдоль оранжевого кирпичного здания в три этажа тянутся балкончики, забитые людьми, вышедшими глотнуть свежего воздуха; изнутри мелькают вспышки света; доносящаяся до нас музыка звучит именно оттуда. У входа толпится народ – очевидно, заведение, расположенное в самом центре города, пользуется огромной популярностью.

   – Это бар, – говорю я с недоумением и поворачиваюсь к Блейку, не в силах стереть разочарования с лица. Если меня не подводит память, мы оба несовершеннолетние.

   – Не просто бар, а музыкальный, – уточняет он и направляется ко входу. – А еще здесь подают еду, поэтому возрастных ограничений нету. Нам только алкоголь не продадут.

   Приближаясь к шумному зданию, я все больше чувствую себя не в своей тарелке и неосознанно прячусь за спиной Блейка. В конце концов, он упоминал, что это место его любимое, поэтому, вероятно, хорошо здесь ориентируется.

   У входа стоит вышибала, и меня бросает в жар – господи, нас сейчас развернут! Кошусь на Блейка, однако он совершенно невозмутим, идет уверенно, расправив плечи и задрав подбородок – в целом он выглядит внушительно, будто гораздо старше меня. И чем его мама кормила в младенчестве, протеиновыми коктейлями из бутылочки? И все же выглядит он недостаточно взросло, поскольку, когда мы подбираемся ко входу вслед за какой-то дамой бальзаковского возраста, вышибала вытягивает руку, перегораживая нам путь.

   – Мы начинаем проверять документы в восемь, так что постарайтесь убраться через полтора часа, – говорит он, перекрикивая музыку, затем суровое выражение его лица сменяется дерзкой ухмылкой, и он роняет руку, пропуская нас. – Не вынуждайте меня за вами бегать!

   Блейк понимающе кивает, как законопослушный гражданин, и по-хозяйски заходит в бар, потом стремительно пересекает зал. Стараясь не отставать, я спешно осматриваюсь. Слева от входа небольшая сцена, на которой женщина во всю мощь легких поет современную кантри-песню. Ее голос грохочет из колонок и разносится по помещению, посетители с энтузиазмом подпевают и подбадривают исполнительницу. Большую часть пространства занимает огромная барная стойка, вокруг толпятся веселые компании, пиво льется рекой.

   Мне никогда прежде не доводилось бывать в подобном заведении. С родителями мы ходим в места модные и гламурные. Здесь же все весело, просто и без претензий, посетители расслабленные и беззаботные. Совершенно другой мир. Папа и одной ногой сюда не ступил бы; у него уже развился вкус к изысканному образу жизни, а подобные заведения недотягивают до уровня суперзвезды.

   Блейк наконец останавливается и ждет меня.

   – Нам на второй! – кричит он, пытаясь переорать дикий шум, и на всякий случай показывает пальцем наверх.

   Миновав сцену и пробившись к лестнице в углу, мы поднимаемся; постепенно музыка со второго этажа смешивается с приглушенным голосом певицы с первого. Мимо нас проносятся другие посетители – жизнерадостные, в подпитии. Я не могу стереть с лица улыбку. Папа ни за что на свете не позволил бы мне здесь тусоваться, поэтому я намерена воспользоваться шансом исследовать Нэшвилл во всей его красе. И, может статься, даже Фэрвью – если в нем есть что исследовать.

   Мы поднимаемся на второй этаж, точную копию первого: на сцене музыкальная группа в ковбойских шляпах исполняет кантри-рок, бар на противоположной стороне забит, а в зале между столиками танцует народ. В воздухе висят аппетитные ароматы еды.

   Нам удается отыскать пустой столик недалеко от сцены, и я забираюсь на мягкий барный стул – такой высокий, что приходится встать на цыпочки. Блейк, уже усевшись, наблюдает за моими неловкими телодвижениями с усмешкой. Ну, ему-то куда проще – в нем не меньше метра восьмидесяти.

   – Добро пожаловать… – произносит он, описывая руками забитое помещение, – в «Хонки-тонк централ».

   – Мне здесь нравится, – говорю громко, пытаясь перекричать шум, затем бросаю взгляд на сцену справа. Музыканты молодые, тем не менее чертовски хорошие, прямо как настоящие профи. Я не то чтобы разбираюсь в жанре, поэтому не понимаю, исполняют ли они каверы или собственные песни. Из колонок над моей головой грохочут гитарные аккорды, и я не удивлюсь, если к концу вечера у меня лопнут барабанные перепонки.

   – Ты еще местные касадильи не пробовала! – Блейк привлекает внимание официантки и заказывает тарелку закусок на двоих, не спросив моего мнения. Ему с легкостью удается играть роль прирожденного лидера; копия своей мамы.

   Положив руки на столик, я подаюсь вперед.

   – А вдруг у меня аллергия на что-то? – спрашиваю возмущенно, когда официантка уходит исполнять заказ.

   Он копирует мою позу и дерзко заглядывает мне в глаза.

   – А у тебя аллергия на что-то?

   – Нет.

   – Тогда расслабься, Голливуд, я лишь хочу показать тебе лучшее, что здесь есть. У нас не так уж много времени. Спасибо Майлзу, который кинул меня в последний момент, поэтому давай повеселимся.

   Я лишь вздыхаю. Блейк разворачивается лицом к сцене и начинает кивать в такт ритму; губы слегка шевелятся, словно он беззвучно повторяет слова песни. Все его тело приходит в движение – торс раскачивается, пальцы постукивают по столу, в глазах пляшут блики неоновых вывесок. Такое впечатление, что от одного лишь звука живого кантри у него внутри вспыхивает пламя, и он напрочь забывает обо всем на свете, завороженный и полностью поглощенный атмосферой.

   Только с появлением нашего заказа Блейк выныривает из транса, а я вдруг со смущением осознаю, что уделяю ему больше внимания, чем группе. Щеки вспыхивают, будто меня поймали с поличным. По счастью, он ничего не заметил.

   Вынуждена признать, что заказанные им закуски действительно выглядят аппетитно. На большом блюде красиво выложена картошка фри, соус сальса, треугольники жареной моцареллы в панировке, касадильи с курицей и острые крылышки Буффало.

   Сперва я стараюсь есть максимально красиво, однако вскоре чуть ли не половина начинки касадильи шмякается мне на топ, знатно повеселив Блейка, и мы оба принимаемся с аппетитом уплетать угощения, наплевав на манеры.

   – Доедай, – говорит Блейк, пододвигая мне тарелку с единственной оставшейся касадильей.

   – Нет, ты доедай. – Возвращаю ее обратно.

   – Ну, я-то возражать не стану.

   Он хватает касадилью и откусывает сразу половину с таким же изяществом, как младенец, который только учится есть самостоятельно. Я гляжу на него с нескрываемым отвращением.

   – Чего? – невинно спрашивает Блейк.

   – Обязательно так есть?

   – Как «так»? Вот так? – Он запихивает в рот остатки закуски и принимается жевать с преувеличенным чавканьем, при этом глядя мне прямо в глаза. И между чавканьем он еще умудряется ухмыляться.

   – Фу, Блейк! – У меня аж мышцы на лице сводит от того, как сильно я кривлюсь.

   – Напомни не брать тебя с собой, когда захочется поесть ребрышек, – говорит Блейк, закатывая глаза и вытирая рот салфеткой. Затем он подвигается к столу, ставит на него локти и переплетает перед собой пальцы, словно готовясь брать у меня интервью. Похоже, так и есть. – Что ж, мисс Мила, в чем твоя проблема? Объясни мне кое-что, поскольку я сам никак не возьму в толк: ты рада здесь находиться?

   Вновь окидываю помещение взглядом: музыка полна задора, на лицах окружающих светятся улыбки, многие беззаботно смеются, явно пропустив парочку бокалов пива, без стеснения танцуют. Затем вновь поворачиваюсь к терпеливо ожидающему ответа Блейку.

   – Сказала же, мне здесь нравится. Я не привыкла к подобным заведениям, но музыка неплохая…

   – Нет, – прерывает Блейк, качая головой, – я имею в виду тут, в Теннесси? В Нэшвилле? В Фэрвью? – Он на мгновение замолкает, уголок губ приподнимается. – Дома?

   Я невольно задаюсь вопросом, настолько ли по мне видно, что я не считаю это место домом, несмотря на запись в паспорте.

   – Я… Конечно, я рада быть дома… – Сама вижу, что получается неубедительно. – Я очень скучала по дедушке и тете и с удовольствием у них погощу сколько придется. А когда возвращаешься туда, где провел беззаботное детство, всегда чувствуешь нечто особенное.

   – Красиво сказано, Мила, – говорит Блейк, поджимая губы. – Жаль, что ложь.

   – Прошу прощения? – Я вскидываю брови; голос звенит от возмущения.

   – Ты здесь не по своей воле. Сама призналась в церкви.

   Черт! Совсем вылетело из головы. Ведь можно было вместо «сколько придется» сказать «сколько захочется». Знала ведь, что от него не ускользнет неосторожно оброненное слово. Только не полагала, что оно так распалит его любопытство. Очевидно, все это время он ждал шанса выведать подробности.

   – Ладно, я здесь не по своей воле, и что? – отвечаю резко. – Тебе-то какое дело?

   Блейк смотрит на меня, прищурившись: его удивляет либо мое внезапное признание, либо то, что я не пытаюсь оправдаться.

   – По-моему, тебя прислали сюда как в ссылку.

   – Эй, Шерлок, хватит совать нос куда не просят! – цежу сквозь стиснутые зубы, затем скрещиваю руки на груди и отворачиваюсь к сцене. У меня горит лицо, стук сердца отдается где-то в горле.

   Однако Блейк продолжает на меня напирать.

   – Может, ты и считаешь себя важной птицей, потому что весь мир знает твоего отца, но, поверь мне, здесь никому до тебя нет дела. Так почему бы просто не рассказать, зачем действительно ты приехала?

   – Важной птицей? – Пораженная, я резко поворачиваю к нему голову, даже позвонок щелкает. – Вовсе я так не считаю!

   – Тогда почему разозлилась, когда я рассказал всем о твоем отце? Почему скрытничаешь и огрызаешься?

   Блейк сжимает губы в тонкую полоску и вскидывает бровь, ожидая ответа. О, он прекрасно осознает, что загнал меня в угол. Я охвачена жуткой яростью, хочется вмазать ему по физиономии. Да как этот козел смеет от меня что-то требовать? Что он вообще обо мне знает? Ничего!.. Руки сжимаются в кулаки, я сверлю его бешеным взглядом.

   – Потому что мне нелегко, ясно? – отвечаю наконец. – Я изо всех сил стараюсь приспособиться к неприятной ситуации, а ты отнюдь не облегчаешь мне задачу.

   – Значит, ты признаешь, что находишься в неприятной ситуации? – самодовольно спрашивает Блейк.

   – Все! Не хочу больше разговаривать.

   Неожиданно рядом кто-то покашливает, пытаясь обратить на себя внимание, но даже этого недостаточно, чтобы прервать нашу игру в гляделки – Блейк смотрит на меня с вызовом, в то время как я прожигаю его угрожающим взглядом.

   Покашливание повторяется.

   – Уже восемь, детки, – раздается голос вышибалы. – Покажите документы.

   – Не волнуйтесь. – Я хватаю сумочку и соскальзываю со стула. – Мы уходим.

   Зрительный контакт прерван.

   Мне хочется поскорее покинуть это место – уйти подальше от Блейка с его назойливыми расспросами. Минуя вышибалу, сердито топаю через весь зал, даже не оглядываясь, чтобы проверить, последовал ли за мной Блейк.

   Что ж, по крайней мере я усвоила один урок: если при первой встрече парень едва не доводит тебя до слез, то он не заслуживает второго шанса. О чем я только думала, согласившись с ним пойти?

   Торопливо спускаюсь на первый этаж. В зале еще больше народу, чем прежде; я вынуждена протискиваться сквозь плотную толпу танцующих, чтобы добраться до выхода. На улице людей едва не столько же, сколько и внутри – все входят и выходят ежесекундно. Повернув за угол, отыскиваю местечко поспокойнее, чтобы взять себя в руки. Опираюсь ладонями о стену, зажмуриваюсь и глубоко вдыхаю теплый, влажный воздух.

   – Полагаю, склонность к драматизму у тебя в крови.

   Вновь распахиваю глаза – передо мной стоит Блейк, прислонившись плечом к стене и засунув руки в карманы. Голубая неоновая вывеска отражается в его недобро поблескивающих глазах.

   – Уж очень эффектно ты вылетела из бара, – продолжает он. – Всех бесцеремонно расталкивая…

   – Значит, я бесцеремонная?.. Ой, отстань уже от меня! – кричу я и проношусь мимо него, нарочно задев плечом. Идти мне некуда, пусть даже сидеть рядом с Блейком в салоне его машины хочется сейчас меньше всего. Вариантов кот наплакал: либо ехать домой с ним, либо брать такси, поскольку автобусы до Фэрвью отсюда не ходят.

   Сзади раздаются торопливые шаги.

   – Мила! Мила, брось, – зовет Блейк, пытаясь меня догнать. – Постой!

   Черт, ну и заноза!.. Резко остановившись, я разворачиваюсь. Он не успевает среагировать и врезается в меня. Мы едва не падаем; он хватает мое запястье, удерживая нас обоих. Я сердито выдергиваю руку из захвата, но не двигаюсь с места. Блейк всего в паре сантиметров от меня, мы едва не соприкасаемся носами. Однако ни один не отступает. Задрав голову, я с вызовом смотрю ему в глаза, – ну, скажи что-нибудь дельное. Вблизи в его зрачках видны светлые точки, похожие на крупинки карамели.

   – Эй, брось, – говорит он, выдыхая. – Не веди себя так. Я не хотел тебя обидеть. Просто пытаюсь разобраться. Возможно, в городе лишь я один могу тебя понять.

   Я выше задираю подбородок.

   – С чего бы? – спрашиваю требовательно, по-прежнему кипя от злости. – Думаешь, ты имеешь представление о моей жизни, потому что ты – сын мэра?

   В глазах Блейка мелькает темная тень, от которой я едва не вздрагиваю. Он отступает первым.

   – Именно, – говорит сухо.

   – Мы с тобой… – Я указываю сначала на себя, затем на него, потом качаю головой и, повысив голос, заявляю: – Мы совсем не похожи! У нас совершенно разные жизни, так что отвали, мэровский сынок!

   – Мэровский сынок? – внезапно повторяет проходящий мимо мужик, резко останавливаясь на нетвердых ногах. Затем злобно щурится и тыкает в Блейка пальцем. – Ты – сын мэра Эйвери? Тогда передай-ка своей мамочке, чтобы перестала впаривать нам свои дурацкие законы по контролю оружия! Чем быстрее ее вышвырнут из мэрии, тем… – Тут его за руку хватает спутница и тащит дальше, бросая нам невразумительные извинения через плечо.

   – Ну спасибо, – язвит Блейк, вновь сосредотачиваясь на мне. Мы стоим посреди Бродвея, вокруг нас толпа народу, но мы, похоже, на мгновение обо всех забыли.

   – На здоровье, – дерзко отвечаю я. – Просто отвези меня домой. Пожалуйста.

   – Ладно! Хотя стоило бы оставить тебя здесь! Ловить такси! – Он вытаскивает ключи из кармана и широкими шагами идет к машине, бормоча: – Боже, лучше бы я пригласил Лейси…

   Понятия не имею, кто такая Лейси, но полностью с ним согласна. Вечер обернулся настоящей катастрофой. Мы оба мчимся к машине, сердитые друг на друга. У обоих губы сжались в тонкую полоску, и прохожие наверняка задаются вопросом, какого черта с нами стряслось. Мы не вписываемся в эту расслабленную, заряженную толпу. Нет, я, конечно, заряжена так, что мама не горюй, только не тем, чем полагается.

   – Можешь удалить мой номер, – бросаю я злобно, не в силах побороть мелочной обиды.

   – Вот видишь? Опять ты драматизируешь, – с усмешкой говорит Блейк. – Успокойся уже.

   Мы сворачиваем с Бродвея, и впереди вырисовывается парковка. Тут народу заметно меньше. Я подрезаю Блейка и останавливаюсь перед ним.

   – Слушай, Блейк, – говорю более мирным тоном. – Я тебя едва знаю, поэтому не доверяю и боюсь, что ты вызовешь проблемы. Пожалуйста, перестань на меня давить и поверь мне на слово – я приехала в Фэрвью, потому что скучала по семье, скучала по родному городу. И точка. Ладно?

   – Хоть ты и врешь?

   Проглатываю желчь, подступившую к корню языка, и киваю.

   – Хоть я и вру.
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   – Они с мальчишками дотемна лазали по ручьям, потом он заявлялся к ужину, промокший до нитки и покрытый сыпью, – рассказывает Попай. – А когда ему было лет эдак тринадцать, мне даже пришлось самому нырять в озеро и вытаскивать его за уши. Ох и часто же у меня руки чесались отхлестать негодника хворостиной!

   Пятница, позднее утро. Мы с Попаем отдыхаем на крыльце, попивая сладкий чай, а он делится историями из папиного детства. Солнце припекает пуще обычного; я сижу, утонув в шезлонге и спрятавшись за темными очками. Чувствую себя умиротворенно, дышу свежим воздухом, наслаждаюсь теплом и тишиной. Тетя Шери занимается своим излюбленным занятием – ищет очередные дела по хозяйству. Вдалеке виднеется ее фигурка: выныривает из конюшни и юркает обратно.

   – Он всегда хотел стать актером? – спрашиваю Попая.

   – Куда уж там, – отвечает дедушка, в голосе проскальзывает легкое недовольство. – Мы-то полагали, у него просто такой период – подростковое увлечение, о котором он скоро и думать забудет. Но вона как вышло, он даже поступил в театральный. Нет, мне ни в жизнь не понять, как дуракаваляния на сцене или перед камерой вдруг стали настоящим образованием.

   Кошусь на него из-за очков. Актерское мастерство, несомненно, настоящая карьера, однако, похоже, Попай ее не одобряет.

   – Ты был разочарован? – спрашиваю осторожно. – Что папа не остался здесь, помогать тебе с ранчо?

   Попай смотрит на меня, и я спешно склоняю голову в другую сторону, избегая его взгляда.

   – Ну, я надеялся на такой расклад, – грустно говорит он. – Мне ранчо досталось от отца, и я гордился возможностью продолжить семейное дело. Разумеется, мне хотелось, чтобы и сын пошел по моим стопам. Но я бы никогда не встал на пути его мечты. Только… жаль, у него нет настоящей работы.

   – Съемки в кино – настоящая работа, Попай.

   – И чем же он занимается, скажи на милость? Учит тексты и корчится на камеру? – фыркает дедушка, пренебрежительно махая рукой, будто одна только мысль о папиной работе выводит его из себя. – Чепуха все это! Сидеть на стуле, пока сразу три человека укладывают тебе волосы да размалевывают физиономию, – разве ж так работают?.. Наверное, я малость старомодный, мне не понять.

   – Выучить сценарий наизусть на самом деле очень непросто. Папа иногда ночами не спит, ходит по дому, разучивая реплики. – Я встаю на папину защиту.

   От сердитого тона Попая мне не по себе. Его сын – мировая суперзвезда, которую узнают буквально во всех уголках земли. Несомненно, дедушка понимает, как много папа работал, чтобы добиться этого статуса, верно? Несомненно, он гордится сыном?

   – Ох, Мила. Конечно, я рад, что у него все получилось. Было бы ужасно обидно, если бы его работа не могла обеспечивать семью… Но он сильно рисковал, – бурчит Попай, задумчиво почесывая подбородок. – Тем не менее ему следует приезжать чаще. Или хотя бы звонить. Я не разговаривал с сыном… с самого февраля.

   – Чего?! – Я резко выпрямляюсь и приподнимаю очки. – Вы не общались несколько месяцев?

   – Да, – грустно улыбается Попай. – Но не тревожься, доча, я рад поболтать с тобой.

   Молча опускаю очки на нос и устремляю взор на забор, стараясь удержать умиротворенную атмосферу в нашем крошечном мирке. В голове проносятся сотни мыслей. Для меня не новость, что из-за вечной занятости папа звонит Попаю или тете не так часто, как следует, но я и не догадывалась, насколько широкая между ними пропасть. Он не разговаривал с собственным отцом почти полгода?! Ладно, допустим, приехать в гости из-за сумасшедшего графика – целое дело, но разве так сложно взять телефон и набрать номер? Подумать только, я-то чувствовала себя виноватой из-за того, что звонила раз-два в месяц… А выходит, я прямо изводила их звонками!

   С поля к нам торопливо направляется тетя Шери, зовет меня. Ее лицо скрывает тень от широкополой шляпы, в руке – пульт от ворот: мастер наконец сподобился выполнить свою работу, и дистанционка опять готова к труду и обороне.

   – Мила! Приехали твои друзья, я их впустила.

   Друзья? Не припоминаю, чтобы успела завести здесь друзей. Все же вскакиваю и спешу к воротам. К тому времени, как до них добираюсь, они уже полностью распахнуты, а на территорию ранчо ступают Саванна с Тори – до того неуверенно, будто кругом зарыты мины.

   – Можно? – спрашивает Тори, медленно окидывая территорию взглядом, чтобы рассмотреть ее во всем величии – или скорее невеличии.

   С тех пор как возвели сплошной забор, ранчо стало закрыто от посторонних глаз, и всем, вероятно, любопытно, что скрывается за высокими стенами. Народ ожидает за таким суперкрутым забором обнаружить соответствующее суперкрутое ранчо с породистыми лошадьми и современным особняком, за которым ухаживает целая бригада наемных рабочих. Только это совершенно не соответствует действительности. Имение Хардингов исключительно скромное.

   – Почему же нельзя? – смеюсь я, жестом приглашая девчонок войти. Вероятно, тетя Шери наблюдает за нами издалека, поскольку, когда гости заходят, ворота закрываются.

   – Ну, просто… – начинает Саванна, затем расслабляет плечи и широко улыбается. – Да забей.

   Возможно, она собиралась сказать нечто вроде: «Ведь это родной дом самого Эверетта Хардинга». Спешу отбросить эту мысль.

   – Ну, что новенького?

   – Вот, решили заскочить и узнать, как ты тут поживаешь, – говорит Тори.

   Пирсинг в носу, с которым она щеголяла на автопикнике, исчез, да и в целом она выглядит более консервативно. На ней ботинки, от одного взгляда на которые становится жарко – на мне-то обычные шлепанцы, не совсем подходящие для ранчо, но хотя бы ноги не потеют.

   – Мама упоминала, тетя Шери разводит лошадей, – говорит Саванна с явным энтузиазмом, ее взгляд прыгает по окрестностям в поисках конюшен.

   Тори закатывает глаза, затем подается мне навстречу и, прикрыв рот ладонью, чтобы подруга не услышала, шепчет:

   – Она одна из этих… повернутых на лошадях.

   Я с улыбкой поворачиваюсь к Саванне.

   – Хочешь покататься?

   – А можно? – Она широко распахивает глаза, на лице загорается детская радость – вот-вот взорвется, подобно фейерверку.

   – Конечно! Мы все можем покататься.

   – Эй, погодите! – в панике восклицает Тори. – Я и лошадь – понятия несовместимые.

   – Все будет нормально, – заверяю я, хотя мне самой недостает уверенности.

   За прошедшую неделю я не раз помогала тете с лошадьми, но ухаживать за ними – в том числе чесать и заплетать их гривы, – вовсе не то же самое, что на них ездить. Я пока далека от того, чтобы рассекать поля на лихом скакуне. Лет так в шесть у меня был свой пони, Туман, но с тех пор прошла целая вечность. Тем не менее я не хочу порочить свое коневодческое наследие перед девочками; пожалуй, настало время собрать мужество в кулак.

   По разбитой трактором дороге мы бредем к дому, где с веранды нам энергично машет Попай, затем находим тетю Шери, которая куда-то тащит два ведра. Когда я прошу разрешения покататься на лошадях, она сомневается – возможно, зная о моем, считай нулевом, опыте верховой езды. Однако Саванна уверяет, что у нее-то с этим проблем нет, и обещает присмотреть за нами с Тори, поэтому тетя наконец соглашается выдать нам самых спокойных и послушных лошадей из табуна. Она отводит нас в конюшню, показывает нам (ну, мне и Тори), как забраться на лошадь, а потом весьма подробно описывает, как ей управлять.

   – Обязательно это делать? – ноет Тори, крепко застегивая крепления шлема под подбородком. Она с опаской косится на белого в черную крапинку коня, весьма подходяще названного Домино, который стоит спокойно и вяло жует пучок сена.

   – Если не поедешь с нами, пропустишь свежие сплетни, ты же этого не хочешь? – говорит Саванна, выразительно покосившись на меня, затем они обмениваются одними из своих фирменных, понятных лишь лучшим друзьям взглядами.

   Какие еще сплетни?

   – Ладно! – фыркает Тори. – Тогда в путь, ковбои! Точнее ковгерлы.

   Мы выводим лошадей на восхитительный утренний свет. От уродливого шлема у меня начинает потеть голова, на ногах все еще шлепанцы. Мне никого не одурачить – я совсем не похожа на сельчанку, которая каждый день гарцует на верном скакуне. Зато удается повеселить тетю Шери, наблюдающую за нами со стороны.

   Саванна с легкостью запрыгивает на свою лошадь и держится вполне уверенно. Из-под шлема выглядывают аккуратные французские косы – очаровательная картинка. Я наверняка смотрюсь нелепо с распущенными патлами, падающими на глаза, а Тори вообще в юбке. Мой конь по кличке Фредо терпеливо ждет, когда я пытаюсь закинуть на него ногу. Наблюдая за нами, Саванна с трудом подавляет смех. Наконец я усаживаюсь и с облегчением вздыхаю. Тори еще какое-то время мучается с седлом и, вскарабкавшись, недовольно хмурится.

   – Мне совсем не весело, – бурчит она.

   Хоть мы движемся тихим шагом, я полностью сосредоточена на том, чтобы ненароком не свалиться. Колени дрожат, я отчаянно цепляюсь за гриву Фредо и молюсь всем богам, чтобы его ничего не напугало и он внезапно не перешел на галоп. Падение с лошади и поездка в больницу – совсем не тот голливудодетокс, на который я рассчитываю.

   – Мила, мы должны кое в чем признаться, – говорит Саванна какое-то время спустя. Учитывая отсутствие у нас с Тори наезднического опыта, мы вполне неплохо держимся и даже умудряемся идти в ногу с Саванной. Я отрываю взгляд от густой гривы Фредо и перевожу на Саванну, которая смотрит на меня с игривой ухмылкой. – На самом деле мы пришли, чтобы поговорить о Блейке.

   А вот от этой новости я едва не лечу вниз головой из седла. Резко выпрямляюсь.

   – О Блейке? – спрашиваю с деланой небрежностью и пялюсь вперед, чтобы они не заметили моей бурной реакции на его имя. – С чего бы?

   – Говорят, вы недавно ходили на свидание, – непринужденно замечает Саванна.

   – Ага, – мычит Тори и нагибается вперед, чтобы заглянуть через подругу на меня, многозначительно поигрывая бровями.

   – Чего?! – выплевываю я. Откуда они знают о нашей поездке в Нэшвилл? Я никому не говорила. – Ни на каком свидании мы не были! Разве он… Блейк сказал, что мы ходили на свидание?

   – Ну, он не конкретно это слово использовал, но, поверь мне, то было свидание, – заявляет Саванна, самодовольно передергивая веснушчатым плечом. – Он повел тебя в «Хонки-тонк централ»! В свое самое любимое место на белом свете! Он не водит туда всех подряд.

   Я тупо пялюсь на уши коня, которые дергаются, будто он тоже прислушивается к разговору. Значит, Саванна знает, когда и где мы с Блейком гуляли, и раз уж не я ей рассказала, то…

   – Блейк тебе рассказал о том вечере?

   – Ну, не совсем, – признается она. – Он поделился с Майлзом, а тот уже любезно поведал мне.

   Поездка в Нэшвилл выдалась настолько ужасной, что я морщусь от одного воспоминания. Мы с Блейком собачились прямо на улице, как двое глупых детишек, не способных держать себя в руках, и вечер закончился на крайне недружелюбной – даже враждебной – ноте. Всю дорогу обратно мы просидели в мертвой тишине. Когда он довез меня до ранчо, я вылетела из пикапа, громко хлопнула дверцей и унеслась в дом, ни разу не оглянувшись. Брр!

   Перед сном, пытаясь (напрасно) заснуть, я много думала о произошедшем. Не то чтобы я храню какую-то суперсекретную тайну, раскрытие которой может расколоть мир. Ничего подобного. Просто пытаюсь следовать требованию отца с Рубеном – сидеть ниже травы тише воды, не лезть на рожон и вообще никак не высовываться. Ибо всякое внимание ко мне машинально привлекает внимание к папе.

   Проблема не в том, что кто-нибудь узнает о реальной причине моего приезда, а в том, что об этом может узнать не тот человек – с недобрыми намерениями или с отчаянным желанием подзаработать на продаже прессе сочной сплетни о дочери Эверетта Хардинга, сосланной на лето в глушь. Таблоиды скроят историю на свой вкус – напишут, что я сбежала, или что в семье разлад и тому подобное, – всякую ерунду, лишь бы хорошо продавалось.

   Таким образом, Блейк – один из тех, от кого лучше держаться на расстоянии. Как он ни старался в тот вечер, ему не удалось меня расколоть.

   – Так что, – тянет Тори, – вы с Блейком мутите?

   Громко фыркаю, задирая голову, словно лошадь, – какое нелепое предположение! Я и Блейк? Мутим? Единственное, что я готова с ним замутить, так это постановление суда, запрещающее ему подходить ко мне ближе чем на километр.

   – Вот еще! – заявляю с максимальной твердостью, чтобы девчонки не приняли мои слова за скромные ужимки. – На автопикнике он всем разболтал о моем папе, хотя по мне было явно видно, что я не хочу это афишировать. А поездка в Нэшвилл выдалась… просто отвратительной.

   – Правда? Что случилось? – В голосе Саванны слышится явное удивление. Вероятно, «отвратительная» – совсем не то определение вечера, какое она ожидала, но оно самое мягкое из тех, которые вертелись у меня на языке. – Майлзу он сказал лишь, что вы ходили в «Хонки-тонк централ», поели, и, по его словам, он хорошо провел вечер.

   Настал мой черед удивляться.

   – И не упомянул, что мы вдрызг разругались? А потом в ледяной тишине ехали домой? И что я, возможно, слишком остро отреагировала на его слова?

   Вспоминая ту сцену теперь, должна признать, что Блейк не совсем ошибался – я в самом деле восприняла его вопросы в штыки и, пожалуй, вела себя несколько высокомерно. Из-за паники такое случается.

   – Да ты что! – Саванна выглядит пораженной. – Почему же вы разругались?

   – О, какие страсти-мордасти! – ухмыляется Тори. – Кстати, статистически доказано, что постоянные склоки между двумя молодыми людьми – верный признак того, что они предназначены друг для друга. Похоже, Мила, вам с Блейком суждено быть вместе. Можешь рассчитывать на меня при выборе подружек невесты.

   Саванна игнорирует неадекватные шуточки Тори, на которые я лишь закатываю глаза, и вновь спрашивает:

   – Так почему вы поругались?

   Она пристально смотрит на меня, но мне приходится разорвать зрительный контакт и проследить за Фредо, чтобы он не завел меня в какую-нибудь канаву.

   – Блейк постоянно задавал вопросы, на которые мне не хотелось отвечать, и в целом вел себя ужасно грубо, – признаю тихо, решаясь довериться по крайней мере им двоим. Надеюсь, они не примут мои слова за приглашение устроить мне допрос. – Даже не знаю, что с ним такое. Ему будто нравится видеть мои мучения.

   – Хм-м… – тянет Саванна.

   Какое-то время мы молчим, слышны лишь приглушенные удары копыт о землю, шелест травы да редкое ржание коней, словно они тоже переговариваются. Наконец лицо Саванны просветляется.

   – Могу ошибаться, но я тут подумала: вдруг он таким образом пытается увести внимание от себя? На автопикнике это сработало – все говорили о тебе, Мила. Знаешь, порой, когда детей задирают, они сами превращаются в задир. – Саванна выставляет перед собой ладонь, будто останавливая мои возражения, хотя я и не собиралась ничего говорить. – Нет, я не к тому, что Блейк тебя задирает, просто тут срабатывает похожий психологический механизм. Тори, ты как думаешь?

   – Когда ты успела так поумнеть? – говорит та, уставившись на подругу с восхищением, будто никогда не слышала от нее столь разумных речей. – Думаю, ты нарыла нечто стоящее.

   Кажется, от меня ускользает какой-то важный кусочек пазла. Именно поэтому новичку в компании тяжело – ты не знаешь историй людей и упускаешь целые годы формирования и балансировки социальных взаимосвязей.

   – О чем вы?

   – Ну, – Тори берет разговор в свои руки. – Возможно, ты уже в курсе, что мама Блейка – мэр. Мэр Нэшвилла. Что как бы большое дело.

   – Да, дедушка мне сказал. Кстати… – недобро прищурившись, я гляжу на Саванну, – когда ты собиралась упомянуть, что твоя тетя – чертов мэр?

   – Я думала, ты узнаешь от своих, – смущенно говорит та, порозовев, и добавляет: – Да и сложно о таком вскользь упомянуть.

   – Короче! – громко перебивает Тори, дополняя слова активными жестами и потряхивая поводьями в воздухе. Все ее внимание сосредоточено на попытке ввести меня в курс дела. – Фэрвью – городок маленький, так что все знают семейство Эйвери. Ну, примерно, как все знают Хардингов, – усмехается она. – Блейка частенько донимают подколами по типу «твоя мама чертов мэр». Даже друзья – смеха ради, тем не менее…

   – Да, они не со зла, – добавляет Саванна. – Но по Блейку видно, что он уже сыт по горло. Плюс всякие незнакомцы иногда начинают выговаривать ему свое недовольство из-за каких-то политических решений его мамы. – Я вздрагиваю, вспомнив о том парне в Нэшвилле с претензиями по поводу оружия. – А теперь в городе появилась ты, и, не хочу обидеть тетю, но голливудская суперзвезда, в общем-то, заткнет за пояс всякого мэра. В кои-то веки все внимание направлено не на Блейка. – Она задумчиво потирает подбородок и устремляет взор в лазурное небо. – И я вот думаю, возможно, ему нравится быть тем, кто сам донимает, а не наоборот.

   – Такова одна из теорий, Эйнштейн, – подхватывает Тори. – Другая заключается в том, что ты ему просто не нравишься, а мы слишком глубоко копаем. – Она широко мне улыбается.

   Я вновь мысленно прокручиваю слова Саванны. Если они верны, то у меня по крайней мере появится логическое объяснение, почему Блейк ко мне так относится. Я его понимаю – нелегко жить со знаменитым родителем. Ты постоянно испытываешь давление, неведомое остальным, плюс приходится следовать куче дополнительных правил. Именно поэтому меня сослали в Фэрвью: обычная подростковая жизнь, в которой учишься на своих ошибках, просто-напросто непозволительная роскошь в мире, где необходимо поддерживать определенную репутацию. За прошедшие годы я поняла одно: папина работа влияет на всю семью. Не только он должен тщательно за собой следить – хотя бы на публике, – но и все мы. Проступки непозволительны. И, готова биться об заклад, Блейк живет точно так же.

   Я резко дергаю за поводья; к моему удивлению, Фредо послушно останавливается.

   – Что такое? – встревоженно спрашивает Саванна, разворачивая свою лошадь.

   – Э-э, погодите, – бросает нам Тори через плечо, в то время как ее конь продолжает брести дальше. – Девчонки! Как остановить эту штуковину?

   Однако в данный момент на вершине наших приоритетов вовсе не помощь Тори с навыками верховой езды. Мы с Саванной глядим друг на друга, беседа становится диалогом.

   – Ты правда думаешь, что все дело в этом? – спрашиваю я.

   – Ну, он моя плоть и кровь, помнишь? Именно поэтому я также знаю, что он не водит на свиданки всех подряд. Возможно, он таким вот нетипичным образом проявляет свою заинтересованность.

   Она мне подмигивает, затем слегка ударяет ногой по ребрам лошади, которая трогается с места и постепенно переходит на галоп. Саванна подается вперед, без труда удерживаясь в седле. И прежде чем она совсем отдаляется, я вижу ее сияющую улыбку. Полагаю, она с нетерпением ждала этого момента всю прогулку и теперь вылетела как пробка из шампанского.

   – Саванна! – пронзительно верещит Тори, когда ее конь следует примеру лошади Саванны. Ой-е! Он стремительно набирает скорость, в то время как наездница подпрыгивает в седле, цепляясь за него изо всех сил.

   Фредо не двигается с места. Я спокойно сижу под палящим солнцем и с интересом наблюдаю за новыми друзьями. Тори так громко вопит, что распугала всех птиц в округе, однако в седле держится крепко. Наконец конь переходит на вполне безопасный аллюр. Саванна же уверенно мчится по периметру поля, счастливо хохоча и даже не предпринимая попытки броситься на помощь подруге.

   Я благодарно глажу своего коня по грациозной шее.

   – Фредо, как же я чертовски рада, что выбрала тебя.

  
  
   

    Глава 11  

   

   – По чему я скучаю больше всего, так это по бассейну. У них тут вечно жара, но нет бассейна! Где логика, а? Как же я мечтаю занырнуть в чистую прохладную воду!

   – Не на всех ранчо устанавливают бассейны, – замечает мама. – Полагаю, тете Шери и дедушке он ни к чему.

   – Наверное… Может, как местные, пойти на озеро?

   Я переворачиваюсь на живот и ставлю телефон на прикроватную тумбочку, подпирая лампой, поскольку рука устала его держать. Мы с мамой уже довольно долго болтаем по видеосвязи, я рассказываю ей, как живется в другой части страны.

   – А знаешь, по чему еще я скучаю? По соцсетям. Может, сумеешь убедить Рубена вернуть мне доступ к аккаунтам? Он уперся рогом и ни в какую, отстой просто!

   Мама хмурится и сочувственно кивает, ее лицо на мгновение дробится на пиксели. Она разговаривает со мной через ноутбук, сидя на кухне – там же, где всего неделю назад меня обнимала и заверяла, что все будет хорошо. Разумеется, мама выглядит безукоризненно, как же иначе. Я начинаю скучать по аромату ее парфюма.

   – Прости, солнышко. Ты же знаешь, от меня мало что зависит. Я пыталась обсудить с Рубеном варианты, которые устроят и тебя, и папу, но он раздражается всякий раз, когда я поднимаю эту тему.

   – Как, по его мнению, я должна уверить друзей, что счастлива провести здесь каникулы, если даже не могу написать об этом в Сети? – Я сердито хмурюсь, надеясь на поддержку. – Выглядит подозрительно, мам. В нормальных обстоятельствах я бы сейчас строчила посты о том, как мне весело. Я бы обставила все так, что и комар носа не подточит. Мое полное исчезновение из Сети едва ли говорит о том, что я наслаждаюсь каникулами.

   – Мила, прости, – вновь извиняется мама, хотя в происходящем нет ни грамма ее вины: у нее столько же влияния на папину пиар-кампанию, сколько и у меня – мы обе полностью под каблуком Рубена. – У меня самой жутко плотный график, иначе я тоже исчезла бы из Сети вместе с тобой! Мы поехали бы в Европу: только представь, отдых в Каннах, Ницце, Монте-Карло!

   – Ага, и пропустить все папины мероприятия? Таблоиды раздуют целую трагедию. – Я тяжко вздыхаю. Если мы с мамой посмеем куда-то уехать без папы, пресса придет в экстаз.

   Она драматично ахает и насмешливо изображает заголовки:

   – «Марни Хардинг нежится на солнышке на Лазурном Берегу, без мужа… Неужели в раю неприятности?!»

   Как же здорово, что у меня есть тот, кто понимает тяготы жизни в папиной тени! Когда мама напоминает о собственных трудностях, я чувствую себя менее одинокой. Причем ей в сотню раз хуже, и если она умудряется сохранять рассудок, то и мне нечего придумывать оправдания.

   – Уже решено, когда я смогу вернуться домой? – спрашиваю.

   – Фильм выйдет через три недели, – отвечает мама, опустив подбородок на кулак и устремив взгляд куда-то в сторону. – Вероятно, продюсеры не хотят никакого негатива на минимум недели две после.

   Хоть она и работает в этой сфере, даже ей очевидно, что там порой перегибают палку. Для большинства все же есть проблемы посерьезнее, чем низкие сборы.

   Я усаживаюсь, вытягиваю ноги и начинаю рассеянно потирать колени, рассматривая узоры на ковре.

   – Мам? Я правда так сильно порчу папин имидж?

   – Ох, вовсе нет! Но таблоиды… – Мама тяжко вздыхает. – Ты ведь знаешь, какие они – как акулы, которые почуяли кровь. Те заголовки на прошлой неделе действительно выглядели неважно. Несправедливо как по отношению к папе, так и по отношению к тебе. Но в таком уж мире мы живем. – Она тянется к чему-то, на мгновение исчезая из вида, затем вновь появляется с бокалом белого вина. Сделав глоток, аккуратно ставит бокал на стол. – Поверь, в ближайшее время я тоже должна быть паинькой. Никаких появлений на публике в неподобающем виде.

   За ее спиной мелькает фигура – так быстро, что я едва ее не пропускаю.

   – Это был папа? – спрашиваю, беря телефон в руки, чтобы лучше разглядеть.

   Очевидно, то действительно был он – услышав мой вопрос, папа возвращается к экрану за маминой спиной. Он плечом прижимает к уху телефон и мычит кому-то на другом конце линии. Как обычно, на голове солнечные очки, будто приклеенные на суперклей. Полагаю, он боится выйти без них на улицу, а если постоянно держать при себе, то и не забудешь. Папа небрежно машет мне рукой и вновь исчезает.

   – Рубен звонит, – шепотом сообщает мама. Ее взгляд следит за папой, который, вероятно, выходит из кухни, поскольку она вновь повышает голос: – У папы сейчас стресса выше крыши.

   – Ага, поэтому он мне не звонит, – сухо замечаю я. – Из-за стресса?

   – Мила, – с упреком произносит мама, бросаясь на папину защиту, и поджимает идеально накрашенные алые губы. – Ты же знаешь, перед выходом фильма тут сумасшедший дом. Даже я его почти не вижу.

   – И что, значит, можно просто забыть о моем существовании? – Я невольно превращаюсь в капризного ребенка. – С глаз долой, из сердца вон?

   – Вовсе нет, сама знаешь…

   Да, знаю. Просто неприятно чувствовать, будто я нахожусь в самом низу папиных приоритетов, пусть и временно. Мама продолжает:

   – Я найду в его графике окно и даже специально впишу звонок тебе, ладно?

   Ага, теперь общение с дочерью нужно вставлять в расписание.

   – Ладно, – бурчу я, слишком раздраженная, чтобы объяснять ей, насколько это все нелепо.

   – Теперь послушай… – Мама тыкает пальцем в экран. – Если вы с тетей собираетесь нарушать правила Рубена, прошу, хотя бы делайте это так, чтобы он ничего не пронюхал. Он мне весь мозг проел, я уже не выдерживаю нотаций.

   – Попробуешь еще разок его переубедить? – умоляю, скрещивая пальцы на удачу.

   – Мила, если я еще хоть раз подниму эту тему, боюсь, у Рубена лопнет жилка. Знаешь, та, которая надувается у него на лбу, когда он злится? – Мама не сдерживает смеха, затем делает глоток вина, чтобы успокоиться. – В последнее время она прям особенно выпирает.

   – Может, папу попросишь с ним поговорить? – не сдаюсь я. Меня нисколько не веселит обрисованная ей картинка, ибо даже в спокойном состоянии Рубен не подарок, а сейчас… Если у папы сейчас стресса выше крыши, то у него – выше гор.

   – Ну, если удастся поймать его между звонками. – Мама цокает языком и качает головой со скрытым раздражением. – А пока что старайся быть крайне осторожной, покидая ранчо, хорошо?

   – Обещаю, – вздыхаю я, показывая ей мизинец, в стиле Саванны.

   Мама смеется, плечи расслабляются.

   – Вот и славно. Теперь расскажи о своих планах.

   – Я решила провести кое-какое расследование.

   – О чем же?

   Мой взгляд падает на окно, за которым пылает ядрено-оранжевое закатное небо. На губах расплывается улыбка, когда я отвечаю:

   – Об одном парне.

  
  
   

    Глава 12  

   

   На следующее утро в церкви я половину времени пялюсь на часы, а вторую половину прожигаю дыру в затылке Блейка Эйвери. Мы сегодня пришли поздно, поэтому сумели втиснуться лишь в самый дальний ряд. Отсюда открывается прекрасный вид на Блейка. Мой план состоит в том, чтобы загнать его в угол, как только закончится служба и все выйдут наружу.

   И знаю, знаю! Нельзя в церкви уделять больше внимания затылку какого-то мальчишки, чем проповеднику… только как тут сдержаться.

   Блейк расположился на втором ряду вместе с матерью, спина прямая. Лишь десять минут назад он сидел сгорбившись, но я успела заметить, как мама подтолкнула его локтем – очевидно, демонстрировать скуку в церкви запрещено.

   Когда проповедник распускает прихожан, я мигом вскакиваю на ноги и веду тетю Шери с Попаем наружу, чтобы занять выгодную позицию для наблюдения за выходящими и суметь выцепить Блейка. Мы покидаем церковь одни из первых, и я встаю рядом с кустами слева от дверей.

   – Ждешь кого-то? – спрашивает тетя Шери, бросая на меня недоуменный взгляд. Она было подумала, что я спешу вернуться домой, и теперь не понимает, почему я остановилась.

   – Разве вы… разве все не задерживаются поболтать после службы?

   – Не всегда. Пора готовить обед, так что в этот раз мы воздержимся.

   Тетя ловит за локоть Попая, предпринявшего попытку убежать к знакомым, и направляет его к нашей машине.

   – Погоди! – кричу я.

   – Значит, все-таки кого-то ждешь, – понимающе улыбается тетя. Прихожане медленно собираются снаружи церкви, но Блейка пока не видно. – Ладно, можешь пообщаться с друзьями. Уверена, Беннетты потом с удовольствием тебя подвезут.

   Попай весело машет мне на прощание, и они уходят к парковке, теряясь в толпе.

   Я поднимаюсь на цыпочках, разглядывая выходящих. Наконец на улице появляется Блейк со своей мамой. Я не мешкаю ни мгновения – в основном чтобы не дать нервам взять над собой верх – и кидаюсь им наперерез. Они плавно прорезают толпу, как лебеди – воду, миссис Эйвери движется размеренно и грациозно, пока я не встаю на их пути.

   Блейк недоуменно хмурится – очевидно, не ожидал, что я сама к нему подойду. Бросаю парню сухую усмешку, прежде чем с милой улыбкой повернуться к его маме.

   – Здравствуйте, мэр Эйвери, – говорю вежливо. И вдруг понимаю, что понятия не имею, как положено здороваться с мэром: следует представиться и пожать ей руку, несмотря на то что мы встречались прежде? И вообще, нормально ли называть ее «мэр Эйвери»? Впрочем, уже поздно.

   – Ох, здравствуй… – отвечает она с легким оттенком недоумения. Вероятно, не так уж часто к ней ни с того ни с сего подлетают подростки; в любом случае ее, похоже, не слишком радует задержка. – Ты ведь Мила, верно? Надеюсь, у тебя больше нет проблем с тем, чтобы попасть домой?

   – К счастью, нет! – Выдавливаю из себя смешок. – Я хотела одолжить у вас ненадолго Блейка. Блейк? – Всем телом поворачиваюсь к нему, твердо заглядывая в глаза и как бы говоря: «Только попробуй мне отказать».

   – Конечно, – спокойно отвечает он. – Вернусь через минуту, мам.

   Как и на прошлой неделе, мы отделяемся от толпы и отходим к кустам на краю парковки – только в этот раз веду я, а он следует за мной. Остановившись, я разворачиваюсь, скрещиваю руки на груди и выразительно его оглядываю.

   – Позвала меня, чтобы врезать исподтишка? – насмешливо говорит Блейк, затем отступает и поднимает кулаки, как боксер, закрывающий лицо от удара. – Выглядишь реально так, будто сейчас мне вмажешь. Но не забывай: мы рядом с церковью. Побойся Бога.

   – Ой, да брось, – пренебрежительно фыркаю я. – Хотя ты недалек от истины: после Нэшвилла я действительно от тебя не в восторге. И вообще готова игнорировать твое существование все лето. Но сперва я должна задать тебе один вопрос.

   На его лице проступает любопытство.

   – Валяй.

   – И прошу ответить честно. Ты у меня в долгу.

   Его усмешка тает, он серьезно кивает и убирает волосы со лба. Совершенно несвоевременно я замечаю, как напрягаются мышцы под рукавом белой рубашки.

   – На автопикнике ты рассказал всем о моем отце, – начинаю я, не меняя позы. – А в «Хонки-тонк централ» задавал вопросы, прекрасно видя мое нежелание на них отвечать. Скажи мне, ты просто козел, или сынок мэра таким образом пытался отвлечь всеобщее внимание от себя?

   – Не обзывайся рядом с храмом божьим, – неодобрительно качает головой он.

   – Блейк, – сурово произношу я, – мне не до игр.

   Он бросает взгляд поверх моего плеча на припаркованные машины.

   – Где твои родные?

   – Уехали. Я попрошу Саванну отвезти меня домой, – отвечаю сухо. Его приемчики по отвлечению внимания не блещут мастерством. – Просто ответь на мой…

   – Ты мне доверяешь? – прерывает Блейк, опуская руку, которой до этого беспокойно перебирал волосы.

   – Нет, – отрезаю я, не раздумывая.

   Он понимающе улыбается, будто иного ответа и не ждал.

   – Давай лучше я тебя отвезу. Но позже. Сперва ты съездишь к нам в гости.

   – Чего?

   Я вскидываю брови, застигнутая врасплох. Поехать к нему домой? Он вообще ничего не понял из сказанного мной? Я вовсе не на свидание его приглашаю, а пытаюсь получить прямой ответ на свой вопрос – пытаюсь понять, в какие игры он играет.

   – Мне надо домой. Тетя Шери готовит обед, и, кстати, напомни, с чего мне куда-то опять с тобой ехать?

   – Не хочу обсуждать это здесь. Обещаю, никаких подвохов. Просто пообедаем, и я отвечу на твои вопросы с предельной откровенностью.

   Я внимательно изучаю его лицо, пытаясь определить, насколько он честен. Блейк не отворачивается, открыто встречает мой пристальный взгляд. Вынуждена признать, он кажется искренним, настоящим. Как тот веселый парень, который противно жевал касадилью в хонки-тонк.

   – Ладно, – соглашаюсь я, раздраженно фыркая, и стараюсь игнорировать назойливый голосок в голове, называющий затею сомнительной. Разве вечер в Нэшвилле не был вторым шансом Блейка? То есть, чисто технически, я даю ему уже третий шанс?

   – Тогда идем, – говорит Блейк с раздражающей улыбкой, от которой у него на щеках образуются ямочки.

   Если нужно съездить к нему в гости, чтобы получить честный ответ на свой вопрос, то так и быть. Только бы это не вышло мне боком.

   – А твоя мама не будет возражать?

   Вспоминаю про тетю Шери: я не взяла с собой телефон. Впрочем, она ведь сказала, что мне можно приехать «потом» – так почему бы и не после обеда?

   – Сейчас узнаем, – отвечает Блейк.

   Мы прокладываем путь через толпу прихожан к мэру Эйвери. Она болтает с группой пожилых людей, с энтузиазмом кивает, а с губ не сходит любезная улыбка – у меня возникает подозрение, что не такая уж она искренняя.

   Впервые за сегодня я вижу Саванну. Подруга стоит рядом с беседующими взрослыми, на ее лице скучающее выражение. Поймав мой взгляд, она машет мне рукой, которая замирает в воздухе, когда Саванна замечает мою компанию. Довольная улыбка превращается в многозначительную усмешку, подруга игриво мне подмигивает, и я спешу отвернуться, пока не начала смущаться. Неужели они с Тори всерьез думают, будто между мной и Блейком что-то может быть? Нет уж, глупости. Ни в коем случае!

   Однако… разве я сейчас не иду с ним к его маме, чтобы спросить разрешения заявиться на их воскресный обед?

   Когда мы подходим к мэру Эйвери, я вся покрыта липким по́том. Она с кем-то разговаривает. Блейк не пытается ее прервать, поэтому мы терпеливо ждем рядом: я смотрю на раскаленный асфальт под ногами, делая вид, что не замечаю направленного на меня взгляда Блейка.

   Миссис Эйвери прощается с собеседниками, обменявшись множеством любезностей, затем поворачивается к сыну. Похоже, она удивлена его присутствием.

   – Уже вернулся? Быстро… Я закончила, пора уезжать.

   – Можно Мила поедет с нами? – спешно выпаливает Блейк, будто ему пять лет. По-моему, он немного нервничает – занятно, я и подумать не могла, что он один из тех, кто боится мамы, пусть даже она и мэр.

   Миссис Эйвери кажется застигнутой врасплох. Она окидывает меня задумчивым взглядом, словно пытается определить, достойна ли я приглашения в их дом.

   – Разумеется, – отвечает она чуточку неуверенно. – Еды у нас вдоволь, поскольку наш Блейк любит опустошать холодильник так, будто его годами морили голодом.

   Миссис Эйвери сжимает плечо Блейка и улыбается – однако глаза не выражают никакой радости. Ее сын не отвечает взаимностью и сбрасывает руку.

   – Я припарковался там, Мила.

   Втроем мы направляемся к его машине, и я с любопытством кошусь на Лианну Эйвери. Она шагает уверенно, решительно – как и ее сын.

   Мы забираемся в салон. Разумеется, я сажусь сзади. Блейк включает сплит, звучит музыка – его любимый плей-лист из «Спотифая». Мы выезжаем с парковки на бульвар Фэрвью.

   Миссис Эйвери наконец позволяет себе расслабиться и скидывает туфли со словами:

   – Боже, мистер Джеймсон воистину самый нудный собеседник из всей воскресной компашки. Блейк, напомни мне в следующий раз с ним не пересекаться.

   Я нервно кусаю губы, уставившись на руки и стараясь игнорировать неприятное ощущение, будто одним своим присутствием я вторгаюсь в чужое личное пространство. Для их семьи я как минимум незнакомка, тем не менее миссис Эйвери без проблем позволяет мне увидеть ее настоящее лицо. Я пялюсь в окно, притворяясь, будто вовсе их не слушаю, – может, она уже обо мне позабыла?

   Нет, не позабыла.

   Вскоре она оборачивается ко мне и с любопытством оглядывает.

   – Значит, ты дочка Эверетта, – Это не вопрос: все уже знают.

   Блейк втягивает воздух через стиснутые зубы.

   – Полегче, мама, – предупреждает он и ловит мой взгляд в зеркале заднего вида. – Мила не любит говорить об отце.

   – Ох, – произносит миссис Эйвери, складывая идеально накрашенные губы в трубочку. – Прости, Мила, не знала, что это больная тема.

   – Вовсе нет, – спешно возражаю я. Мне совсем не нужно, чтобы мэр думала, будто в семействе Хардингов какой-то разлад. – Блейк имеет в виду, что я предпочитаю не упоминать отца в разговоре. Не хочу, чтобы все… не хочу привлекать внимание к его профессии.

   На лице миссис Эйвери мелькает нечто сродни пониманию. Она удобнее устраивается в кресле и смотрит на дорогу впереди.

   – Вполне понятно, – замечает она, бросая взгляд на сына. – Блейк вот обычно притворяется, что меня не существует. Верно, Блейки? – Она хлопает его по колену, однако он раздраженно отмахивается от нее.

   – Ничего я не притворяюсь.

   Она фыркает. Очевидно, они частенько спорят по этому поводу. Затем, к недовольству Блейка, миссис Эйвери переключает музыку на радио.

   – Хватит с нас этих сопливых песенок, как думаешь, Мила? Пора сменить пластинку…

   Блейк вновь смотрит на меня через зеркало – челюсти стиснуты, выражение лица мрачное, взгляд словно извиняется. Вот только за что? За то, что пригласил меня в гости? За мамино столь немэровское поведение? Мне остается лишь гадать.

   Дальнейший путь мы молча слушаем радио. Я внимательно изучаю окрестности. Интересно, где живет семья мэра Нэшвилла? В особняке? В милом семейном домике? Или на ранчо на окраине города с охранными воротами, как наше?

   – Я думала, вы живете в городе, – пытаюсь завязать светскую беседу.

   – Я и живу, – отвечает миссис Эйвери, но на том и ограничивается.

   – У мамы квартира в Нэшвилле, – объясняет Блейк. – А родной наш дом здесь.

   Район мне совершенно незнаком – точно не север, где располагается имение Хардингов, и далеко от центра – возможно, на южной окраине города. Мы едем по широкой улице, вдоль которой в отдалении друг от друга располагаются просторные дома. На подъездной дорожке одного из них мы останавливаемся, паркуясь прямо за сияющей новенькой «Теслой».

   Что ж, мэр Нэшвилла живет в относительно обычном доме. Вероятно, примерно о том же подумали Саванна с Тори, когда зашли на территорию ранчо, на котором вырос Эверетт Хардинг.

   Я с любопытством выглядываю в окно. Может, не вычурный особняк, тем не менее дом большой и ухоженный. Лужайка во дворе свежеподстриженная, много цветов. В углу площадки перед домом на флагштоке развевается американский флаг.

   – Начну готовить обед, – сообщает миссис Эйвери, вновь просовывая ноги в туфли и вылезая из машины. Прежде чем захлопнуть дверцу, она заглядывает внутрь и спрашивает: – Мила, ты ведь не придерживаешься этих голливудских сельдерейных диет, нет? Не возражаешь против мяса?

   – Вовсе нет, – качаю головой я и спешно добавляю: – Спасибо за беспокойство!

   Я не придаю ее вопросу особого значения, хотя мне уже осточертело, что все постоянно примеряют на меня стереотипы о Голливуде. Ну да, я живу в доме с семью спальнями в элитном поселке с охраной, и да, мой отец суперзвезда. Тем не менее это не значит, что я обязательно буду сидеть на строгой диете (пусть родители и настаивают на высокобелковой, я отказываюсь ее признавать) или что я корчу из себя какую-то важную птицу.

   Руки Блейка по-прежнему лежат на руле, он взглядом провожает маму, которая изящной походкой идет к дому, по пути с улыбкой машет соседям, затем наконец скрывается за дверью. Не вполне понимаю, почему мы не следуем за ней, а молча сидим в салоне.

   – Так что, пойдем? – спрашиваю я, отстегивая ремень безопасности и потянувшись к ручке.

   – Черт возьми, – шипит Блейк, – как же она меня бесит!

   Его взгляд все еще устремлен на входную дверь; он так сжимает руль, что побелели костяшки пальцев.

   Ох! Значит, он хочет поговорить о маме? Я подвигаюсь на середину сиденья и подаюсь вперед, чтобы смотреть на него во время разговора.

   – Ага, я вроде как догадалась. Сочувствую, что она оскорбила твои музыкальные предпочтения.

   Блейк смеется – но смех выходит безрадостным.

   – Это только цветочки.

   – Понимаю. Она ведь мэр, а значит, должна надевать маску на людях. Я не ожидала, что рядом со мной она станет вести себя так… открыто, что ли? – говорю я. В конце концов, она меня совсем не знает, откуда такое доверие?

   – Да уж, прости, сам не ожидал. – Блейк отпускает руль, разминает пальцы и наконец отстегивается, после чего поворачивается и заглядывает мне в глаза. – Полагаю, она воспринимает тебя так же, как и я.

   – Как? Как объект для насмешек? – слабо шучу я.

   Мышцы лица Блейка вздрагивают, он сжимает губы, подавляя улыбку.

   – Как того, кто понимает жизнь в лучах славы. – Он наконец открывает дверцу. – Теперь можем идти.

   Мы выходим из прохладного салона на духоту улицы, шагаем по подъездной дорожке, однако минуем главный вход, огибаем дом и идем к огромному заднему двору, отгороженному от соседей высоким сплошным забором. Дом опоясывает деревянная веранда, заставленная садовой мебелью, внутрь ведут раздвижные стеклянные двери. Отчего-то мне сложно представить, как мэр Эйвери загорает на лежаке, держа наманикюренными пальчиками бокал с коктейлем.

   В глубине двора стоит маленький домик из неотесанного дерева, прямо как хижина в лесу, с окнами и двойной стеклянной дверью. Блейк целенаправленно идет к нему и оборачивается.

   – Добро пожаловать в мою холостяцкую берлогу! – говорит он с широкой улыбкой – кажется, первой искренней за сегодня. Затем выуживает из кармана ключи. – Надеюсь, ты не против собак?

   – Собак?

   Слишком поздно.

   Едва двери в домик открываются, изнутри вырывается пушистое нечто, проносится по лужайке и с такой силой впечатывается мне в живот, что я теряю равновесие и плюхаюсь на пятую точку в мягкую траву, в то время как существо прыгает вокруг меня, засовывая мне в уши мокрый нос и облизывая лицо.

   Блейк смущенно смеется, затем хватает собаку за ошейник и оттаскивает от меня. Я приподнимаюсь на локтях и гляжу на них во все глаза, восстанавливая дыхание. Блейк удерживает чрезвычайно взволнованного золотистого ретривера, совсем молодого: он вывалил слюнявый язык, черные глазища с любопытством меня изучают. Блейк опускается на одно колено перед псом, по-прежнему крепко удерживая за ошейник.

   – Мила, познакомься с Бейли, – говорит он мне, затем чешет псу подбородок и наклоняется к пушистому уху. – Бейли, познакомься с мисс Милой. Будь с ней вежлив.

   – У тебя есть пес?

   – Ага. Мой малыш.

   Он хватает палку с земли и швыряет на другой конец двора, одновременно отпуская Бейли, который тут же бросается за игрушкой.

   – Прости, надо было предупредить заранее, – виновато говорит Блейк, подходя ко мне и протягивая руку. – Мы все еще его дрессируем.

   – Ну, повезло тебе, я обожаю собак.

   Принимаю протянутую ладонь и позволяю себя поднять, однако Блейк прикладывает слишком много усилий, и я едва не падаю на него. Мы замираем друг перед другом, все еще держась за руки, нас разделяют считаные сантиметры. У него теплая ладонь, пальцы немного шершавые. Мы заглядываем друг другу в глаза, и я замечаю в его взгляде нечто непонятное – некие искорки… нечто такое, отчего в животе начинают порхать бабочки.

   Тут с палкой в зубах подбегает Бейли и принимается прыгать на нас. Я отстраняюсь от Блейка и убираю руку.

   – Привет, Бейли! – говорю, опускаясь перед псом на колени и зарываясь пальцами в мягкий густой мех, затем пытаюсь вырвать палку из железного захвата.

   Родители не разрешили мне заводить собаку, сколько я ни умоляла. Они считают неправильным подвергать животное такой хаотичной жизни. Я в целом с ними согласна, тем не менее… отстой просто. У нас сейчас для многого нет времени.

   – Ему больше вот так нравится, – говорит Блейк, мягко меня оттесняя. Затем присаживается на корточки, берет палку с двух концов и начинает крутить. Бейли сердито рычит со всей своей щенячьей прытью. Наконец Блейку удается вырвать палку, и он вновь кидает ее в противоположную часть двора.

   Я наблюдаю за их борьбой, не в силах оторваться, будто зачарованная. Есть нечто щемяще милое в том, как парень, все еще в брюках и рубашке, только-только из церкви, играет со своим щенком в лучах летнего солнца.

   – Все, хватит, Бейли, – говорит Блейк, развеивая чары. – Идем, Мила, покажу тебе домик.

   Выпрямившись, мы идем ко входу, Блейк придерживает для меня дверь. Проходя мимо, я замечаю, что он немного нервничает, впуская меня в свою мужскую берлогу.

   С любопытством оглядываю помещение. На стене справа висит телевизор, перед ним – диван с кучей покрывал, рядом – настольный футбол и какой-то тренажер, который занимает большую часть комнаты, его дополняет стойка и штанга. На стенах развешаны плакаты с музыкантами, а в самом центре, прямо передо мной, на подставке стоит акустическая гитара.

   – Не то чтобы я тут жил или типа того, – смущенно говорит Блейк, закрывая за нами дверь. Успевший прошмыгнуть внутрь Бейли семенит к подстилке под телевизором и принимается смаковать свою новую любимую палку. – Просто расслабляюсь.

   Сажусь на край дивана и начинаю рассеянно перебирать бахрому на одном из покрывал. Глаза повторно обводят комнату, залитую солнечным светом, проникающим через стеклянные двери и освещающим каждый предмет.

   – Здесь прикольно. – Я одобрительно киваю.

   – Ага, мне тут нравится.

   Блейк присаживается на край настольного футбола. Теперь он выглядит встревоженным, взгляд опущен, коленки дергаются.

   – Что ж… Полагаю, ты еще ждешь ответа?

   А, точно! Ведь ради этого я и приехала, верно? Чтобы добиться от Блейка ответа. Ну, по крайней мере, в основном ради этого…

   Переплетаю пальцы на коленях и расправляю плечи, всем видом пытаясь показать серьезный настрой, чтобы он не вздумал играть со мной в игры.

   – Итак, Блейк Эйвери, – начинаю я официальным тоном, будто адвокат, выступающий с заключительной речью перед вынесением приговора. – Ты совершенно сбиваешь меня с толку: то отвешиваешь комплименты моему пирсингу или ведешь в хонки-тонк и чавкаешь прямо передо мной – последнее, к слову, отвратительно, – тем не менее все это вполне нормальное поведение.

   Блейк внимательно слушает, его глаза сияют в лучах солнца.

   – И вдруг ни с того ни с сего, – невозмутимо продолжаю я, – начинаешь меня допытывать расспросами. Так что скажи, Блейк, ты козел или просто рад, что наконец-то можешь перевести всеобщее внимание с себя на кого-то другого?

   – Какая речь! Ты заранее ее подготовила?

   Выражение моего лица становится суровее.

   – Отвечай на вопрос! – (Да, подготовила.)

   – Я не козел, – серьезно говорит он. Его пристальный взгляд меня немного напрягает. – И прости, если я тебя мучил, я не нарочно. – Вздохнув, Блейк соскальзывает с края стола и подходит ближе. – Ты права, обычно все внимание приковано ко мне. «Блейк, а мэр знает, что ты пьешь на территории школы?» «Блейк, тебе лучше приглушить музыку, пока я не обратился к городским властям»… И тут вдруг появляешься ты, и я думаю: «Круто, наконец есть новый объект для подколов».

   – Как кстати, – бормочу я.

   Уголок его губ дергается, скрывая улыбку.

   – Именно. Ты приехала весьма кстати.

   – Значит, в этом дело – ты хочешь, чтобы все говорили обо мне вместо тебя? – произношу я, падая духом.

   Именно этого мне и нужно избегать – шумихи. В голове эхом разносятся слова Рубена – вся эта чушь о том, чтобы не высовываться… Но как спрятаться в крошечном городке? Тут никогда ничего не происходит, и вдруг заявляется дочка самого Эверетта Хардинга!

   – Ну, в общем, да. – Блейк подходит к дивану и кладет руку на стойку с виниловыми пластинками. – Многим любопытно, появится ли и сам Эверетт.

   Сердце уходит в пятки. Зря я согласилась поехать на автопикник. Да и зря вышла на контакт с Саванной. Следовало сидеть на ранчо, перекрашивать облупленные деревянные панели, слушать рассказы Попая о Вьетнамской войне и учиться у тети Шери ухаживать за лошадьми. Следовало делать то, что от меня требовали папа с Рубеном: молчать в тряпочку, ходить по струнке – быть идеальным пикселем в идеальном портрете Эверетта Хардинга. Без всякой возможности побыть просто Милой Хардинг.

   – Мила? – обеспокоенно зовет меня Блейк.

   Поднимаю на него взгляд, сердце отчаянно колотится в груди.

   – А тебе не приходило в голову… – обрываю себя, проглатываю тугой комок в горле и начинаю заново: – Не приходило в голову, что, возможно, у меня есть веская причина не рассказывать всем о том, кто мой отец?

   Блейк присаживается рядом со мной, наклоняется вперед, упершись ладонями в колени, и заглядывает мне в лицо, словно пытаясь отыскать в нем намек на ту самую «вескую причину».

   – Э-э, ты будто больше на меня не злишься. Можно начинать беспокоиться?

   К нам вприпрыжку подбегает Бейли, кладет лапы на край дивана; пушистая голова устраивается на коленях хозяина, хвост радостно виляет. Однако Блейк отстраняет пса.

   – Не сейчас, – шепчет он и решительно указывает на подстилку. Бейли понуро уходит. – Хороший мальчик.

   На лице Блейка напряженное выражение. Не получив ответа, он пытается угадать сам:

   – Ты не хочешь, чтобы из-за отца к тебе начали подлизываться? Пытаешься завести настоящих друзей, а не фальшивых? Надоело постоянно говорить об отце?

   Качаю головой и слабым голосом объясняю:

   – Я не хотела упоминать отца, поскольку никто в принципе не должен знать о моем приезде.

   Блейк недоуменно хмурит брови.

   – Почему?

   Повернувшись, впиваюсь в него взглядом.

   – Ну же, Блейк, ведь ты уже понял, что я здесь не по доброй воле.

   Он откидывается на спинку дивана и невидящим взглядом смотрит на стену, размышляя.

   – Мила, в Нэшвилле я тебя расспрашивал вовсе не для того, чтобы поиздеваться. Я давал тебе возможность выговориться. О чем угодно. – Он снова подается вперед, на этот раз придвигаясь ко мне чуть ближе. Его колено касается моего. – Так что? Не желаешь поделиться проблемами?

   Мой взгляд падает на его колено рядом с моим, которое машинально отодвигается.

   «Возможно, в городе лишь я один могу тебя понять», – сказал Блейк в Нэшвилле, и эти слова крутятся в голове как на повторе. Я тогда ответила ему, что у нас совершенно разные жизни. Однако теперь, окидывая взглядом идеальный дом за стеклянными дверьми, я думаю о миссис Эйвери – о мэре Нэшвилла, чьему сыну строго-настрого велят следить за своим поведением, чтобы ни в коем случае не бросить тень на идеальную репутацию матери. Дочери Эверетта Хардинга это чувство знакомо не понаслышке.

   Вздергиваю подбородок и встречаюсь взглядом с Блейком.

   Возможно, он действительно единственный в округе, кто в состоянии хоть отчасти меня понять – понять, каково ребенку известных родителей, которому приходится постоянно думать о репутации. Готова поставить все свои деньги на то, что очень многие будут счастливы очернить мэра, и наверняка от Блейка требуют вести себя определенным образом.

   Поэтому я глубоко вдыхаю и начинаю говорить:

   – Франшиза «Вспышка»… Очередной фильм выходит в кинотеатрах в следующем месяце.

   – Ага, знаю. Трейлер крутят по телику буквально в каждой рекламе.

   Я кошусь на Блейка. Он выставляет перед собой ладони, как бы извиняясь, и делает вид, будто застегивает рот на молнию.

   – Продюсеры боятся, что скандалы в прессе с участием кого-то из актеров отрицательно повлияют на кассовые сборы. И это распространяется также на их семьи. Вроде меня.

   – Значит, ты – ходячий скандал? – усмехается Блейк.

   – Я не нарочно, – говорю со стоном, затем роняю голову на руки и потираю виски. На языке все еще ощущается сладкое шипение шампанского с той пресс-конференции. Шампанского, ставшего последней каплей в крайне неглубоком море – скорее луже – оплошностей Милы Хардинг. – За несколько месяцев я пару раз напортачила – совсем немного, и будь я обычным подростком, никто бы и внимания не обратил, но в папином мире из этих инцидентов раздули целую трагедию.

   – Каких таких инцидентов?

   – Например, показала папарацци средний палец. А в интернете легко можно найти видео, где меня тошнит на одной из папиных пресс-конференций. – Роняю руки на колени и поднимаю пылающее лицо. – Если ты еще не видел, то, пожалуйста, не пытайся загуглить.

   – Обещаю, не буду гуглить видео, где тебя тошнит, – говорит Блейк с улыбкой, прижимая ладонь к сердцу. Его колено вновь касается моего, и на этот раз я не отстраняюсь.

   – От нового фильма многое зависит, и продюсеры контролируют буквально каждый папин шаг, работая над рекламной кампанией, поэтому…

   – Поэтому проще тебя устранить, чтобы ты ничего им не испортила?

   Ой. А из чужих уст правда звучит даже ужаснее.

   Я смотрю на Блейка, и в его хмуром взгляде отражается одновременно и жалость, и сочувствие. Возможно, ему знакомы мои переживания. К горлу подступает вина; следовало держать рот на замке – Рубен убил бы меня, если бы знал, что я растрепала Блейку наши маленькие секреты, но мне ужасно тяжело сдерживаться. Когда кто-то понимает, каково ощущать над собой такое мощное давление… ну, становится как-то спокойнее. Приятно сознавать, что не тебе одной не позволено совершать так называемые ошибки.

   – Я представляю для них опасность, – бормочу. – Вдруг что-нибудь отмочу… Фильм для них важнее всего.

   – Так тебя выслали сюда до премьеры? – заканчивает Блейк.

   Очевидно, ему известно, на что способна публичная фигура ради сохранения репутации. Не одни кинозвезды так поступают. Мэру Нэшвилла тоже ни к чему скандальные заголовки.

   – Скорее всего, дольше. Сперва фильм должен заработать положенные миллионы в прокате. Папин менеджер запретил мне даже покидать ранчо. Полагаю, он ждет, что я запрусь в комнате или стану невидимкой. Так что да, никто не должен был знать о моем приезде. А теперь знают все.

   Описав ситуацию, я осознаю, насколько она нелепая: меня заперли в Фэрвью, чтобы я не напортачила, ради фильма, в котором я даже не снимаюсь. Если бы тем утром после пресс-конференции я не страдала от похмелья и стыда, то, возможно, с большим рвением принялась бы отстаивать свои интересы. Я сумела бы сохранить хладнокровие и заявить Рубену, что никуда не поеду. А еще мне следовало отважиться и прямо спросить папу, что ему важнее – какой-то фильм или родная дочь.

   – Забавно, как все считают, будто жить со знаменитым родителем просто замечательно, да? – усмехается Блейк. На его лицо находит тень. – Они понятия не имеют, каково это. У тебя есть братья или сестры?

   Горло сдавило так, что едва получается говорить. Я поворачиваюсь к нему, при этом наши колени теснее прижимаются друг к другу.

   – Нет. А у тебя?

   – Не-а. – Он закатывает глаза. – Круто, правда же? Рядом нет никого, с кем можно разделить бремя. Все внимание сосредоточено исключительно на тебе. Обожаю быть единственным ребенком!

   – Ага, отстой.

   Блейк вдруг хмурится.

   – А на автопикнике я продолжил приковывать к тебе внимание… – С виноватым видом он касается моего колена. – Черт, Мила, прости. Я ужасно расстроил тебя тем вечером.

   Завороженная рукой Блейка на моей ноге, я молча таращусь на его пальцы – на то, как они сжимаются, будто их хозяин сам не осознает, что делает. Он следит за моим взглядом и резко отдергивает руку. Его шею заливает румянец.

   – Я была не расстроена, – поправляю. – Я была зла.

   Внезапно раздается громкий стук в стеклянные двери. Мы с Блейком одновременно вздрагиваем, вырванные из нашего пузыря, и поворачиваемся. Бейли вскакивает и принимается бешено лаять на дверь, отчего у меня еще больше ускоряется сердцебиение.

   Снаружи стоит миссис Эйвери, уперев руки в бока, внимательно смотрит на нас через стекло.

   – Обед готов.

   Лицо у нее напряженное. Наконец она разворачивается на каблуках и шагает обратно к дому. Я сижу растерянная, пытаясь понять, привиделось ли мне неодобрение в ее глазах.

  
  
   

    Глава 13  

   

   Внутри дом мэра Нэшвилла в точности такой, каким я его себе представляла: элегантный, безукоризненно чистый и бездушный, а в углу кухни стоит полупустая коробка предвыборных листовок.

   Дом, наверное, довольно старый, однако ремонт свежий и современный. Кухонная мебель новая, со сплошной глянцевой столешницей, встроенной плитой с духовкой, которой вряд ли пользовались. Даже белая плитка на полу блестит сверкающей чистотой. Не заметно ни малейшего свидетельства недавней готовки: посуда уже вымыта и убрана в шкаф, плита вытерта дочиста, а в воздухе витает запах моющего средства.

   – Сюда, – зовет миссис Эйвери, все еще одетая в узкую юбку и блузку. Вытащив из стеллажа бутылку вина и достав из выдвижного ящика штопор, она проходит в соседнюю комнату – столовую.

   Мы с Блейком следуем за ней к огромному лакированному столу. Стулья обиты серебристым жатым бархатом – настолько роскошным, что страшно на него садиться – вдруг помну.

   – Присаживайся, – говорит мне Блейк, выдвигая один из стульев.

   Откуда-то раздается тихая мелодия, вокруг витают ароматы жареной говядины и различных приправ, отчего желудок урчит от голода. Неловко опускаюсь на предложенный стул и начинаю беспокойно играть с пальцами на коленях.

   Блейк садится прямо напротив меня, его мама занимает место во главе стола. Остается еще три пустых стула; подозреваю, что ими пользуются редко. Когда миссис Эйвери со стуком ставит бутылку вина на стол, я украдкой бросаю взгляд на ее руку – действительно, обручального кольца нет.

   Несмотря на аппетитную еду и приятную музыку, атмосфера в комнате не такая уж теплая: возможно, из-за Блейка, который заметно притих, или из-за взгляда, недавно брошенного на меня миссис Эйвери. Увидела ли она руку сына на моем колене? Может, она за него переживает?.. Блейк придвигается к столу и рассеянно накладывает себе на тарелку картошку.

   – Выглядит аппетитно, мама, – говорит он, нарушая тишину.

   Миссис Эйвери слабо улыбается, затем откупоривает вино и наливает в бокал.

   – Мила, – обращается она, – прошу, приступай, не стесняйся.

   Если и есть что-то более неловкое в обеде с парнем и его мамой, то это обед с парнем и его мамой, когда тебе нужно самой накладывать себе еду – и сколько говядины мне положено? сколько морковки? Прямо как в первые дни с тетей Шери и Попаем, когда я ходила по дому на цыпочках, боясь сделать что-то не так и злоупотребить гостеприимством хозяев.

   – Спасибо, что пригласили к обеду, – говорю вежливо, вместе с Блейком принимаясь накладывать еду. – Все действительно выглядит потрясающе.

   – Пожалуйста, но тебе скорее стоит благодарить Блейка, – отвечает миссис Эйвери, бросая взгляд на сына и поднося к губам бокал. Ее тон голоса невыразительный и сухой.

   Они обмениваются напряженными взглядами, значение которых мне неясно. Ясно лишь одно – внезапно я отчетливо чувствую, что мне здесь совсем не рады.

   – Итак, Мила, – начинает миссис Эйвери, слегка вращая вино в бокале, – твои родители планируют приехать к тебе сюда, в Фэрвью?

   – Принесу нам напитки, – бросает Блейк, вставая из-за стола.

   – Ох. Спасибо.

   Я опускаю взгляд на колени, когда он исчезает на кухне, оставляя меня наедине со своей мамой. Мгновение спустя снова поднимаю голову.

   – Нет, сейчас вряд ли. Они заняты.

   – Представляю. – Миссис Эйвери ставит бокал на стол и тоже начинает накладывать себе мясо. – У вас там, должно быть, совсем сумасшедшая жизнь. Фанаты, папарацци… И как только твой отец справляется с таким вниманием?

   Я проглатываю кусочек моркови. Об этом мне хочется говорить меньше всего. Обсуждать отца с практически незнакомым человеком? Почему она не спросит, нравится ли мне в Фэрвью? Или нравится ли жить с дедушкой? Почему все разговоры всегда вращаются вокруг папы?

   – Да, порой бывает довольно непросто, но, полагаю, к этому привыкаешь, – отвечаю я отстраненным голосом в надежде, что миссис Эйвери поймет намек и сменит тему. На всякий случай разворачиваю вектор: – Уверена, вы, как мэр, и сами понимаете.

   Возвращается Блейк, на лице написано беспокойство. Он ставит передо мной банку газировки и, опустившись на стул, внимательно смотрит на меня, затем на маму. Он ведет себя крайне странно. Не нервничает же он из-за того, что пригласил девушку на семейный обед? Ведь мы не пара.

   – Верно, я действительно мэр, – спокойно говорит миссис Эйвери, закатывая глаза. – Но мне, как правило, шлют анонимные злобные письма, даже порой затевают скандалы в магазинах. А у твоего отца, должно быть, лишь толпы обожающих фанаток.

   Я гляжу на нее, прищурившись и гадая, всегда ли она разговаривает так снисходительно.

   – На самом деле на его долю находятся и недоброжелатели, – холодно возражаю я вопреки здравому смыслу. – Однажды один парень перепрыгнул через барьер и врезал ему прямо в нос. В нашей жизни не только гламур.

   Миссис Эйвери неожиданно оживляется.

   – Правда? Какая жалость. Бедный твой папа. – В ее глазах светится совершенно явное удовольствие. Она делает еще один глоток вина.

   Вдруг Блейк со стуком кладет вилку на стол и шипит:

   – Мама!

   Она бросает на него короткий взгляд и вновь обращается ко мне:

   – Так почему ты одна приехала в Теннесси?

   – Родители сейчас все в делах, поэтому я решила им не мешать и провести лето с тетей и дедушкой, – нагло вру я спокойным голосом, избегая ее взгляда. – Здорово вернуться на родину.

   Миссис Эйвери сочувственно растягивает губы и прижимает ладонь к груди.

   – Кстати, как поживает твоя тетя? Ужасно жаль, что она застряла на этом ранчо на другом конце города, бедняжка.

   – У нее все хорошо, – говорю я, машинально бросаясь на защиту тети. Мой голос становится резче. Если миссис Эйвери не перестанет разговаривать в столь странной манере, я не смогу проникнуться к ней симпатией. – Она с Попаем… то есть с дедушкой. Он составляет ей компанию.

   – Разумеется. Тем не менее жаль, что ее брат уехал в Голливуд и бросил ее одну заботиться об отце и огромном старом ранчо. – Она качает головой, словно от одной мысли ей становится печально.

   – Мама! – вновь шипит Блейк. – Может, хватит допрашивать Милу?

   Миссис Эйвери смотрит на него холодно – очевидно, она не в восторге оттого, что ее отчитывает собственный сын. Замерев, я наблюдаю за тем, как они сверлят друг друга взглядами; на фоне все еще тихо играет музыка. Кажется, слышно даже тиканье часов из кухни.

   Первым глаза отводит Блейк. Распрямив плечи, он агрессивно втыкает вилку в кусок мяса на тарелке.

   – Мила, я ведь еще не рассказывал тебе о своей музыке, – говорит он беззаботно, переключаясь на другую тему и тем самым спасая меня от своей матери. Однако… музыка? Да еще и его?

   – Только не это, – бормочет миссис Эйвери, затем вдруг со скрежетом отодвигает стул и встает. – Я не намерена выслушивать твою нелепую болтовню о музыке. Пожалуй, оставлю вас двоих и закончу обед наверху.

   Взяв в одну руку тарелку, а в другую – бокал вина, она выходит из столовой и поднимается на второй этаж. Мы с Блейком слушаем ее удаляющиеся шаги.

   Наконец я оборачиваюсь на Блейка, открыв рот.

   Униженный, он кладет локти на стол и со стоном роняет голову на руки.

   – Зря я пригласил тебя в гости, – признается Блейк, придя в себя. – С мамой бывает… непросто.

   – Боюсь, я ей не очень понравилась, – бормочу я.

   Мы оба перестали есть и отложили столовые приборы, уставившись на пустой стул, на котором недавно сидела мэр. Видимо, мне все же не показалось. Ее недобрый взгляд и снисходительный тон безошибочно говорили об испытываемой неприязни.

   Прокручиваю в голове ту пару встреч и разговоров с Лианной Эйвери. О моем существовании она узнала, когда я не смогла попасть домой, а на следующий день в церкви тетя Шери нас познакомила. Уверена, я была предельно вежлива. Сегодня тоже вроде бы не произошло ничего из ряда вон. Может, ей не понравилось, что я появилась как черт из табакерки и потребовала поговорить с Блейком? Или когда чуть ли не внаглую вклинилась в их семейный обед? Или позволила Блейку положить руку мне на колено? Я просто не вижу причин относиться ко мне с таким откровенным презрением.

   – Я что-то не так сделала?

   – Нет, вовсе нет, – спешно возражает Блейк, качая головой. – Поверь, проблема не в тебе. Мама лишь вымещает на тебе обиду.

   – Обиду? – Я вскидываю бровь, заинтригованная. – На что?

   Блейк на мгновение замирает, на лице отражается тень сожаления. Затем тяжело сглатывает и склоняет голову, возвращаясь к еде.

   – Да так, забудь, – резко закрывает он тему. – Когда доедим, я отвезу тебя домой.

   Уловив намек, больше ничего не говорю. Этот воскресный обед явно претендует на первое место среди самых напряженных.

   Опускаю голову и ковыряюсь в еде, внезапно потеряв аппетит. Блейк тоже молчит и время от времени вздыхает. Веселый гул хитов из динамиков совсем не соответствует настроению за столом.

   – Ну, – начинаю, – хотя бы расскажешь мне о своей музыке?

   Недовольные складки на лице Блейка разглаживаются, сменяясь смущенным выражением.

   – В следующий раз. Обещаю.

   Я не настаиваю: похоже, он больше не в настроении для дружеских бесед. Мы продолжаем есть в тишине. Когда заканчиваем, на столе остается еще полно еды.

   – Бейли доест, – наконец произносит Блейк уже спокойным голосом. Он собирает пустые тарелки, уносит на кухню, затем хватает блюдо с остатками мяса. – Идем.

   Выходит, мы вновь будем мило болтать, словно несколько минут назад не тонули в болоте напряжения?

   – Бейлз! – кричит Блейк.

   Он садится на край веранды и кладет тарелку на колени. Я присоединяюсь к нему, оставляя между нами приличное расстояние. Никаких больше касаний! Стараюсь стереть с лица признаки замешательства.

   Через весь двор к нам бежит Бейли, привлеченный ароматом свежеприготовленного мяса. На этот раз он останавливается перед Блейком, послушно садится и ждет команды. Длинный язык свисает из приоткрытой пасти – кажется, будто он улыбается, – и мне тоже хочется улыбнуться.

   – Дай лапу, – командует Блейк. – Теперь другую… Теперь лежать! Молодец, хороший мальчик. – Он подбрасывает в воздух кусок говядины, и Бейли хватает его, распуская слюни по всей траве. Блейк ловит мой взгляд. – Хочешь?

   Ну разве можно отказаться от столь заманчивого предложения?

   – Бейли! – говорю высоким голосом, который совсем не похож на мой собственный. Я повторяю те же команды, что дал ему Блейк, и когда Бейли все выполняет, на моем лице расползается настоящая улыбка. Бросаю ему еще один кусок мяса.

   – Да уж, за обедом атмосфера накалилась, – начинает Блейк. – Я…

   Его обрывает грохот за спиной. Мы оборачиваемся – миссис Эйвери в ярости барабанит по окну в кухне.

   – Эй! Я хотела завтра сделать сэндвичи! Думаешь, твоя шавка заслуживает первоклассного мяса?

   – Черт, – бурчит Блейк себе под нос. – Отвали уже.

   Конечно, от миссис Эйвери не ускользают его слова. Она распахивает дверь, с вызовом упирая ладони в бока.

   – А ну-ка повтори! Живо!

   Блейк смотрит на нее через плечо и уныло отвечает:

   – Ничего.

   Ему явно хочется в точности повторить свои слова, однако, похоже, он знает, что так грубить матери себе дороже.

   – То-то же, – удовлетворенно произносит миссис Эйвери и уходит, хлопнув дверью. Впрочем, меня не отпускает ощущение, что она продолжает наблюдать за нами из окна. Я еще дальше отодвигаюсь от Блейка.

   – Пожалуй, лучше я отвезу тебя домой, пока она не вывела меня из себя, – тихо говорит Блейк. Он бросает остатки мяса на траву, позволяя Бейли полакомиться за просто так, затем встает и вынимает из кармана ключи от машины. – Сегодня она явно в ударе.

  
  
   

    Глава 14  

   

   В салоне застыло очевидное напряжение, как и в прошлую нашу совместную поездку, только на этот раз оно не между нами – нет, один Блейк на взводе.

   Он сидит, стиснув челюсти и полностью сосредоточившись на дороге. Из динамиков льется музыка, но довольно тихо, и Блейк не напевает себе под нос, как обычно. Вероятно, еще не отошел от до крайности странного обеда с мамой. Мне остается лишь гадать, что именно не так: он сердится на нее за неуместные вопросы? Или в принципе с ней не ладит? Признаться, такой напряг между ними сбивает меня с толку.

   Когда мы подъезжаем к огромным воротам ранчо, я осознаю, что у нас всего секунд пять. Поэтому спешно выпаливаю:

   – Ты как?

   Пикап останавливается, и Блейк глушит двигатель.

   – Нормально. – Он играет с ключами, свисающими из замка зажигания. – Только не хочется возвращаться домой. Предстоит разговор…

   Раз уж Блейк выудил из меня правду о моем папе, то, полагаю, и я не нарушу никаких границ, пытаясь выведать подробности его проблем с мамой.

   – О чем разговор?

   – О ее отношении к тебе. – Блейк упирается локтем в окно, сердито запуская пальцы в волосы. – Подумать только, женщина ее статуса вроде должна уметь держать себя в руках, а не поступать так… мелочно.

   – Мелочно? – Я выгибаю бровь. Вопросы миссис Эйвери действительно были грубыми, а ответы снисходительными, но я предположила, что таким образом проступает ее истинное лицо.

   – Так говорить о твоей семье… – бормочет Блейк. В его голосе вновь звучит раздражение, он по-прежнему смотрит в окно, на пустые поля. – Какая она жалкая. И все из-за того, что…

   – Что я сделала? – испуганно спрашиваю я.

   – Дело не в тебе. – Блейк резко поворачивается. – Дело в твоем отце.

   – В папе? – Я округляю глаза: при чем здесь он? – Она его даже не знает!

   Блейк смотрит на меня так, будто умиляется моей наивностью.

   – Фэрвью – городок маленький, Мила.

   И что с того?.. Увы, попросить Блейка все мне разжевать не удается. По пустой округе разносится пронзительное жужжание ворот, они отворяются, и изнутри выскакивает фигура.

   – Где тебя носило?! – кричит тетя Шери мне в лицо, резко открывая дверцу машины. – Мы с дедушкой до смерти перепугались, Мила!

   Прежде чем я успеваю ответить, Блейк подается к дверце.

   – Мисс Хардинг, прошу прощения. Я пригласил Милу к себе на обед. Все вышло спонтанно, и мы потеряли счет времени. – Он примирительно улыбается.

   Однако тетя Шери не отвечает взаимностью. Я вообще никогда прежде не видела ее такой злой. На лбу залегли глубокие сердитые морщины.

   – Можно было хотя бы позвонить? Или отправить сообщение? – требовательно спрашивает меня она.

   – Прости, теть Шери. Я не взяла с собой телефон… Ты сказала, что в церковь с ним нельзя. – Я определенно перегнула палку, исчезнув на два часа. Беспокойство в глазах тети пробуждает во мне чувство вины – в конце концов, она не обязана со мной нянчиться. Как минимум нужно было сообщить ей о своих планах, согласно уговору. – Прости, пожалуйста, – снова извиняюсь я.

   Тетя раздраженно вздыхает и отступает от дверцы, жестом веля мне выходить. Судя по ее лицу, она еще не все высказала – приберегла остальное до того момента, когда мы останемся одни.

   – Спасибо, что подвез, – говорю я Блейку, оглядываясь на него. Мы тоже еще не закончили разговор, но мне придется подождать до следующей встречи.

   Он улыбается и отъезжает. Тетя Шери кладет руку мне на плечо и ведет к воротам. Я буквально кожей чувствую исходящие от нее волны тревоги. Гул пикапа Блейка затихает вдали. Он едет домой, чтобы поговорить с Лианной Эйвери; мне же предстоит беседа с Шери Хардинг. И я понятия не имею, каково испытывать на себе ее злость.

   Мы бредем по дорожке к дому, солнце припекает нам головы. Я гляжу под ноги и жду, когда заговорит тетя. Однако та молчит. У веранды она встает передо мной и скрещивает руки на груди. Теперь на ее лице скорее испуганное выражение, нежели строгое.

   – Я правда не хотела тебя пугать, – спешно лепечу я. – Просто мне надо было после церкви поговорить с Блейком и…

   Тетя Шери качает головой.

   – Мила, пока ты здесь, ответственность за тебя несу я. Мы ведь с тобою условились, что ты всегда будешь мне докладывать, где находишься. Когда ты не вернулась из церкви, я позвонила Беннеттам, а они сказали, что в глаза тебя не видали. Как же я перепугалась! Думала, придется звонить твоему папе или его жуткому менеджеру и сообщать о твоей пропаже. Пришлось бы признаться, что я отпустила тебя гулять.

   Я кидаюсь вперед и крепко обнимаю тетю. Ее грудь тяжело вздымается, однако вскоре я чувствую, как она начинает успокаиваться.

   – Прости, теть Шери, – хрипло бормочу я с искренним сожалением. Она немного выше меня, тем не менее я поглаживаю ее по спине, будто это я взрослая, а она – ребенок.

   Наконец тетя отстраняется и проводит ладонью по усталому лицу.

   – Мила, солнышко, давай продолжим дома?

   Мы поднимаемся на веранду. Я замечаю в окошке лицо Попая: он щурится и прикладывает ладонь ко лбу, закрываясь от ослепляющего солнца. Когда мы заходим, дедушка спешит нам навстречу.

   – Все нормально? – спрашивает он с озабоченным видом и протягивает руку.

   – Да, папа, все хорошо, – бормочет тетя, успокаивающе сжимая его ладонь. – Мила не взяла с собою телефон. Она была у Эйвери. Ее пригласили на обед.

   – Ох, ему это не понравится, – напрягается Попай. – Обед с…

   – Кому не понравится что? – спрашиваю я.

   Тетя Шери бросает на дедушку предостерегающий взгляд.

   – Так кому что не понравится? – с нажимом повторяю я.

   Тетя прикусывает щеку изнутри – явный признак того, что она обдумывает, стоит ли мне рассказывать.

   – Эверетту… то есть твоему папе. Он…

   – … недолюбливает Лианну Эйвери, – заканчивает Попай.

   – Почему? Из-за ее политики? – в замешательстве спрашиваю я. – Какое ему дело до мэра города, если он тут даже не живет?

   – Ох, Мила, – бормочет Попай. – Блаженно неведение!

   – В каком смысле? – настаиваю я.

   Тетя Шери идет на кухню и выдвигает стул. Только сейчас я замечаю ароматы обеда, витающие в воздухе, и при виде нескольких накрытых фольгой блюд на столешнице – скорее всего моя порция – вновь ощущаю укол вины.

   Слышится тихое постукивание – тетя задумчиво барабанит пальцами по дубовой столешнице.

   – Пожалуй, не мне об этом рассказывать, – наконец говорит она. – Лучше спроси у родителей.

   – Спросить у родителей о мэре Эйвери? – переспрашиваю я недоуменно. Они-то и с Нэшвиллом никак не связаны!

   – Да. Дедушка прав, родители будут не рады узнать, что ты ходила в гости к Лианне Эйвери. – Затем тетя добавляет, понизив голос: – Или о том, что ты, похоже, сблизилась с ее сыном.

   – С Блейком? Нет! Ни о каком сближении речи быть не может!

   Тетя Шери понимающе усмехается, затем ногой отодвигает стул рядом с собой и жестом приглашает меня присесть.

   – Папа, не оставишь нас на минутку? Нам с Милой нужно закончить разговор.

   Попай недовольно хмыкает.

   – Я уже все равно что мебель, – ворчит он, однако покорно бредет к выходу. На пороге он останавливается. – А вы тут не бранитесь!

   Тетя Шери дожидается, пока не стихнет скрип половиц.

   – Извини, что повысила на тебя голос. Я подумала… Ну, если бы ты пропала, Рубен тут же запрыгнул бы в личный самолет и примчался, чтобы задушить меня голыми руками.

   Все еще напряженная, я, однако, фыркаю от нарисованной воображением картинки. Вроде тетя никогда не встречалась с Рубеном лично, но то, как он умудряется запугивать людей по телефону, многое говорит о деспотичном подходе его управления.

   – Не смешно, Мила, – укоряет тетя Шери, недовольно глядя на меня. Ой, только бы опять не рассердилась. – Они хотят, чтобы я не спускала с тебя глаз.

   – Они? – повторяю я, затаив дыхание.

   Во взгляде тети мелькает сочувствие.

   – Эти требования – никуда не ходить, ни с кем не видеться – на самом деле папина затея.

   Я резко выдыхаю, словно меня ударили в солнечное сплетение. Так, значит, именно папа хочет, чтобы я все лето сидела на ранчо взаперти?

   И все. Ради. Дурацкого. Фильма?!

   Подобное вполне ожидаемо от Рубена: его обязанность – управлять карьерой отца, а значит, в конечном счете именно за ним последнее слово в том, что касается его сферы деятельности. До сих пор казалось вполне логичным, что выслать меня из города придумал он – это в духе Рубена, с его-то дикими идеями и сверхнеобходимыми мерами. Но теперь выходит, что в кои-то веки Рубен выполняет требования отца… От этого неожиданно больно.

   Папа хотел отправить меня сюда, за тысячи километров от них с мамой, хотел запереть за высоким забором на старом семейном ранчо; хотел, чтобы я молчала в тряпочку и никого не видела. Он сам определил для меня такие летние каникулы.

   Мне не впервой чувствовать себя на втором месте для папы, но я всегда твердила себе, что я фантазирую. Подавляла накатывающие волны негодования и ревности: мол, порой, например накануне выхода очередного фильма, вполне нормально ставить на первое место карьеру. Вполне нормально, что у папы нет времени позавтракать с нами, нормально, что ужин с семьей не укладывается в его расписание, забитое буквально поминутно. Ведь едва схлынет ажиотаж из-за премьеры, он вновь переключит внимание на меня… Вот только так не происходило. Не совсем.

   А теперь… теперь я вижу – так же ясно, как и то, что небо синее, – все это правда. Карьера для папы действительно на первом месте. Иначе он не удалил бы меня из своей картинки идеальной жизни лишь потому, что я нечаянно испачкала рамку. Если бы я была для него самым важным, он послал бы продюсеров к черту. Он велел бы Рубену отстать от меня. Он не стал бы меня высылать из родного дома, как бы сильно я ни напортачила.

   Теперь нельзя отрицать – для него дочь не настолько важна.

   Слезы обжигают глаза, и я быстро моргаю, чтобы их сдержать. На мое колено ласково ложится теплая ладонь.

   – Я не хотела тебе рассказывать, – с сожалением говорит тетя Шери, придвигаясь ближе. – Но надо, чтобы ты понимала важность нашего уговора. Папа разозлится, если узнает, сколько я тебе позволяю, а ты уже достаточно взрослая и видишь, что у нас и так не самые лучшие отношения.

   Я пристально смотрю на нее влажными глазами.

   – Прости, пожалуйста. Я правда ценю то, что ты для меня делаешь, и меньше всего хочу усложнять тебе жизнь. Обещаю, такого больше не повторится.

   – Спасибо, Мила, – с нескрываемым облегчением вздыхает тетя, затем ее глаза теплеют, в уголках образуются морщинки. – В следующий раз, когда пойдешь гулять с неким мальчиком по имени Блейк Эйвери, обязательно меня предупреди. Обещаешь?

  
  
   

    Глава 15  

   

   В пятницу после обеда я топаю по пыльной дороге к ранчо Уиллоубанк, осторожно неся перед собой коробку с многослойным яблочным тортом. Тетя Шери вчера все утро потратила на этот традиционный десерт («Мила, да как ты можешь не знать теннессийский горный торт?!»); по всему дому витал аромат пряных яблок. Теперь торт хорошенько пропитался за сутки и готов к доставке тем, для кого его испекли – Беннеттам. По словам тети, этот шедевр призван загладить вину за прошлые выходные, когда мы напугали Пэтси из-за той ситуации после церкви. Мне предоставили честь выступить в роли посыльного, а заодно и уважительную причину покинуть ранчо.

   Последние несколько дней мы с тетей Шери полностью придерживались нашего уговора. Она позволяет мне в любой момент выходить за ворота ранчо – при условии, что я сперва сообщу, куда направляюсь, и вернусь к указанному времени. Но я остаюсь благоразумной и не злоупотребляю ее доверием. Теперь мне предельно ясно, на какой риск она идет.

   Однажды вечером мы с Саванной и Майлзом ездили в «Макдоналдс» за мороженым, а еще я ходила пешком километра четыре до ближайшего магазина и обратно, чтобы купить две большие пачки «Читос». Тем не менее я быстро поняла: проживая на ранчо у черта на куличках, без водительских прав у меня не так много вариантов для развлечений. Именно поэтому мы с конем Фредо стали такими большими друзьями – я каждое утро его седлаю и прогуливаюсь трусцой по полю. Переходить на галоп пока опасаюсь – не хочу сломать себе позвоночник.

   Однако сегодня у меня особенное задание – доставка торта, и я иду пружинистой походкой; синяя кепка закрывает лицо от раскаленного солнца. Щеки уже усыпаны веснушками из-за постоянного пребывания на улице – друзья дома меня не узнают, когда я вернусь.

   Приблизившись к трехэтажному дому Беннеттов, я испытываю внезапный наплыв печали. Когда Саванна выглядывает из окна своей спальни, она видит километры холмистых полей и лес на горизонте. А когда тетя Шери с Попаем смотрят в свои окна, их обзор частично загораживает высокий сплошной забор – вот так папина работа влияет на его близких.

   Последнее время я стараюсь отодвигать мысли о папе на задний план. Его безразличие к моему счастью вызывает ноющую боль в груди, и я не готова об этом серьезно задумываться. Я еще даже не обсуждала эту тему с мамой – очевидно, она тоже винит во всем Рубена. Поэтому при разговорах с ней я постоянно ною, насколько ску-у-учно на ранчо – в надежде, что она передаст мои слова папе. Если я рассчитываю и дальше наслаждаться выделенной мне свободой действий, они с Рубеном должны свято верить, будто у меня ее вообще нет.

   – Мила!

   Зов Саванны выдергивает меня из запутанных неприятных мыслей.

   – Привет! Мама дома?

   Подруга бежит мне навстречу, приятно удивленная моим неожиданным визитом. На ней джинсовые шорты и топ от купальника, а на голове – огромная ковбойская шляпа из соломы. Сегодня у нее с ушей свисают два пластиковых неоновых рожка с мороженым – очень милых.

   – Типа того. Они с папой уехали в поле проверить водопровод. Что это у тебя там?

   – Знаменитый теннессийский горный торт тети Шери, – торжественно объявляю я, поднимая картонную коробку и соблазнительно приоткрывая крышку. – Свеженький, приготовленный вчера утром и доставленный, очевидно, вашим покорным слугой.

   – Ой, обожаю многослойный торт! – восклицает Саванна, жадно заглядывая в коробку. – Пойдем отнесем на кухню.

   Закрываю крышку и следую за подругой к дому. Когда мы поднимаемся бок о бок по ступенькам крыльца, носа касается сильный запах солнцезащитного крема, и я интересуюсь:

   – Ты загорала, что ли?

   – Ага. Знаешь, я ведь не люблю воду – когда мне было восемь, мы всей семьей ездили в Кентукки, и я чуть было не потонула в озере. Господи, как же я перетрухнула! Прямо вся жизнь пронеслась перед глазами… С тех пор я к воде не подхожу. Честно говоря, для меня наш бассейн – настоящая смертельная ловушка, поэтому я обычно просто валяюсь на лежаке…

   Опасно удерживая коробку с тортом одной рукой, другой хватаю запястье Саванны, главным образом для того, чтобы остановить ее безудержный лепет.

   – Саванна, я здесь скинула килограмма три за счет одного лишь пота, а ты даже не подумала упомянуть, что у вас есть бассейн?! – возмущаюсь я.

   – Ой! Прости, – смущается она, ударяя себя по лбу ладонью. – Да, у нас есть бассейн! За домом. Но, только представь, он везде одной глубины! Хотя я просила сделать сбоку лягушатник, никто меня не послушал!

   – Я готова обменять лошадей Хардингов на бассейн Уиллоубанк! – выпаливаю я, обрывая ее. Это вопрос жизни и смерти. – Можешь приходить к нам и кататься верхом, когда пожелаешь, только, пожалуйста, умоляю, разреши иногда пользоваться вашим бассейном! Господи, как я мечтаю в такую жару нырнуть в прохладную воду!

   Саванна приподнимает поля шляпы, и ее личико заливает яркий солнечный свет.

   – По рукам!

   Мы обмениваемся идентичными улыбками до ушей, однако не успеваем зайти в дом, как умиротворенное ранчо оглашает звонкий лай.

   Я поворачиваюсь, взглядом разыскивая источник шума. Неужели Саванне Беннетт настолько повезло, что у нее дома и бассейн, и собака?! К моему удивлению, к нам по лужайке несется уже знакомый мне золотистый ретривер – длинный язык развевается по ветру, хвост бешено мечется из стороны в сторону. По мере стремительного приближения Бейли я начинаю осознавать, что он и не думает тормозить, и моя радость резко переходит в ужас.

   Крепко обхватываю коробку с тортом и прижимаю к груди, однако меры предосторожности недостаточно своевременные. С пронзительным лаем Бейли решительно кидается мне на грудь. У меня из горла вырывается задушенное «Ах», я отлетаю назад, к деревянным перилам крыльца, и коробка выскальзывает из рук. Бейли начинает облизывать мне лицо.

   – Нет, Бейли, фу! – стонет Саванна и, хватая пса за ошейник, пытается оттянуть от меня. – Фу, нельзя!

   Когда он опускается на землю, передние лапы плюхаются прямехонько на коробку. Я вскрикиваю от ужаса.

   – Ой-ей, – бормочет Саванна.

   Бейли немедленно засовывает морду в поврежденную коробку и набрасывается на торт. Мы с Саванной в панике переглядываемся, она неловко прикусывает губу и вновь пытается оттащить пса, пока он не приговорил весь десерт.

   – Бейли, фу, нельзя! – доносится голос издалека. – Что он ест?

   Мы с Саванной оглядываемся. Оттуда же, откуда пару мгновений назад выскочил Бейли, теперь к нам бежит Блейк. Если бы не шок, я бы вспомнила, что эта встреча – первая после неловкого воскресного обеда.

   – Блейк! Следи за своим псом! – ору я, делая несколько шагов вперед и тыкая обвинительным пальцем в Бейли, у которого вся физиономия в бисквите и яблочном пюре. – Он только что… ОН ИСПОРТИЛ ТОРТ ТЕТИ!

   Достигнув места преступления, Блейк оттаскивает Бейли от искореженной коробки. Пес радостно слизывает остатки торта с морды, усаживаясь между ног хозяина. Блейк поднимает солнцезащитные очки на взъерошенную шевелюру и встречается с моим яростным взглядом.

   – Она так долго корпела над этим тортом! – возмущаюсь я. – Мне полагалось его доставить! В целости и сохранности!

   – Мила, п-прости… – начинает извиняться Блейк, но ему сложно говорить. Отчаявшись, он разражается громким хохотом.

   – В чем дело? – Подбегает Майлз – в одних плавках, весь мокрый, как из душа. Пытаясь восстановить в голове картинку произошедшего, он окидывает взглядом сцену: заходящегося смехом Блейка, счастливого пса, перепачканного бисквитом, разжеванный картон и съедобное месиво.

   – Бейли испортил торт моей тети, – убитым голосом сообщаю я.

   Блейк воет от очередного приступа смеха, Майлз к нему присоединяется; их хохот разносится по округе. Вскоре к ним присоединяется Саванна, хотя она, по крайней мере, делает вид, что недовольна. Это настолько заразительно, что не выдерживаю даже я.

   – И что… теперь сказать… тете Шери? – выдавливаю сквозь смех.

   – Скажи, что торт был вкусным, – отвечает Саванна, спускаясь с крыльца. – Настолько вкусным, что мы умяли его за считаные секунды. – Она хихикает над собственной шуткой, затем бормочет: – Уберу улики, пока мама не увидела.

   Блейк тащит счастливого Бейли обратно на задний двор, Майлз следует за ними, все еще посмеиваясь, а я остаюсь с Саванной, чтобы прибраться. Мы зачерпываем совком объедки торта и выбрасываем в уличный мусорный контейнер, чтобы родители Саванны и не догадались об упущенном вкусном десерте. Затем мы с Саванной на мизинцах клянемся, что тетя Шери никогда не узнает, с каким энтузиазмом был принят ее дружеский кулинарный подарок.

   – Не хочешь ненадолго остаться? – спрашивает Саванна. – Мы зависаем у бассейна – я и эти два идиота. Позволь напомнить, что под двумя идиотами я подразумеваю своего брата и Блейка. – Она с нажимом произносит последнее слово и ухмыляется.

   – Между нами с Блейком ничего нет!

   – Ой, да брось! – говорит Саванна, закатывая глаза, потом берет меня под локоть и увлекает за собой.

   Мы огибаем дом. При виде прохладной голубой воды грудь распирает от радости. Бассейн Беннеттов больше, чем я смела надеяться, он круглый и полон надувных мячей, которые качаются на легких волнах. Вокруг стоят шезлонги.

   – Вы к нам? – кричит Майлз с противоположного конца бассейна. Когда я киваю, он с громким воплем ныряет. Брызги падают на ближайшие шезлонги, к большому неудовольствию Саванны. Она щелкает языком и стонет, затем сердито оттаскивает остальные шезлонги подальше от бассейна. Майлз выныривает и насмешливо улыбается сестре; она швыряет в него один из мячей. Парень быстро ныряет, уклоняясь от удара.

   – Умоляю, сядь рядом со мной, – просит Саванна, подзывая меня. – Надеюсь, он не станет мочить гостью.

   Я усаживаюсь на соседний с ней шезлонг и с тоской смотрю на ярко-голубую, покрытую рябью воду, мечтая в нее погрузиться. Саванна, объявившая уже о своем страхе воды, подставила солнцу спину и взяла в руки потрепанный экземпляр книги о небезызвестном волшебнике в очках.

   – Обожаю фильмы о нем! – живо говорю я. – Мы даже ходили на первый показ последней части в Нью-Йорке, лет десять назад.

   На моем лице невольно расползается ностальгическая улыбка. Я была слишком маленькой, чтобы все запомнить, однако в памяти глубоко запечатлелось, как папа пожимает руку Дэниелу Рэдклиффу.

   Саванна медленно опускает книгу и таращится на меня.

   – Правда?!

   Восторг и чистое изумление в ее голубых глазах мгновенно возвращают меня на землю.

   – Прости… Я будто бы хвастаюсь, да? – бормочу я. Мне нисколько не хочется прослыть избалованным ребенком знаменитостей в чужих глазах – особенно в глазах тех, кто не входит в тесный голливудский круг.

   – Расскажи поподробнее! – настаивает Саванна, выпрямляясь и откладывая книгу в сторону. – И вовсе ты не хвастаешься, просто делишься воспоминаниями! Разве плохо, что у тебя такая суперклассная жизнь? Вам удалось пообщаться с актерами?

   – Я не вполне… Мне было семь лет, я почти ничего не помню. – Невзирая на слова Саванны, мне все равно неловко подчеркивать, какая я необычная. Взгляд скользит поверх ее плеча в поисках новой темы и натыкается на Блейка. Он поливает из шланга Бейли, а тот пытается поймать струю воды пастью. Впервые я замечаю пикап, припаркованный на пологом участке лужайки. Интересно, что бы я сделала, увидев его перед домом, когда пришла с тортом, – сбежала бы? –   Не против, если я пойду к бассейну? – Я прямо как ребенок, с мольбой в глазах выпрашивающий у мамы разрешения поплавать еще немножечко, совсем чуть-чуть.

   Саванна тянется за книгой и ложится.

   – Ла-а-адно, – с шутливым раздражением фыркает она и машет рукой – мол, иди уже.

   Подхожу к бассейну, сбрасываю кроссовки, сажусь на бортик и опускаю ноги в теплую, однако блаженно освежающую воду. Подавив желание скользнуть в нее полностью, запрокидываю голову к небу и закрываю глаза. Спохватившись, отправляю тете Шери короткое сообщение о том, что немного побуду на ранчо Уиллоубанк. После чего окончательно расслабляюсь и спокойно слушаю пение птиц над головой и возню парней у противоположного края бассейна.

   – Не хочешь нырнуть?

   Вздрагиваю и поднимаю голову. Надо мной возвышается Блейк, сияя ободряющей улыбкой. На нем ярко-красные шорты – поправочка, плавки – и черная футболка, обтягивающая грудь. Теперь, когда спала пелена ярости из-за испорченного торта тети, при виде него в голове всплывают весьма неподходящие мысли.

   – Да вот, одета не по дресс-коду, – усмехаюсь я, указывая на свои джинсовые шорты и топ.

   – Можешь поплавать голышом, – невозмутимо бросает Блейк, но, заметив мой возмущенный взгляд, добавляет: – Я прикалываюсь.

   Я тяжело сглатываю, наблюдая за тем, как он стягивает с себя футболку. Собственно, и раньше было очевидно, что Блейк хорошо сложен, однако без одежды от него невозможно оторвать взгляд. Живот такой же мускулистый, как грудь и руки, кубики пресса довольно заметные, особенно когда он напрягается – прямо как сейчас.

   Во рту внезапно пересохло, и я облизываю губы. У него даже на спине четко выделяются мышцы…

   Блейк переплывает бассейн под водой, до самого противоположного края, где выныривает рядом со своим двоюродным братом и плещет воду ему в лицо. В отместку Майлз давит на голову Блейка, вынуждая его нырнуть обратно, и удерживает тревожно продолжительное время, пока Блейк не выныривает, жадно хватая воздух ртом, и они начинают дурачиться, шутливо переругиваясь.

   Саванна щурится поверх своей потрепанной книги и неодобрительно качает головой.

   Я болтаю ногами в теплой воде, вдыхаю запах хлорки и наблюдаю за веселой возней ребят, наслаждаясь приятным бездельем на летнем солнце у бассейна и отсутствием проблем… Пока ко мне не подплывает Блейк. Внутри все переворачивается, вновь возвращаются неуместные мысли.

   Тяжело дыша, он кладет руки на край бассейна рядом со мной и встряхивает мокрыми волосами. К счастью, вода скрывает его грудь, иначе при виде обнаженного торса я начала бы мямлить. Одно дело просто горячие парни, и совсем другое – мокрые, почти голые горячие парни.

   Стараюсь смотреть куда угодно, только не на него. Бейли свернулся калачиком в тени старого дуба.

   – С ним все нормально?

   Блейк следит за моим взглядом.

   – Ага, колики, скорее всего. Поделом ему, не будет воровать торты.

   Блейк трет раздраженные хлоркой глаза, и вдруг я осознаю, что впервые появилась перед ним без малейшего признака макияжа. Рука невольно взлетает вверх, чтобы пониже опустить козырек. Игривое выражение лица Блейка испаряется.

   – Что, теперь не хочешь даже глядеть на меня? Будем по-прежнему дуться и смущаться из-за произошедшего в воскресенье?

   – Да нет, просто… – говорю застенчиво, понизив голос, – просто я не накрашена.

   Зря я призналась, да? Мне всегда немного неловко без косметики – влияние Голливуда с его неутомимым стремлением к идеалу. Всякий раз, когда мы с мамой собираемся на какое-нибудь папино мероприятие, она сажает меня в свое кресло творца и целую вечность тратит на контуринг щек и носа, рисует брови, накладывает новую пару ресниц, затем повторяет весь процесс на себе. А позже выдыхает с непомерным облегчением, когда Рубен одобрительно кивает, подтверждая, что мы дотягиваем до его высоких стандартов.

   В последнее время я даже в школу не хожу как есть. А в Фэрвью практически забиваю на косметику, поскольку здесь некому оценить мои четко очерченные скулы. Плюс из-за влажности с макияжем жутко некомфортно. Тем не менее до сих пор перед Блейком я появлялась при параде.

   Пренебрежительно фыркнув – мальчикам не понять подобных проблем, – Блейк срывает мою кепку.

   – Мисс Мила, ну и зачем вы все это время скрывали такие веснушки?

   Я невольно вжимаю голову в плечи, словно пытаясь укрыться от любопытных глаз. Блейк надевает кепку задом наперед на свои влажные взъерошенные волосы.

   – Не стесняйся, мне побоку, – серьезно говорит он, замечая румянец на моих щеках. – Кстати, у меня прямо вот тут прыщ. Гляди.

   Поднимаю голову, и на лице невольно расплывается улыбка, когда Блейк указывает на розовое пятнышко у себя на лбу. Затем я слегка откидываюсь назад, опираясь на ладони, тем самым принимая расслабленную позу, чтобы не казаться слишком зажатой. Внезапно неловкость от отсутствия косметики испаряется, сей факт совсем перестает иметь значение. Интересно, упомянув мои веснушки, он подразумевал, что они очаровательные?

   Я поджимаю губы, глядя на него.

   – Кто разрешил тебе брать мою кепку?

   – Никто. И что ты сделаешь? – с вызовом бросает Блейк, в его темных глазах появляется озорной блеск.

   И вновь внутри все переворачивается… У меня не получается быстро найтись с крутым ответом, поэтому я резко меняю тему:

   – Как у тебя дела с мамой?

   В тот вечер, когда тетя Шери вытащила меня из его пикапа, перед сном Блейк спросил в сообщении, как все прошло. Я заверила его, что в моем лагере все устаканилось, а он ответил, что и у него дома все пучком, однако отчего-то мне слабо в это верится.

   Ухмылка Блейка быстро тает. Он пожимает плечами и складывает руки на бортике бассейна.

   – Почему, по-твоему, я тут зависаю? Чтобы с ней не пересекаться.

   Я хмурюсь, наблюдая за Майлзом, который выполняет серию подводных стоек на руках. Саванна забросила чтение и задремала, надвинув соломенную шляпу прямо на лицо и упуская возможность пошпионить за нами с Блейком. Если бы она видела нас вот так болтающих у бассейна, в то время как на Блейке одни плавки и моя кепка, она бы уже активно мне подмигивала и многозначительно ухмылялась.

   – По мнению тети, родители будут не рады нашему с тобой общению. Правда, я пока не знаю почему. – Я заглядываю Блейку в глаза. – А ты знаешь.

   Он смотрит на меня из-под густых влажных ресниц.

   – Из-за старой истории, поросшей быльем. Мама не умеет прощать обид и цепляется за прошлое. На этой неделе я пытался ее вразумить… Бесполезно. Вчера я ночевал здесь, – угрюмо сообщает Блейк. – Она тоже не хочет, чтобы я с тобою общался.

   У меня неприятно ноет в груди. Что же все-таки произошло между моими родителями и Лианной Эйвери?

   – Тем не менее… – Я замолкаю.

   – Тем не менее мы общаемся, – заканчивает Блейк. Уголок его рта подергивается, скрывая улыбку. – Мама у меня, может, и деспотичная, но в конце концов я всегда поступаю по-своему. А когда еще посчастливится встретить другую девушку, которая знает, каково мне?

   – Я не говорила, что мой папа деспотичный.

   – И не нужно. Вспомни, почему ты здесь.

   Да, именно папа потребовал от тети Шери держать меня все лето на ранчо. Сердце сжимается от тошнотворного чувства предательства. Хмурюсь еще сильнее.

   Блейк медленно придвигается, его влажное плечо касается моего бедра. Затем делает нечто совершенно неожиданное – кладет голову мне на колено, при этом смотрит на меня невинным взглядом, наверняка даже не подозревая, какой пожар вызвал в моей груди. Его карие глаза, обрамленные густыми ресницами, просто с ума сводят, затягивают меня как омуты. Наши взгляды прикованы друг к другу. Наконец я сознаю, что даже дышать забыла.

   – Я сейчас сгорю! – Я срываю с его влажных волос кепку и напяливаю на себя. Кепка тоже влажная, но да ладно – я рада возможности отвлечься от пристального взгляда соблазнительных глаз Блейка. Однако я его не отталкиваю.

   Мой взгляд пробегает по обширным полям и наконец останавливается на Саванне. Она приподняла шляпу на пару сантиметров и теперь с огромным интересом за нами подглядывает. Поняв, что ее уличили, она вновь опускает шляпу и притворяется спящей.

   Меня прожигает пристальный взгляд Блейка – безжалостно-нервирующий.

   Игнорируя трепещущее сердце, тяжело сглатываю и принимаю безразличный вид, будто привыкла к тому, что милые почти голые парни кладут голову мне на колени. Пальцы дергаются от жгучего желания коснуться его мокрых волос.

   Легкая улыбка Блейка превращается в ухмылку.

   – Чего? – интересуюсь я.

   Он поднимает голову.

   – Ты волнуешься.

   – Волнуюсь? С чего бы мне… с чего мне волноваться? – говорю я с деланой легкостью и натянуто смеюсь, но голос вздрагивает, уничтожая всякую надежду на убедительность. Рука вновь беспокойно нащупывает козырек кепки и натягивает на глаза – доказательство виновности, о котором я мгновенно жалею.

   – Потому что… ты задерживаешь дыхание, когда я делаю вот так, – произносит Блейк шепотом.

   Он прижимается щекой к моему бедру. Под прохладной водой его пальцы легко касаются моей щиколотки, и у меня вновь перехватывает дыхание. Соблазнительно и очень медленно он проводит рукой по моей голой ноге.

   – Ты из-за меня волнуешься, Мила?

   По венам словно пробегает электрический снаряд – стремительный поток обжигающего жара, который распространяется по всему телу от точки прикосновения шершавых пальцев и пробивается наружу. Блейк обхватывает мою ногу прямо под коленом, и я на мгновение замираю. Сердце бешено колотится, то и дело сбиваясь с ритма. Приоткрываю рот, чтобы заговорить, но слова застревают в горле и растворяются.

   – Из-за меня задерживаешь дыхание? – продолжает шептать Блейк с дразнящим блеском в глазах. Он поднимает голову с моего бедра, однако руку не убирает. Затем придвигается ближе и прижимается к ноге мускулистой грудью. – Мне это нравится.

   Не могу оторвать от него глаз – он так близко, что…

   – Привет, Мила, красавица!

   Мы с Блейком вздрагиваем от постороннего голоса – неожиданного напоминания, что мы не одни. Блейк быстро отплывает и как ни в чем не бывало машет головой, стряхивая воду с волос. Я наконец отрываю от него взгляд и поворачиваюсь к приближающейся миссис Беннетт.

   – Я и не знала, что ты тоже у нас! – весело говорит она, останавливаясь у края бассейна.

   – Я… м-м… принесла вам торт. Но Бейли его съел. – Хмуро кошусь на жадного пса, который все еще дремлет в тени под деревом, наевшийся от пуза, затем виновато смотрю на миссис Беннетт. – Тетя Шери специально испекла его для вас, так что, может, вы… Можете, пожалуйста, сказать ей, что он вам очень понравился? Это был яблочный многослойный торт.

   Миссис Беннетт упирает руки в бока и закатывает глаза.

   – Ну, во-первых, передай тетушке, чтобы уже вылезала из своего ранчо и заглянула хоть разочек в гости к соседям. Она сто лет у нас не была!

   – Мама, – почти рычит Саванна с шезлонгов. Ой, так она не спит? Какая неожиданность!.. Подруга выпрямляется и машет шляпой в воздухе. – Ты не принесешь нам льда?

   – Я вам прислуга, что ли? – шутливо возмущается миссис Беннетт, тем не менее поворачивается и уходит выполнять просьбу.

   Саванна мне подмигивает, ложится, надвигая шляпу на лицо, и продолжает «спать» – при этом, без сомнения, прислушиваясь к каждому слову, которыми обмениваемся мы с Блейком.

   – Где твой телефон? – спрашивает меня он.

   Я пока не определилась, рада или разочарована тем, что нашу беседу прервали.

   – Тут. – Киваю на телефон, лежащий рядом со мной. – А что?

   – Майлз! Подплыви-ка на секунду! – кричит Блейк, дико махая рукой.

   Майлз, о чьем присутствии я, честно говоря, позабыла, выныривает из воды и, убрав с лица мокрые светло-рыжие волосы, гребет к нам.

   – Да?

   – Тебе не кажется, что в бассейне нам одиноко? – спрашивает Блейк.

   Лицо Майлза озаряется пониманием, и оба парня поворачиваются ко мне. Я едва успеваю заметить их плутовские ухмылки, как Блейк ныряет и цепляется за мои щиколотки, в то время как Майлз бросается ко мне и хватает за талию.

   – Нет!.. – вскрикиваю я.

   Слишком поздно.

   Они тянут меня в воду. Я брыкаюсь, пытаясь стряхнуть руки Блейка, толкаю Майлза в плечи… Усилия напрасны. Мои крики смешиваются с их смехом и в конце концов с моим собственным. Я с громким всплеском падаю в воду.

   Джинсовые шорты внезапно становятся такими тяжелыми, будто в карманы накидали камней, и я всплываю на поверхность, хватая ртом воздух. К счастью, я кончиками пальцев достаю дна. Провожу руками по лицу, откидывая назад волосы. Кепка плавает неподалеку.

   Мгновение спустя из воды появляются Блейк с Майлзом, захлебываясь от безудержного смеха.

   – Ты… пнула меня… по лицу! – гогочет Блейк, прижимая ладонь к челюсти.

   Я сильно толкаю его в грудь.

   – Заслужил!

   Опасаясь моей мести, Майлз спешно плывет в другую часть бассейна, оставляя нас с Блейком наедине. Вытирая воду с глаз и волос, мы дружно смеемся.

   – Парни! – Саванна подбегает к бассейну и сердито смотрит на братьев, уперев руки в бока – прямо мама, отчитывающая расшалившихся малышей. – Зачем вы затащили Милу в воду? Вдруг испортите ее дорогущую одежду, какие-нибудь Гуччи или вроде того?

   – Потому что это весело! – отвечает Майлз.

   – Ничего страшного, Саванна, – успокаиваю ее я. – Эти шорты с распродажи в «Эйч-энд-Эм».

   – Ладно, – Саванна смущенно опускает голову. – И все же. Блейк? Зачем ты так грубо затащил ее в бассейн?

   Блейк косится на меня, и по позвоночнику вновь простреливает электрический разряд. Когда он отвечает, то смотрит не на Саванну – его пленительный взгляд прикован ко мне.

   – Просто… – медленно произносит он, – не смог удержаться от соблазна.

   Его явный флирт замечает и Саванна. Она смотрит на меня, приподняв брови, и я смущенно опускаю подбородок, прекрасно понимая, какие мысли проносятся в ее голове – Блейк, считай, подтвердил, что между нами и в самом деле что-то есть.
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   Каждый раз, запихивая грязную одежду в стиральную машину, я натыкаюсь взглядом на фотографию в пыльной рамке на стене.

   Гляжу на нее и теперь, привычными движениями перекладывая влажные вещи в сушилку. На юном папином лице улыбка на миллион – ну, пока максимум на тысячу, так как его имя еще не всколыхнуло киноиндустрию.

   Фотография представляет собой семейный портрет Хардингов, сделанный где-то в девяностых, судя по прическам и нарядам. Папа с тетей Шери еще подростки, за их спинами, положив руки детям на плечи, с гордым видом стоят Попай и бабушка, которую я в детстве называла бабулей. Все наряжены для воскресного похода в церковь.

   Я всегда рада видеть бабулю на фотографиях, развешанных по дому, поскольку воспоминаний у меня о ней сохранилось немного, да и те блекнут со временем.

   Из задумчивого созерцания меня вырывает вибрация в кармане. Вытаскиваю мобильный, ожидая увидеть на экране мамин номер, но мысленно скрещиваю пальцы, в надежде, что звонит Блейк. После того знойного дня у бассейна на прошлой неделе нам пока не представилось возможности увидеться вновь.

   Однако при взгляде на экран сердце уходит в пятки – звонит папа.

   Похоже, мама сумела отыскать окно в расписании Эверетта Хардинга, чтобы предоставить мне уникальную возможность с ним поговорить. Я тупо пялюсь на вибрирующий в руке телефон, обдумывая вариант отклонить звонок. После моего отъезда из Лос-Анджелеса папа разговаривал со мной лишь раз – и то, чтобы поругать. Если бы его действительно заботило, как мне живется в изгнании, он бы позвонил уже давно.

   Палец подлетает к значку «отклонить» и замирает. Мне все еще нужно кое-что у него узнать, и лишь по этой причине, исключительно по ней, принимаю вызов.

   На экране появляется папино лицо. Поразительно: впервые за целую вечность он без своих фирменных солнцезащитных очков, его темно-карие глаза сияют.

   – Наконец она соизволила ответить! – говорит он с улыбкой, кладя локти на стол и наклоняясь к экрану.

   Папа звонит с компьютера в своем кабинете. За спиной на стене полки уставлены наградами, полученными им за последнее десятилетие. На самом видном месте стоит прошлогодний «Оскар» за лучшую мужскую роль, сверкая в свете крошечных софитов.

   – Ох, извини, – тяну я, прислоняясь спиной к сушилке. – Я и забыла, что ты, вероятно, можешь выделить мне максимум четыре минуты. Теперь у меня осталось только три, да?

   – Не говори ерунды. – Папа скрещивает руки на груди, немного раздраженный. – Ну, как у тебя дела? Как живется на ранчо?

   – Скукота. Тетя Шери никуда меня не отпускает с тех пор, как я улизнула в день приезда, – вру напропалую. Я тоже могу при необходимости неплохо сыграть роль, все же родилась в семье актера. Угрюмо вздыхаю и даже пинаю сушилку позади себя для пущей убедительности. – Целыми днями загораю и помогаю тете с лошадьми.

   – Оно, пожалуй, и к лучшему. Тем более что в Фэрвью нет ничего интересного.

   Папа явно лжет мне в ответ и не намерен признаваться, что именно он наложил на меня эти нереалистичные запреты посредством Рубена и тети Шери. Внутри поднимается волна злости. Однако я сохраняю хладнокровие – опять же, спасибо наследственным актерским талантам. Если бы только мне удавалось использовать свои навыки рядом с Блейком, когда на нем одни мокрые плавки…

   – Фильм выходит уже на следующей неделе, верно? – вежливо спрашиваю я, будто не закипаю от злости. – Восемнадцатого?

   Папа кивает.

   – Мы с мамой идем на премьеру в четверг. Жаль, что тебя не будет с нами.

   Не успевая прикусить язык, бормочу:

   – С чего бы? Я бы, наверное, опять тебя опозорила.

   – Мила! – Папа склоняет голову набок. – Ты меня вовсе не позоришь.

   Я на него не смотрю, пялюсь на стену перед собой, стиснув зубы.

   – Ну да, я лишь порчу твои пиар-кампании.

   На другом конце линии слышится вздох, но он принадлежит отнюдь не папе. Он более мягкий, женственный. Вновь смотрю на экран.

   – С тобой мама? – спрашиваю, вперившись в папу взглядом. – Она контролирует, чтобы ты действительно мне позвонил?

   Тут за папиной спиной появляется мама и кладет руку ему на плечо, наклоняясь к экрану. Она налепила на лицо удивленное выражение – до зубного скрежета наигранное.

   – Мила! Я вот заскочила поздороваться, солнышко.

   – Папа, ты давал маме уроки актерского мастерства? – огрызаюсь я.

   Ситуация становится совсем уж нелепой. Мало того что маме пришлось вписывать звонок со мной в папино расписание, так она еще вынуждена присматривать за ним во время разговора! Я никогда не чувствовала себя такой никчемной! Лишние хлопоты – вот кто я для папы.

   – Ох, Мила, – хмурится мама. – Прости, я только хотела проследить, чтобы папа не отвечал на телефон. Сейчас нерабочий час.

   – Мама считает, что я у Рубена под каблуком, – усмехается папа, закатывая глаза в попытке разбавить юмором напряженную атмосферу, которая простирается на тысячи километров от Фэрвью до самого Лос-Анджелеса.

   – Она права, – говорю я, не моргнув и глазом.

   – Мила, – резко одергивает меня мама. – Папа просто хочет с тобой поболтать. Можете на минуту забыть про фильм?

   – Да, Мила, как дела у Попая? – спрашивает папа.

   Я не в настроении для натужного светского трепа.

   – Попай переживает, что сын ему не звонит.

   Отталкиваюсь от сушилки и начинаю вышагивать по крошечной прачечной; лавандовый запах порошка внезапно вызывает тошноту. Прежде чем закончить видеовызов, мне нужно задать вопрос, который вертится в голове с прошлой недели, когда тетя посеяла зерно любопытства.

   – Но для тебя это не новость. – Перестаю расхаживать, собираюсь с мыслями и подношу телефон ближе к лицу, чтобы пристально взглянуть на родителей. – Вы знаете мэра Нэшвилла? Имя Лианна Эйвери вам о чем-нибудь говорит?

   Родители тут же напрягаются. Повисает молчание. Они словно боятся даже вздохнуть, затем медленно переглядываются – очевидно, ведя безмолвный диалог, мне непонятный. Одно можно сказать наверняка – упоминание Лианны Эйвери их обоих обеспокоило.

   – Мила, почему ты… почему ты о ней спрашиваешь? – слабым голосом интересуется мама.

   – Небось Шери язык распускает? – сурово вопрошает папа. – Что именно она тебе сказала, Мила?

   Он тянется к компьютеру и придвигает монитор ближе; дискомфорт в глазах родителей становится еще очевиднее.

   – Ничего. Она не отвечает на мои вопросы. Говорит, мне лучше задать их вам.

   – Зачем ты вообще расспрашиваешь всех о Лианне Эйвери? – недоумевает мама. Заметно побледнев, она нервно сжимает папино плечо. Вероятно, я наступила на больную мозоль, и это только усиливает мое отчаянное желание узнать правду.

   – Мы… э-э… столкнулись с ней в церкви. – Я хочу любой ценой скрыть, что знакома с ее сыном. Кроме того, мы действительно впервые встретились с ней в церкви. – Так вы расскажете, откуда сами ее знаете?

   – Ты ходишь в церковь? – удивляется папа, широко распахивая глаза. – Тебе нельзя…

   – Покидать ранчо? – заканчиваю я, вызывающе вскидывая бровь. – Ага, в курсе. Кстати, спасибо за испорченное лето, папочка. Так что за проблемы с мэром Нэшвилла? – требовательно спрашиваю я, раздраженная.

   Нет уж, я не позволю им игнорировать мои вопросы! Сейчас меня не волнуют папины сбивчивые оправдания его буквально армейским приказаниям. Все, что мне надо, – это прямой ответ. Откуда они знают Лианну Эйвери, и почему это столь неприятно обеим сторонам?

   Папа стискивает челюсти и пристально на меня смотрит – невольно радуюсь, что нас разделяют тысячи километров. Заметно взбешенный, он откидывается на спинку стула и молча захлопывает ноутбук.
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   Договорившись с кем-то встретиться, я, как правило, жду за воротами ранчо, когда за мной заедут.

   Вот и сейчас я сижу на камне под одним из фонарей на заборе, рассеянно перебирая пальцами землю и вырисовывая линии. По рукам бегают мурашки – как обычно, когда я сижу одна в ночи: тишина проселочной дороги и пустых полей навевает жуть. Уже минуло девять вечера, и небо окрасилось в темно-синий цвет, проглядывают звезды, погода в кои-то веки приятная.

   Вдалеке раздается гул машины, и я поднимаю голову. Фары дальнего света едва не ослепляют; прикрываю глаза ладонью, наблюдая за приближающимся пикапом Блейка. Затем вскакиваю и берусь за ручку дверцы прежде, чем машина успевает полностью остановиться.

   – Привет! – бросаю, забираясь на заднее сиденье; меня тут же окутывает облако кантри и одеколона.

   Рядом уже сидит Саванна, а спереди – Майлз. Блейк, естественно, за рулем. Вспоминаю первый вечер в Фэрвью всего несколько недель назад, когда они забирали меня на автопикник, и его взгляд впервые поймал мой через зеркало заднего вида. Тогда в нем сквозила ледяная нотка; сейчас его глаза обжигающие, нестерпимо притягательные.

   – Привет, Мила, – тянет Блейк, уголки губ вздрагивают в намеке на улыбку. – Теперь скажешь, что никогда не бывала на посиделках у костра?

   Я закатываю глаза и пихаю подголовник его сиденья.

   – Вот и нет, бывала. На пляже Малибу прошлым летом. От меня потом дня два разило дымом.

   – Что ж, – говорит Майлз, – и сейчас будет.

   Понятия не имею, где будет проходить тусовка, но, слушая нескончаемую трескотню Саванны, успеваю поглядывать в окно. Наконец мы проезжаем мимо церкви, которую я посещаю каждое воскресенье, и становится ясно, что мы в центре города. Мгновение спустя Блейк сворачивает с главной улицы и проезжает мимо указателя на парк Боуи.

   – Хм. Не слишком рискованная затея разводить костер в парке? Среди деревьев? – высказываю я свои опасения, когда мы катимся к виднеющемуся впереди парку с высоченными, массивными деревьями. – И прямо рядом с пожарной станцией?

   – Расположимся ближе к озеру, в отдалении от растительности, – успокаивает меня Майлз, оглядываясь. – Не боись! Будем вести себя благоразумно.

   – Осенью мы пробовали развести костер на моем заднем дворе, – усмехается Блейк. – Задымили всю улицу, и соседи на нас жаловались.

   – Но не в полицию! – драматично стонет Саванна, затем вздрагивает. – А тете Лианне, которая примчалась из города и начала палить по нам из всех орудий. В переносном смысле, конечно.

   – Да… – тихо произносит Блейк. Он больше не смеется. – Так себе выдался вечерок.

   Я начинаю переживать о технической составляющей этой затеи и нервно кусаю нижнюю губу.

   – И вы решили устроить костер в общественном парке? А нам не требуется какое-нибудь разрешение?

   – Не ищи логики в моих действиях, Мила, – говорит Блейк, небрежно взмахнув рукой. Его взгляд вновь падает на меня через зеркало заднего вида, в нем пляшут дразнящие огоньки. – Стоило бы понять, что я не всегда поступаю мудро.

   Мы заезжаем в деревянные ворота и спускаемся по узкой гравийной дороге под сенью деревьев, пока не оказываемся на парковке. Уже поздно, и вряд ли кто-то захочет погулять в лесу по темноте, поэтому здесь всего несколько машин, чьи фары ярко горят, а пассажиры сидят внутри – по-видимому, ждут Блейка.

   – Хватайте с платформы все, что сможете унести, – велит Блейк, припарковавшись и заглушив мотор. Затем отстегивает ремень безопасности и указывает вперед. Я различаю отражение лунного света на воде и понимаю, что там озеро. – Тащите туда.

   Мы вылезаем из салона и подходим к платформе – она забита кучей барахла: там складные стулья, упаковка пепси-колы, поленница дров и ворох бумаг. Заметив парочку огнетушителей, я расслабляюсь. Что ж, а вот это мудро.

   Блейк опускает заднюю дверцу, и Саванна с Майлзом начинают брать вещи. На стоянке собирается все больше машин, пассажиры неспешно выходят со своими собственными стульями, напитками и едой.

   – Несите все к озеру! – кричит Блейк на всю парковку, показывая нужное направление. – Я вчера подыскал нам место – у огромного валуна. Его сложно пропустить!

   По округе разлетается возбужденный гул голосов, все спешат вниз по склону к воде. Майлз убегает с охапкой поленьев и газет, а Саванна волочит по земле пару стульев; мы с Блейком остаемся одни.

   – Тебя назначили организатором мероприятий для юношества Фэрвью? – игриво спрашиваю я.

   Блейк смотрит на меня с нейтральным выражением лица и пожимает плечами, затем тянется за оставшимися вещами в глубине пикапа.

   – Либо веди, либо будь ведомым, – изрекает он, передавая мне упаковку газировки. – А когда твою маму выбирают мэром, отставать не хочется. – Его губы изгибаются в улыбке, однако он совсем не выглядит радостным.

   Блейк продолжает складывать продукты поверх упаковки с газировкой, пока куча в моих руках не становится такой высокой, что подбородок упирается в пакет с чипсами. Плечи опускаются под тяжестью, и я опасно раскачиваюсь. Тогда Блейк засовывает себе под мышку складной стул и тянется к последнему предмету в самом углу пикапа.

   – Гитара?

   Блейк перекидывает ремень гитарного футляра через плечо и бросает на меня насмешливый взгляд.

   – А на что похоже?

   – То есть… твоя гитара?

   Теперь Блейк в открытую смеется.

   – Брось, Мила. Я слушаю кантри, обожаю хонки-тонки. Разве не напрашивается вывод?

   Ну да, все довольно очевидно. Черт, ведь я же видела гитару на подставке в его мальчишечьей берлоге на заднем дворе дома.

   – Разумеется, ты играешь на гитаре.

   Блейк смущенно улыбается и мило розовеет.

   – Да, играю, а еще… – он застенчиво мнется, – еще я пою.

   – Поешь? – эхом отзываюсь я. – То есть прямо по-настоящему?

   Он недоуменно хмурится.

   – А как еще можно петь, если не «по-настоящему»?

   – Но я никогда не слышала, как ты поешь! – восклицаю я, почти опрокидывая башню из беспорядочно сложенных предметов в руках.

   – Ну, – пожимает плечами Блейк, – чем быстрее я разожгу костер, тем быстрее ты услышишь мое пение.

   С гитарным футляром на плече и стулом под мышкой, он тянется к задней дверце, но его останавливает оклик. Он вытягивает шею, в то время как я выглядываю из-за пачки чипсов, пытаясь лучше рассмотреть приближающегося к нам человека.

   – Здорово, Барни! – говорит Блейк.

   Тот лучезарно улыбается в ответ и встает, опершись на пикап.

   – Эй, ты в курсе? Лейси вернулась в город и пришла на вечеринку. Я даже слышал краем уха, как она говорила, что если ты сегодня для разнообразия побудешь с ней любезен, то тебе перепадет. – Непристойно загоготав, Барни шутливо пихает Блейка под ребра, затем встречается с моим презрительным взглядом. – О, дочурка Эверетта Хардинга! Еще не уехала?

   – Ее зовут Мила, – произносит Блейк резким голосом и захлопывает заднюю дверцу.

   Затем он стремительно шагает к озеру, а мы с Барни остаемся позади, удивленно пялясь друг на друга. Внезапно я вспоминаю, что мой телефон торчит из заднего кармана джинсовых шорт, а руки заняты горой вещей, поэтому торопливо следую за Блейком, пока Барни вдруг не взбрело в голову вновь поиграть с моей собственностью.

   Бегом догоняю Блейка и шагаю рядом, едва поспевая. Мы минуем припаркованные пикапы и спускаемся на каменистый берег озера. Впереди виднеется открытая поляна; там уже собралась толпа, все расставляют стулья и переносные холодильники, как на автопикнике. Сегодня народу даже больше.

   Мы выходим из-за деревьев к кромке озера – в темноте вода выглядит черной и неприветливой.

   – А я думала, меня зовут мисс Мила, – дразню я Блейка, пользуясь последними мгновениями наедине.

   – Так и есть, – говорит Блейк, затем понижает голос и намеренно задевает мою руку своей. – Только для меня.

   Едва не сгибаясь под тяжестью барахла, я все же припускаю вперед, чтобы он не увидел, как меня болезненно смущают его соблазнительные фразочки, сказанные таким вот томным голосом. Честно говоря, я не понимаю, почему он вызывает во мне подобные чувства, ведь я не совсем профан в общении с мальчиками. У меня даже были отношения.

   Прошлой осенью я познакомилась с Джеком Крузом, которого поставили мне в пару по лабораторным. Мы неплохо сдружились, потом несколько раз сходили на свидание, попробовали поцеловаться на пляже и как-то вечером даже немного пообжимались в машине. Однако папа не разрешал приводить его домой – не потому, что не одобрял мой выбор, все же мама Джека весьма востребованный дизайнер, а потому, что у папы, как я поняла еще в детстве, проблемы с доверием – причем вагон и маленькая тележка. Особенно он терпеть не может чужих в доме. Подозреваю, боится показать Эверетта Хардинга таким, какой он есть на самом деле, когда не изображает из себя сногсшибательного оскароносного актера.

   В итоге Джек Круз счел мою семью ненормальной – «Да кем вы себя возомнили?» – и мы с ним вернулись к сугубо деловым отношениям на уроках.

   Однако те два месяца заигрываний теперь кажутся совершенно никакими. Я так же краснела рядом с ним и часто смущалась, когда он шептал мне что-то милое и кокетливое, но я никогда не испытывала… такой мощной встряски – будто током прошибает. Не ощущала такого бурного потока энергии в венах, или бешеного трепета в животе, или такого отчаянного сердцебиения. Я никогда не испытывала ничего подобного ни с кем, кроме Блейка.

   Наконец мы присоединяемся к остальным у озера. Широкая поляна, которую выбрал Блейк, находится на безопасном расстоянии от ближайших деревьев. Над нашими головами – заполненное мерцающими, завораживающими звездами небо.

   Я сваливаю вещи на гальку рядом с тем местом, где Саванна и Тори разложили стулья. Майлз уже со своей возлюбленной, и теперь парочка увлеченно воркует. Остальные, образовав широкий круг из стульев, открывают напитки и достают еду, пряча между ступнями, словно из лесу в любой момент может выскочить какой-нибудь зверь и все утащить.

   – Пора разжечь костер, – говорит Блейк, опуская на землю последний из своих стульев. Затем осторожно снимает с плеча гитару в футляре и протягивает мне с трепетным выражением лица. – Мила, доверяю тебе сохранность гитары.

   Возмущенная Саванна шагает к нему, протестующе размахивая руками.

   – Доверяешь Миле, а не своей сестре? Я твоя плоть и кровь!

   – Саванна, я перестал тебе доверять, когда ты потеряла мою любимую машинку десять лет назад, – невозмутимо парирует Блейк, затем сует гитару мне в руки. Уходя, он ухмыляется и шутливо толкает Саванну плечом – она пытается ответить, но он успевает увернуться.

   – Если не убережешь гитару, – предостерегает Саванна, глядя Блейку вслед и неодобрительно качая головой, – то разобьешь ему сердце.

   Разводить костер берется целая группа парней, среди которых Блейк и Барни, тем не менее времени уходит немало. Сперва они скрупулезно выкладывают в обозначенный камешками очаг хворост, бревна и бумагу. Затем они долго разжигают огонь: недовольно передают друг другу зажигалку, пока наконец не появляется искра, которая прыгает на бумагу. Удовлетворенные, парни разбредаются по своим местам, однако Блейк продолжает сидеть у костра на корточках. Он тыкает палкой в горящие бревна и время от времени подбрасывает больше хвороста. Огонь все больше набирает силу.

   – Она сейчас в нем дырку просверлит, – говорит Саванна.

   – Ага, – мычит Тори.

   Сперва их голоса пролетают мимо моих ушей, но затем возвращаются, прокручиваются в голове, и я осознаю, что они говорят обо мне. Часто моргаю – глаза сухие от контактных линз, – отрываю взгляд от пылающего костра и перевожу на подруг, озадаченно приподнимая брови.

   – Чего?

   Саванна с Тори синхронно пожимают плечами.

   – Я не пялюсь на Блейка!

   – Ну да, ну да, – усмехается Саванна, забрасывая ногу на ногу и откидываясь на спинку стула. Впервые за вечер я прищуриваюсь, чтобы получше рассмотреть ее выбор сережек – пара крошечных огоньков. – Тори, видела бы ты этих двоих в моем бассейне! Блейк буквально приклеился к ней!

   Я прищуриваюсь.

   – Ты вроде бы спала!

   – Вы нравитесь друг другу! – заявляет она, выпрямляясь и тыкая в меня пальцем, ее лицо сияет. – Ну же, признай!

   – Блейк приклеился к тебе? – повторяет Тори, постукивая указательным пальцем по губам и задумчиво глядя на Блейка у огня. – Черт, везет же некоторым! Мы как-то в восьмом классе играли в «Правду или вызов», и я велела ему меня поцеловать, но он предпочел штраф.

   С драматизмом голливудской актрисы – мне ли не знать – Тори изображает разбитое сердце: прижимает руку к груди и откидывает голову с горестным вздохом.

   Саванна бросает на подругу неодобрительный взгляд.

   – Тори, пожалуйста, забудь уже свою детскую влюбленность! Мы обсуждаем Милу.

   – Нет, не обсуждаем, – возражаю. У меня горят щеки, но я убеждаю себя, что виноват жар от костра. – Барни упомянул какую-то… э-э, Лейси? Кто она?

   – Лейси? – с любопытством повторяет Тори, отпивая газировку из банки. – Вон там: та, что с красными прядями. И, для протокола, – ворчит она, – это я начала здесь моду на цветные волосы.

   Тори встряхивает своей пышной розовой шевелюрой, а я смотрю в указанном направлении. На противоположной стороне костра стоят три девушки, потягивая пиво из бутылок, громко болтая и хихикая. Я вспоминаю одну из них – она была на автопикнике и проявила особенный энтузиазм, узнав про моего папу. Но я сосредотачиваюсь на брюнетке с красными прядями, которые сияют в свете костра.

   Она ловит мой взгляд сквозь растущее пламя. На ее лице отражается узнавание, она поворачивается к одной из подруг и что-то шепчет ей на ухо.

   – Что Барни о ней сказал? – спрашивает Саванна.

   Я немного меняю положение стула, усаживаясь лицом к подругам, а не к костру и Лейси с ее компанией, затем принимаюсь теребить браслет на запястье.

   – Сказал, что если Блейк будет с ней вежлив, ему может перепасть.

   – Мила, неужели ты… ревнуешь? – Саванна ахает и прикрывает рот рукой. – А ты в курсе, что ревность к мальчику частенько означает чувства к нему?

   Я одариваю ее тяжелым взглядом. С чего мне ревновать к Блейку, если между нами ничего нет? Но тогда почему я чувствую себя… странно? Почему испытываю враждебность к девушке, которую впервые вижу?

   – Не обращай внимания на Саванну, она, как обычно, заноза в одном месте, – говорит Тори, сердито глядя на подругу. Затем подается вперед и встречается со мной взглядом. – Лейси Диксон переходит в выпускной класс, а значит, ей посчастливилось учиться вместе с Блейком. А еще у нее есть глаза, а значит, она, как и все мы – за исключением Саванны, потому что это было бы неуместно, – считает Блейка лакомым кусочком. Плюс ее родители – близкие друзья миссис Эйвери.

   Саванна смеется и берет себе газировку.

   – Однако, – продолжает Тори, – в отличие от всех нас, Лейси наивно полагает, будто Блейк способен думать о чем-то еще, помимо своей музыки. Весь прошлый год эти двое ходили вокруг да около, в основном потому, что Блейк не очень-то в ней заинтересован, а бедняжка Лейси верит, будто когда-нибудь он посвятит ей песню. Что ж, удача любит упорных!

   Внезапно Тори замолкает и вновь откидывается на спинку стула. Оглянувшись, я понимаю, почему рассказ прервался – к нам приближается Блейк.

   – Ну, как вам костер? – спрашивает он, гордый результатами своего труда. – В детстве мама заставляла меня ходить на сборы бойскаутов. Наконец навыки пригодились. С каждым разом костры выходят все лучше.

   – Ага, хвастунишка, – говорит Тори с усмешкой.

   Блейк слегка толкает ее пальцем в плечо.

   – Ага, диджей. Разве тебе не пора заняться делом? Что-то я не слышу никакой музыки. А вы, девчонки? – Он смотрит на Саванну, затем на меня. И больше не отводит взгляда.

   Тори стонет и неохотно поднимается. Но, прежде чем уйти, достает телефон.

   – Обождите. Время для мимишной фоточки! С отстойным бойскаутским костром Блейка на заднем плане.

   – Ой, ну тебя, Тори! – стонет Блейк, затем смеется и берет меня за локоть, помогая встать.

   – Стойте, – в панике говорю я, когда Саванна тоже встает и они втроем окружают меня, а Тори уже протягивает телефон для селфи. – Ты ведь не собираешься это нигде выкладывать, верно?

   – Не, просто для воспоминаний! Эта фотка попадет в мой личный альбом, – успокаивает меня Тори, а затем с веселым энтузиазмом призывает: – Скажите «чиз»!

   Я не уверена, что мне удается вовремя изобразить на лице улыбку, но Тори не утруждает себя проверкой и сразу убирает телефон, после чего обходит группу стульев и исчезает за костром.

   Блейк плюхается на освободившееся место, хватает газировку и любовным взглядом пялится на свой костер со стороны.

   – Большой, правда?

   Саванна выразительно покашливает.

   – Я… э-э… буду там, если понадоблюсь, – говорит она, махнув рукой куда-то в сторону, а затем бросается вслед за Тори.

   – Готов поспорить на десять баксов, что пошла кокетничать с Натаном Хантом, – говорит Блейк.

   Или просто оставила нас наедине.

   – Угу, – мычу я, вновь опускаясь на стул рядом с Блейком. Меня медленно охватывает волнение, распространяясь по всему телу, подобно волне. Мы не говорили с глазу на глаз с того самого дня у бассейна, и я вдруг осознаю, как сильно меня будоражит перспектива остаться с Блейком наедине. Что же произойдет дальше?..

   – Итак, насчет гитары… – Я киваю на инструмент, лежащий между нашими стульями. – Ты музыкант?

   Блейк переводит взгляд с костра на меня, однако в глазах по-прежнему отражаются оранжевые всполохи.

   – Надеюсь им стать.

   Он запихивает недопитую банку газировки в землю между камнями и кладет футляр себе на колени. Я молча наблюдаю за тем, как он неторопливо открывает защелки, а затем, бросив на меня короткий взгляд, поднимает крышку, демонстрируя акустическую гитару, и с крайним трепетом проводит пальцами по лакированному красному дереву. На корпусе виднеется несколько крошечных потертостей – гитара не новая, однако о ней явно хорошо заботятся – дерево переливается медовым отливом в свете костра. Блейк медленно проводит рукой вдоль грифа и останавливается на надписи «GIBSON».

   – Оригинальная модель «Gibson Hummingbird», – говорит он с легкой застенчивостью, которую я от него никогда не слышала. – Принадлежала моему отцу – тоже любителю музыки. Но он отказался от своей мечты и передал гитару мне.

   Я открываю рот в беззвучном «ох» – Блейк никогда не упоминал об отце. Я, конечно, и сама заметила, что его не наблюдается поблизости, однако обычно о таком не спрашивают прямо, особенно если…

   – О нет, он не умер, ничего подобного, – смеется Блейк, заметив выражение на моем лице. – Просто пьянчужка, который свалил к своей любовнице в Мемфис.

   – Ох. – Этого я совсем не ожидала. – И ты все равно сохранил его гитару?

   – Ну естественно. Это же чертов «Gibson Hummingbird», Мила! – Блейк наклоняет голову набок, пораженный моей неосведомленностью. – Я намерен играть на этой гитаре до ее самого последнего дня.

   – И этим ты хочешь заниматься по жизни? – спрашиваю, придвигаясь ближе. Вновь с любопытством смотрю на гитару, затем улыбаюсь Блейку. – Музыкой?

   – Куда деваться, у меня она в крови. – Он застенчиво пожимает плечами и так же застенчиво улыбается. – Хочу поступить в Вандербильтский универ в следующем году. Я умолял Марти разрешить мне иногда у них играть…

   – Марти?

   – Владелец «Хонки-тонк централ». Но он говорит, я еще не дорос до игры в барах, – объясняет Блейк с негодующей гримасой. – Даже не соглашается выделить мне дневное время, когда в бар пускают семьи с детьми! Боится, что если мама узнает, то найдет повод их прикрыть.

   Я вспоминаю, как во время обеда миссис Эйвери резко встала из-за стола и ушла при одном лишь упоминании музыки Блейка.

   – Так мама не в восторге от твоих планов, да? – осторожно интересуюсь.

   Губы Блейка складываются в печальную улыбку.

   – Да уж. Считает, нормальную карьеру музыкой не построишь. Хочет, чтобы я изучал бизнес или подобную нудятину. Типа, знаешь, политики. – Он сердито вздыхает и вновь с любовью смотрит на гитару; взгляд затуманивается, становится мечтательным, словно он представляет их совместное будущее. – Стоит только затронуть эту тему, мама меня тут же затыкает. Даже не слушает, как я играю. Музыка напоминает ей моего отца.

   – Мне жаль, Блейк. – Я сочувственно морщусь.

   При виде боли в глазах Блейка, вызванной материнским пренебрежением, я вдруг осознаю, что никогда по-настоящему не задумывалась о том, кем могу быть, кроме как дочерью Эверетта Хардинга. Разумеется, я мечтала сбежать в университет, едва закончу школу, и тем самым освободиться от пут папиного мира. Однако я не строила никаких планов и даже не решила, куда хочу поступать. Я вообще не уделяла времени размышлениям о том, кто я и кем хочу стать.

   Может, у Блейка и нет поддержки матери, зато у него по крайней мере есть амбиции, страстное увлечение. У него есть мечта. И он твердо намерен проложить свой собственный путь в жизни.

   Костер продолжает трещать, жар становится сильнее, опаляет наши лица и подсвечивает оранжевым сиянием. Глубоко вдохнув, я касаюсь горячей ладони Блейка.

   – Итак, – шепчу я, – можно мне послушать твою музыку?

   Блейк смотрит на наши руки и вдруг убирает свою. У меня душа опускается в пятки, но мгновение спустя он накрывает мою руку своей, переплетает пальцы и сжимает. Наши взгляды встречаются, мы обмениваемся робкими улыбками. Он коротко кивает и медленно встает. Есть что-то невероятно притягательное в том, как он перекидывает ремень гитары через голову и поправляет волосы, словно готовясь к выступлению на сцене.

   Потом он бредет к костру и останавливается так близко от него, насколько возможно, после чего начинает сосредоточенно настраивать гитару, прикусив нижнюю губу. Ребята быстро понимают, что их ждет представление, и болтовня сходит на нет. Музыка, льющаяся из динамиков, тоже стихает.

   Блейк смотрит на выжидающие лица друзей.

   – Всем салют. Надеюсь, вам нравится новое место… Помните пожарную станцию по пути? То-то же, никаких глупостей. Держитесь подальше от деревьев. Не забудьте потом убрать за собой мусор. Пьющие, не садитесь за руль. И, умоляю, не пытайтесь утонуть в озере.

   – Будет сделано, мэр Эйвери! – кричит кто-то. Тон дружеский и лишен всякого намека на издевку, однако Блейка наверняка взбесило такое обращение.

   Он прищуривается, изучая толпу в поисках шутника, и натянуто смеется.

   – Ладно, как и заведено, сцена открыта для каждого желающего нас развлечь. И поскольку у вас кишка тонка начать первыми, придется снова взвалить это бремя на себя.

   – Споешь оригинальную? – раздается другой голос.

   – Пока нет. Спою кавер песни одного из моих любимых исполнителей на данный момент – Chance Worth Taking Митчелла Тенпенни.

   Явно нервничая, он вытаскивает из-за струн медиатор. Затем склоняет голову над гитарой, кладет пальцы на гриф и начинает петь насыщенным, мелодичным голосом, со вступительным аккордом, от которого у меня по всему телу разбегаются мурашки.

   По тихой поляне разносится песня с мягким южным выговором. Голос становится увереннее. Блейк поет с высоко поднятой головой и закрытыми глазами, пальцы легко скользят по грифу, звуки струн плавно складываются в мелодию. Выбранная им песня медленная, а текст цепляющий.

   Никто не произносит ни слова. Все, затаив дыхание, наблюдают за Блейком, поющим в темноте. Огонь костра припекает ему затылок, а он всецело растворяется в музыке, будто рядом ни души. Меня настолько завораживает выступление, что, когда его голос замолкает на последнем слове, я даже не осознаю этого, пока не раздаются аплодисменты.

   Сейчас он не сын мэра. Он Блейк Эйвери – парень, обожающий музыку и обладающий талантом, от которого толпа в восхищении раскрывает рты.

   Хотела бы я знать, какой может быть настоящая Мила Хардинг – с собственными мечтами и увлечениями.

   К Блейку бросается Барни и смачно хлопает по спине, выражая свое одобрение, затем подходят еще несколько ребят, стукаются кулаками. Среди них я с тошнотворным ощущением в животе замечаю девушку с красными прядями в волосах.

   Лейси отталкивает Барни и кидается Блейку на шею, с энтузиазмом подпрыгивая на носочках. Я так стискиваю челюсти, что скрипят зубы. Однако, чем бы ни было это мрачное чувство внутри, оно задерживается всего на пару мгновений, пока Блейк не отстраняется, не отходит от группы и не поворачивается прямо ко мне.

   Сердце вновь пускается вскачь, когда он приближается с гитарой за спиной. Поверх его плеча я замечаю, как перед костром встает девушка помладше с собственной гитарой и готовится последовать примеру Блейка.

   – Ну, – говорит он, тяжело дыша и вытирая пот с висков, – каков вердикт, мисс Мила?

   Открываю рот, подыскивая правильные слова, которые воздадут должное его выступлению. Я все еще ошеломлена.

   – Это было… – Качаю головой, не в силах точно описать мои чувства. Наконец сглатываю и говорю: – Ты прирожденный музыкант.

   Тревога в глазах Блейка сменяется облегчением, а неуверенная улыбка превращается в счастливую, при этом ямочки на щеках становятся самыми глубокими и милыми на моей памяти.

   – Нет, правда, – говорю, вскакивая; ко мне, слава богу, всецело возвращается дар речи. – Это было… потрясающе. Игра, пение… Все потрясающе. Ты потрясающий.

   Щеки Блейка краснеют. Он берет футляр от гитары и аккуратно укладывает инструмент в бархатную колыбель. У костра звучит новый голос.

   – Это Келси, – объясняет Блейк, усаживаясь на стул и кладя гитару рядом. – Она обожает Кита Урбана и всегда выступает на местных вечерах с открытым микрофоном.

   Я тоже возвращаюсь на место. Его взгляд прикован к Келси, чей приятный голос с хрипотцой разносится по округе, я же смотрю только на него.

   – Полагаю, тебе-то вечера с открытым микрофоном не светят?

   – Пф-ф, – усмехается Блейк. – Чтобы сын мэра играл в каких-то там кофейнях Фэрвью? Слишком низко. – Он закатывает глаза. – Мама хотела бы видеть, как я выступаю с предвыборной речью, баллотируюсь в президенты студенческого совета или устраиваю марши за демократию в школе, но эти занятия больше подходят Лейси Диксон.

   Та самая девушка с красными прядями в волосах…

   – Ну а для Хардингов как-то слишком нормально ходить на вечеринки в лесу, – шучу я, откидываясь на спинку стула и оглядывая ребят вокруг костра. Отблески огня мерцают на довольных лицах. Келси приступает к припеву, и ребята прижимаются друг к другу с улыбками и веселым смехом. – Мне здесь нравится.

   – Итак, тебе нравятся хонки-тонки и тусовки у костра, – говорит Блейк, переводя на меня внимательный взгляд. – Но, похоже, не автопикники.

   Я смеюсь, однако замолкаю, когда Блейк берет меня за руку и переплетает наши пальцы. Удивленно опускаю взгляд. Тепло его кожи вновь воскресает в животе раздражающих бабочек.

   – Мне нельзя держать тебя за руку? – спрашивает Блейк при виде ошеломленного выражения на моем лице.

   – Да… То есть нет, можно. Я просто…

   – Волнуешься, – заканчивает он и подмигивает.

   Мы сидим вместе, взявшись за руки, и наслаждаемся новыми выступлениями. Саванна с Тори так и не вернулись, нас никто не беспокоит. Любопытно, кто-нибудь вообще заметил, что мы сблизились?.. Некоторое время спустя Блейк перекидывает лямку футляра через плечо и встает, переводя взгляд на меня.

   – Идем к машине, – говорит он низким голосом и начинает идти, потянув меня за собой.

   От перспективы остаться с Блейком наедине в голове проносится целый ворох мыслей, бабочки в животе наворачивают круги, пока мы отдаляемся от костра, возвращаясь к его пикапу.

   Он ведет меня по каменистой, ухабистой дорожке к парковке. Машин стало еще больше, однако все пассажиры у озера, наслаждаются вечеринкой и сладким голосом гитаристки. Я оглядываюсь – вдалеке видны сгрудившиеся вокруг костра люди на складных стульях. До нас доносятся потрескивание огня, гул голосов и песня Тейлор Свифт. Но здесь, на парковке, мы совершенно одни.

   Подходя к пикапу, Блейк отпускает мою руку, чтобы открыть заднюю дверцу и положить гитару.

   – Посиди со мной, – просит тихо.

   Он с легкостью запрыгивает на край платформы, а мне приходится приложить усилия, чтобы присоединиться. Какое-то время мы сидим бок о бок в молчании, наблюдая за танцующими языками пламени у озера. Теперь поют две девушки, их голоса проносятся среди деревьев.

   Тишина между нами спокойная, тем не менее мы оба, должно быть, прекрасно чувствуем нарастающее напряжение. Мы с Блейком одни… сидим рядом в его пикапе…

   – Завидую я тебе, – нарушаю тишину я. Мои глаза прикованы к темной поверхности озера, пальцы сжимают край платформы. – Ты знаешь, чем хочешь заниматься. Ты – гораздо больше, чем просто сын мэра. У тебя есть цель, в то время как у меня… Если честно, мне немного страшно, что я никогда не стану чем-то большим, нежели просто дочерью Эверетта Хардинга.

   Когда откровение вырывается наружу, грудь сжимают тиски, и я роняю взгляд на землю под ногами.

   – Ты не «просто дочь Эверетта Хардинга», – возражает Блейк, поворачиваясь ко мне, однако я по-прежнему смотрю вниз. – Ты – Мила Хардинг. У тебя есть собственное имя. Собственная личность.

   – Но у меня нет… своей фишки, – огорченно бормочу я. – Твоя фишка – музыка. Саванна обожает лошадей. А у меня никакого увлечения нет. Нет особых хобби, кроме как тусоваться с друзьями на пляже и время от времени ходить на танцы. Собственная личность… Да кто я такая?

   Блейк нежно приподнимает пальцами мой подбородок, вынуждая меня заглянуть ему в глаза.

   – У тебя куча времени найти свою фишку. И вообще, тебе не нужно хобби, чтобы иметь ценность. Твои действия и слова – вот что по-настоящему важно. И знаешь, как я считаю?

   Меня вновь завораживают карамельные крупинки в его глазах.

   – Как же?

   – Ты девушка, которая так боится разочаровать отца, что грустит в одиночестве в чужом пикапе, – произносит Блейк с успокаивающей улыбкой. – Ты девушка, которая ходит в церковь ради родных. Ты девушка, которая смеется, когда пачкает майку соусом.

   – Но я всегда буду жить в тени отца.

   – Мила, – шепчет Блейк, – тебе-то совершенно точно не следует прятаться в тени.

   Его взгляд скользит к моим губам, и у меня перехватывает дыхание. Мы вновь встречаемся взглядами; его глаза сияют так же, как в тот день у бассейна. Затем он прижимается к моим губам.

   Поцелуй мягкий и бережный – лишь легкое прикосновение. Он все еще держит меня за подбородок. Закрыв глаза, я прислушиваюсь к биению наших сердец. Не хочу, чтобы он отстранялся. Я хочу большего – хочу целовать его по-настоящему.

   Приоткрыв губы, прижимаюсь к Блейку, тем самым давая понять, что готова углубить поцелуй. Наконец мозг вновь обретает контроль над мышцами, руки тянутся к нему – одна ладонь ложится на его челюсть, а другая зарывается в густые волосы. Он понимает намек. Его свободная рука оказывается у меня на пояснице, притягивая еще ближе.

   Сидя на краю пикапа, чувствуя горячие руки Блейка на своей коже, касаясь его в ответ, вдруг осознаю: божечки, я целуюсь с Блейком Эйвери!

   И этот поцелуй неопровержимо идеален.

   Пока Блейк не отстраняется.

   Мои глаза тревожно распахиваются. Я сделала что-то не так? Распрямившись, Блейк оглядывается.

   – Прости. Мне показалось… показалось, что подъехала машина, – шепчет он.

   Тут неподалеку раздается стук дверцы.

   Блейк моментально отстраняется и спрыгивает с платформы, после чего обходит машину, оставляя меня одну. Секунду спустя слышу отчетливый стон Блейка и испуганное бормотание:

   – Черт!

   Он появляется передо мной с выражением полного ужаса на лице, и не успеваю я осознать, что происходит, как он обхватывает меня за талию и помогает слезть с такой легкостью, будто я пушинка.

   – Полиция? – тихо спрашиваю я. Меня накрывает паника. Вряд ли законом разрешено разводить костер в общественном парке, да еще в летнее время. Вдруг папа или Рубен пронюхают о том, что я вляпалась в историю с полицией?

   О боже, мне крышка!

   Блейк захлопывает заднюю дверцу и запускает пальцы в волосы.

   – Нет. Хуже, – произносит он.

   Тут раздается сердитый оклик:

   – Блейк!

   Я мгновенно узнаю этот голос – голос Лианны Эйвери, которым она разговаривает за закрытыми дверями, когда не нужно притворяться вежливым политиком.

   По бетону тихой парковки разносится цоканье каблуков, и вскоре из-за машины Блейка выходит миссис Эйвери – лицо мрачнее тучи, руки злобно скрещены на груди. Впервые на моей памяти она не выглядит так, будто только что закончила пресс-конференцию: на ней джинсы и застегнутый на все пуговицы кардиган, а прямые волосы собраны в хвост, который хлестко раскачивается из стороны в сторону при каждом шаге. И пусть она сейчас не одета как мэр, от нее по-прежнему веет властностью.

   – Я думал, ты сегодня останешься в городе, – напряженно говорит Блейк, вставая передо мной, будто защищая от своей мамы.

   – Передумала, – спокойно отвечает миссис Эйвери, однако ее раздражение очевидно. Она так сжимает в руке ключи от машины, будто они помогают ей успокоиться. – Тебя не было дома, когда я вернулась. Я встревожилась.

   – Как ты узнала?..

   Миссис Эйвери достает телефон из сумочки и показывает ему экран.

   – Если не хочешь, чтобы мама знала о твоем местоположении, следует запретить доступ к своей геолокации. – Ее голос сочится сарказмом. Убрав телефон, она поворачивается к нам спиной и, прищурившись, изучает картинку у озера. По-прежнему играет музыка, все радостно болтают, не догадываясь о появлении мэра.

   – Костер? – цедит она сквозь стиснутые зубы, резко поворачиваясь к нам. – В парке? Твоя идея, без сомнения? Ну и идиот же ты, Блейк!

   – Мы никому не мешаем! – возражает тот, повышая голос. – Возле костра нет деревьев. Мы не слишком шумим. Мы просто…

   – Поете вокруг костра? – резко заканчивает миссис Эйвери, кивком указывая на гитару в пикапе позади нас, и с вызовом вскидывает бровь. – Вся эта суета лишь ради возможности побренчать перед зрителями?

   Сперва Блейк молчит, но, стоя рядом, я чувствую охватившую его ярость. Затем он рычит:

   – Ты не чертов мэр Фэрвью! Ты нас здесь не контролируешь.

   Пугающе спокойная, миссис Эйвери преодолевает разделяющее их с Блейком расстояние, кладет ладонь ему на грудь, вынуждая смотреть прямо на нее, и ядовито приказывает:

   – Закругляйся. Немедленно.

   – Ладно! – рявкает Блейк, отступая. Затем отряхивает футболку и, раздувая ноздри, переводит взгляд на меня. – Мила, садись в машину.

   – Нет, – холодно возражает его мама.

   Блейк глядит на нее, на лице – недоумение.

   – Нет?

   – Ты останешься здесь, Блейк, – заявляет она. – Отправишь всех этих ребят по домам, вычистишь берег, собрав абсолютно все, что вы сюда навезли. Потушишь костер и не уедешь, пока не убедишься, что пепел остыл, пусть даже тебе придется просидеть здесь всю ночь.

   – Да без проблем, – бормочет Блейк. – Но я привез Милу. – Его голос становится увереннее. – И Майлза с Саванной. Как они вернутся домой?

   Сперва миссис Эйвери ничего не отвечает и переводит свирепый взгляд на меня.

   Что-то мне не хочется слышать ее ответ. Еще больше сжимаюсь и втягиваю голову в плечи. Сейчас бы спрятаться…

   – Я сама отвезу их домой, – наконец говорит миссис Эйвери, не отрывая от меня полного презрения взгляда, будто я единолично организовала эту вечеринку у костра с песнопениями. – Мила, ступай к моей машине. Блейк, приведи сестру с братом.

   – Но…

   – Живо!

   Блейк неохотно отходит, затем останавливается ненадолго, чтобы глянуть на меня – на лице усталое, измученное выражение.

   – Прости, – произносит он одними губами и отправляется к костру, чтобы распустить гулянку.

   – Мила, – зовет меня миссис Эйвери.

   – Что? – отвечаю я более агрессивно, чем хотелось бы. С чего она так разговаривает со своим сыном? И почему вечно смотрит на меня как на кусок грязи, прилипший к подошве?

   – Сюда, – говорит она.

   Я застываю. Всего несколько мгновений назад губы Блейка прижимались к моим, и я, счастливая, наслаждалась ароматом костра, одеколона и ощущением его пальцев на коже. Все закончилось так быстро, что я невольно сомневаюсь, происходило ли это на самом деле. Еще чувствую его вкус на губах, но он стремительно растворяется, как дым от костра в ночном небе.

   Разве можно так резко переключиться от поцелуев с мальчиком на подчинение приказаниям его мамы?

   Но, похоже, мэр Эйвери не из тех, чьи требования можно запросто игнорировать.

   Поэтому я все же следую за ней.

  
  
   

    Глава 18  

   

   – Ужасно несправедливо, тетя Лианна! – возмущается Майлз. – Ведь вы верите в справедливость, да? Вся ваша политика вращается вокруг нее, разве не так?

   – Майлз, ты сейчас схлопочешь, – говорит ему тетя. – Замолчи.

   – Вы официально понижены до позиции моего самого нелюбимого родственника, – бесстрашно заявляет тот. – Теперь вы даже ниже дяди Рики, а он, между прочим, не нравится абсолютно никому.

   Миссис Эйвери отвечает ледяным молчанием. Она с яростным упорством не отрывает взгляда от тьмы впереди, в то время как ее роскошная «Тесла» крадется по узкой проселочной дороге. Радио молчит, поэтому оглушительная тишина лишь подчеркивает напряженную атмосферу в салоне. Прошедшие минут десять Майлз без остановки изливал свое недовольство внезапным окончанием вечеринки и что домой его отвозит тетушка – возможно, их родители не в курсе о планах детей на этот вечер.

   Саванна не произнесла ни слова. Как и я.

   К сожалению, я сижу на переднем сиденье – выпрямившись, будто кол проглотила, прижав колени друг к другу и спрятав ладони под бедрами, чтобы они не выдали моей нервозности. Не могу заставить себя даже взглянуть на миссис Эйвери, поэтому упорно смотрю на едва выделяющиеся в темноте деревья. Мне ужасно неловко – не потому, что я совсем недавно целовалась с ее сыном, а из-за ее неприкрытой неприязни.

   Уже узнаю окрестности в окне – должно быть, владение Хардингов совсем близко, вот только… Мы заезжаем не с той стороны, а значит, сперва минуем ранчо Уиллоубанк. Боже, нет!

   Меня охватывает удушающий ужас – такой же, как когда Блейк отвозил меня домой после автопикника, только хуже. Намного. Миссис Эйвери в сто крат более устрашающая, чем Блейк в принципе способен быть. Плюс, подозреваю, у нее гораздо больше возможностей превратить мою жизнь в ад.

   – Прибыли в целости и сохранности без всяких протоколов, – объявляет миссис Эйвери, подъезжая к дому Беннеттов. Она прожигает племянника с племянницей суровым взглядом. – Теперь марш спать.

   Недолго думая, Майлз распахивает дверцу и вываливается на свет фонаря.

   – Спасибо за испорченное веселье, мэр Эйвери! Если я когда-нибудь перееду в Нэшвилл, знайте, что мой голос вы не получите!

   Он захлопывает дверцу и сердито топает к дому. Саванна ведет себе гораздо более вежливо.

   – Спасибо, что подвезли, – бормочет она, вылезая из машины, и бросает на меня сочувственный взгляд, от которого моя тревога лишь возрастает. Но что Саванна может поделать? Ей остается только исчезнуть в темноте вслед за братом.

   Машина вновь трогается. Миссис Эйвери держит обе руки поверх руля, сидит прямо, слегка подавшись вперед. Нормальные взрослые, вне зависимости от их отношения к чужому ребенку, которого подвозят, все же заводят беседу, чтобы разрядить напряженную атмосферу. К моему ужасу, миссис Эйвери сохраняет гробовое молчание, будто намеренно хочет меня помучить.

   На дорогу до поместья Хардингов уходит от силы минуты три, однако они кажутся самыми длинными минутами за всю мою жизнь. К тому времени, как «Тесла» подъезжает к уже родным воротам, я так счастлива их видеть, что готова расцеловать. Хватаю с пола сумочку и роюсь в поисках пульта управления.

   – Помню это ранчо еще с тех времен, когда не существовало забора.

   Мои руки замирают, я поднимаю взгляд на миссис Эйвери.

   – Что?

   Она испускает долгий, тяжелый вздох, затем откидывается на спинку сиденья и смотрит перед собой немигающим взором.

   – Не ошибусь ли я, предположив, что Блейк тебе ничего не рассказал?

   – Что не рассказал?

   – Ох, какой правильный мальчик. Конечно, он понимает, что не имеет права… – тихо произносит она и кладет руки на нижнюю часть руля. – Но у меня-то это право есть.

   – О чем вы… – Слова застревают в пересохшем горле.

   Глаза миссис Эйвери – большие и темные, прямо как у Блейка, – устремлены на меня. По спине пробегает холодок.

   – Я хорошо знала твоего отца, когда он был очень молод. Вообще-то знала даже слишком хорошо. Я знала Эверетта Хардинга до того, как о нем узнал весь мир.

   – Полагаю, вы тоже учились в школе Фэрвью? – говорю я слабым голосом, пытаясь понять, к чему ведет этот разговор. Что она хочет мне сказать?.. Ледяные искорки в ее глазах подсказывают, что мне это не понравится.

   Миссис Эйвери с усмешкой качает головой, умиляясь моей наивности.

   – Мила, солнышко… Мы с твоим отцом… – медленно произносит она, поворачивая голову, чтобы посмотреть на меня прищуренными глазами. – Мы с ним были помолвлены.

   Я совершенно ошарашена и гляжу на нее с такой растерянностью, будто ее слова залетели в одно ухо и вылетели в другое. Они не воспринимаются мозгом. Я ничего не понимаю. Папа? Помолвлен? С мамой Блейка?

   – Удивлена? – продолжает миссис Эйвери. Она сжимает губы, изображая сочувствие. – Вот я нисколько не удивлена, что родители не стали рассказывать тебе о своей неверности.

   Жар на моем лице превращается в лед, к горлу стремительно подкатывает тошнота. Из салона словно высосали весь воздух – дышать тяжело.

   – Что… о чем вы? – бормочу я, качая головой. Зачем она пичкает меня наглой ложью? Разве я заслужила такое отношение?

   – Ох, жаль, что тебе приходится узнавать все от меня, – вздыхает миссис Эйвери сочувственно, хотя ликующие нотки в голосе выдают ее с головой.

   Она выпрямляется и сцепляет пальцы на руле – как, полагаю, делает перед речью на каком-нибудь важном заседании. Затем приступает к рассказу:

   – Мы с твоим отцом влюбились друг в друга еще в школе и начали встречаться в десятом классе, а сразу после выпускного обручились. Как же молоды мы были! Следовало догадаться, что ничем хорошим это не закончится. А потом мы разъехались по разным университетам: твой отец отправился в Белмонт изучать театральное искусство; я же целилась выше – поступила в Йельский на факультет политологии. Знаешь, творческие профессии столь ненадежны, никакой стабильности. Для твоего отца я была слишком здравомыслящей в этом вопросе, что нас и отдалило, а потом он встретил в Белмонте другую – ту, которая проявила к его актерским грезам больше энтузиазма, чем я.

   – Мою маму, – выдыхаю я.

   Родители давно в подробностях рассказали мне, как познакомились: встретились в Белмонтском университете здесь, в Нэшвилле. Мама приехала из Южной Каролины, чтобы жить в наполненном жизнью городе, и во время учебы встретила папу. Ей нравился его выбор карьерного пути, а ему нравилось, что она поддерживала его мечту. Они поженились после выпуска из университета и поселились в Фэрвью, в доме, где я прожила первые шесть лет своей жизни.

   Вот только сейчас миссис Эйвери пересказывает эту историю в совершенно ином свете.

   – Да, твою маму, – с горечью подтверждает она. – Можно подумать, что, встретив другую, Эверетт проявит любезность и расторгнет помолвку. Но твои родители решили видеться за моей спиной в течение двух месяцев; я, видишь ли, училась в нескольких часах езды, а твой отец уверял потом, будто хотел расстаться со мной лицом к лицу и ждал моего приезда. Честно говоря, я предпочла бы сразу узнать правду, по телефону – черт, даже сообщение бы сошло. Но нет. Практически Эверетт мне изменял.

   – Вы врете, – выдыхаю я сквозь стиснутые зубы. – Это все неправда!

   Мэр Нэшвилла утверждает, что мой папа изменял ей… с моей мамой? Папа должен был жениться на Лианне Эйвери? Все это никак не может быть правдой. Родители рассказали мне, как познакомились, и в их версии событий отсутствовала папина помолвка с другой женщиной. Во рту появляется неприятный привкус.

   – Мила, сама посуди, ну зачем мне о таком врать? – говорит миссис Эйвери голосом, казалось бы, пропитанным жалостью, и смотрит на меня, склонив голову. Она сама прекрасно видит, что я не верю ни единому ее слову. – Мы расторгли помолвку. Мне потребовалось несколько лет, чтобы оправиться от произошедшего, в то время как твои родители спокойно поженились. Потом я кое-кого встретила, стала матерью и с головой ушла в работу в местной администрации. А затем твой отец дебютировал в Голливуде…

   В голове проносится реакция моих родителей на упоминание имени мэра. Мама распахнула глаза и притихла; папа пришел в такую ярость, что захлопнул экран ноутбука… Очевидно, между ними и Лианной Эйвери действительно что-то произошло, но ее рассказ…

   Нет, наверняка дело в другом.

   – При чем здесь его голливудский дебют? – выдавливаю я, несмотря на дрожь в голосе.

   – При том, что о твоем папе заговорил весь мир. Вот он и запереживал, как бы я не поведала прессе, что любимчик публики Эверетт Хардинг однажды изменил своей верной, трудолюбивой невесте. Никто не любит изменников, верно? Такое пятно на репутации! Представь себе… – Миссис Эйвери откидывается на спинку и впервые за вечер кажется не столько обиженной, сколько оскорбленной и немного печальной. – Твои родители пытались от меня откупиться, Мила. Некий Рубен Фишер хотел прислать мне внушительный чек в обмен на договор о неразглашении. Естественно, у меня есть чувство собственного достоинства, я не стала ничего подписывать. И я не намерена предавать огласке правду об Эверетте Хардинге ради своей же карьеры.

   – Как же… – Я трясу головой и тру глаза, надеясь, что, когда снова их открою, окажусь где угодно, только не здесь. – Ничего не понимаю…

   – А по-моему, ты все понимаешь, Мила. Я рассказала тебе это не для того, чтобы расстроить, а лишь для того, чтобы ты поняла: нашим семьям действительно лучше не пересекаться. Уверена, твои родители согласились бы со мной, – мягко говорит миссис Эйвери.

   Она нажимает кнопку, открывающую пассажирскую дверцу, тем самым давая понять, что разговор окончен. Затем хватается за руль и, устремив взор вперед, добавляет:

   – Надеюсь, Мила, ради своего же блага ты не задержишься у нас надолго.

   Я выхожу из машины совершенно ошеломленная.

  
  
   

    Глава 19  

   

   В воскресенье мы не идем на службу в церковь.

   Попай переутомился, и тетя Шери решила, что лучше нам остаться дома. Она даже не догадывается, насколько я рада – не думаю, что готова вновь встретиться с обоими Эйвери после вчерашнего шокирующего открытия.

   Сейчас середина дня. Я вымыла посуду после обеда, вернулась в свою комнату и теперь валяюсь на кровати, тупо уставившись в потолок. Телефон выключен и спрятан в ящик тумбочки. Жужжание кондиционера, как ни странно, успокаивает; каждые пять секунд разгоряченную кожу приятно обдувает. У меня нет сил двигаться. Даже просто думать требует слишком большого усилия. Такое чувство, будто у меня в голове сотня свинцовых гирь.

   Всю свою жизнь я считала, что родители естественным образом сошлись в университете и влюбились – идеальная, старомодная история любви. Но если рассказ миссис Эйвери выдумка, то откуда ей известно, что родители встретились в Белмонте? Откуда она знает Рубена?

   Конечно, эту информацию легко отыскать в интернете, однако где-то глубоко в душе, где пылает обида на папу за то, что он ставит карьеру на первое место, рождается холодное осознание, что слова миссис Эйвери – вовсе не жестокая ложь.

   Меня буквально до костей пробирает ужас от мысли, что папа когда-то изменил даже не просто подружке, а своей невесте, а мама стала соучастницей в этом грязном деле. А потом он так испугался за свой имидж, которому подобная история нанесет огромный урон, что намеревался купить молчание бывшей невесты, хотя та и не собиралась ничего рассказывать. Если прошедший месяц меня чему-то и научил, так это тому, что папа готов пойти на что угодно ради обожаемого Голливуда – и безупречной репутации в глазах общественности.

   – Мила? – зовет меня тетя Шери. Она стучит в дверь и, не дожидаясь ответа, открывает.

   – Да? – Я не удосуживаюсь даже оторвать взгляд от потолка.

   Мне не хочется сторониться тети и Попая, но сегодня я ничего не могу с собой поделать. Очевидно, они знают правду – как же иначе? Именно поэтому тетя Шери так странно себя вела из-за Лианны Эйвери и советовала мне поговорить о ней с родителями. Я не намерена рассказывать им, что мэр сама поведала мне правду о том, почему Хардинги и Эйвери не могут дружить. Заговорить об этом с тетей Шери значит… значит признать, что я верю во всю эту историю. Признать, что родители лгали мне о том, как на самом деле познакомились. И, наконец, признать, что в действительности я совсем не знаю родного отца.

   – К тебе гости, – сообщает тетя Шери, закидывая кухонное полотенце на плечо. Затем она со вздохом прислоняется плечом к дверному косяку. – В ворота позвонил Блейк, и я его впустила.

   – Зачем? – Выпрямляюсь и удивленно распахиваю глаза. – Ты вроде говорила, что нам с Блейком лучше не общаться?

   – Ну, говорила, – кивает она, а затем улыбается мягко и нежно, давая мне понять, что она на моей стороне. – Я не намерена препятствовать твоим встречам с мальчиком, который тебе нравится.

   Встаю с кровати и надеваю шлепанцы, затем со смущенной улыбкой прохожу мимо тети. Сбегая вниз по лестнице, внезапно осознаю, что впервые не опровергаю утверждение, будто Блейк мне нравится.

   Тот самый Блейк, который ждет меня на солнцепеке.

   Ворота закрыты, а рядом с минивэном тети припаркован знакомый пикап; его водитель стоит у веранды, крепко обмотав поводок Бейли одной рукой, а другую спрятав в карман шорт. Пес сидит ровно, высунув язык и виляя хвостом из стороны в сторону. Эта картинка сразу же облегчает тяжелый ком, застывший в груди со вчерашнего вечера. Какие же они милые!

   – Ты не пришла в церковь и не отвечала на мои сообщения, – говорит Блейк, когда я спускаюсь по ступенькам им навстречу. – Я переживал. Думал…

   Я встаю на колени перед Бейли и зарываюсь пальцами в густой мех.

   – Что думал?

   – Что ты собрала вещи и улетела домой, – признается Блейк, уткнувшись взглядом в землю. Он сменил парадную рубашку на голубую майку теннессийской футбольной команды и теперь стоит, беспокойно теребя ее край. – После маминого рассказа.

   Значит, он в курсе.

   То есть, разумеется, о произошедшем между его мамой и моим папой он знал давно, но удивляет, что ему известно и о вчерашнем разговоре. Хотя это даже к лучшему – не придется самой все рассказывать.

   Тем не менее я не нахожусь с ответом и молча продолжаю чесать Бейли, заглядывая в его огромные блестящие глаза. У меня пылают щеки.

   – Не хочешь прогуляться? – минуту спустя предлагает Блейк.

   Неуверенно киваю. После вчерашнего поцелуя мне полагается радоваться встрече с Блейком, полагается глупо хихикать и смущаться. Однако миссис Эйвери все испортила. Как теперь флиртовать с Блейком и беспечно дурачиться, когда мне кажется, что голова сейчас взорвется от все нарастающего давления? Совсем не таким должно быть утро после первого поцелуя с парнем.

   Я выпрямляюсь и следую за Блейком к воротам, которые затем открываю. Мы выходим на пустынную проселочную дорогу и неспешно бредем бок о бок, в то время как Бейли тянет за поводок, норовя обнюхать кусты на обочине. Несколько минут мы молчим, лишь смотрим вперед, щурясь от солнечного света и прокручивая в голове разные мысли.

   Наконец молчание нарушает Блейк:

   – Мне очень жаль.

   – Ага, – слабо отвечаю я и обнимаю себя руками; слезы прожигают уголки глаз. Вновь навалились мысли об отце: изменщик, лжец, фальшивка…

   – Разговаривала с родителями?

   – Нет. – Я глубоко вдыхаю. – Не хочу их видеть. Не сейчас. Сперва нужно все переварить.

   – Зря мама тебе рассказала, – неодобрительно качает головой Блейк, устремив сердитый взгляд в голубое небо. – Буквально устроила тебе засаду. Твои родители должны были сами тебе рассказать.

   – Вряд ли они собирались мне признаться, – бормочу я. У них был прекрасный шанс открыть мне правду, когда я спросила о Лианне Эйвери. Но они промолчали. Нет, ни на мгновение я не верю, будто они вообще планировали поделиться этим секретом.

   – Наверное, потому, что тебе и не нужно было знать. – Мы останавливаемся подождать Бейли, который обследует колючий куст, и Блейк раздраженно потирает затылок. – Мы с мамой поцапались и теперь не разговариваем. Не то чтобы у нас до этого были хорошие отношения. Вчера я вернулся домой только в два часа ночи, потому что ждал, когда погаснет костер и остынет пепел. Она сидела на кухне и рассказала о вашем разговоре.

   – Она знает, что ты сейчас у меня? – спрашиваю, когда мы снова начинаем идти.

   – Нет. Она думает, что я повел Бейли в парк. – Он слабо усмехается. – И я закрыл ей доступ к моей геолокации – надо было сделать это еще сто лет назад.

   Ничего из сказанного не стирает хмурого выражения с моего лица. Голова кажется еще тяжелее, словно действительно забита свинцовыми гирями. В последнее время слишком много секретов всплыло на поверхность, и я не в силах справиться со всеми этими эмоциями: обидой, замешательством, болью от предательства.

   – Она не хочет, чтобы мы виделись, – напоминаю я.

   – Не хочет, – кивает он.

   – Тогда почему пришел?

   Остановившись, Блейк поворачивается и впивается в меня внимательным взглядом.

   – А почему нет?

   – Но…

   – Послушай… – Он встает напротив, кладет ладони мне на талию и, склонив голову, со всей серьезностью заглядывает в глаза. – Меня ни капельки не волнует произошедшее сто лет назад. Это касается только моей мамы и твоих родителей. Не нас. Поэтому, прошу, даже не смей думать, будто я потеряю к тебе интерес из-за маминой затаенной обиды.

   Я улавливаю только некоторые из его слов, но они – самые важные.

   – Так ты во мне заинтересован? – не могу удержаться от усмешки.

   – Ой, брось, Мила, – фыркает Блейк, смущенно пиная кусок грязи на дороге. – Уже следовало понять, что я заинтересовался тобой едва только увидел. Когда ты открыла дверцу моего пикапа, а я поймал твой взгляд в зеркале заднего вида. Ты так застенчиво улыбнулась и порозовела… Ага, прямо как сейчас!

   Невольно вскидываю ладони к лицу, пряча румянец на щеках. Честно говоря, я утратила всякую надежду когда-либо скрыть то, какие эмоции вызывает во мне Блейк. Моя реакция совершенно не поддается контролю и становится в сто крат хуже, стоит ее осознать.

   – Мисс Мила, позвольте мне взглянуть на этот очаровательный румянец. – Блейк протягивает ко мне руки – на одном запястье поводок Бейли – и убирает ладони от моего пылающего веснушчатого лица. Его губы расплываются в широкой улыбке, на щеках появляются ямочки. – Ну вот. Перестань мы встречаться, ты бы скучала по моим попыткам тебя смутить, верно?

   Я киваю, прикусив губу, чтобы не слишком широко улыбаться.

   – М-м, возможно.

   – Тогда не переживай о моей маме. Никуда я не денусь.

   Наши взгляды прикованы друг к другу, эмоции стремительно растут. Блейк еще держит мои ладони в своих, игнорируя дергающего за поводок Бейли. Мы стоим на дороге, нас ярко освещает солнце, поблизости ни машин, ни людей – только я и Блейк посреди глуши штата Теннесси. Музыкант, мечтающий покорить Нэшвилл, и девушка, которая хочет стать кем-то большим, чем дочерью суперзвезды. Двое юных созданий, пытающихся не слушать приказов великих родителей и построить свою собственную жизнь.

   Блейк придвигается ближе.

   – Подожди, – шепчу я. – Не сейчас.

   Как же мне хочется его поцеловать! Но в голове настоящий кавардак, а я хочу, чтобы наш следующий поцелуй был безупречным, чтобы никто и ничто не нарушало идиллии. Хочу полностью и всецело сосредоточиться на нем одном.

   – Хорошо, мисс Мила, – шепчет Блейк, затем нежно целует меня в щеку мягкими губами.

  
  
   

    Глава 20  

   

   В среду тетя Шери наконец решила немного отдохнуть от ранчо и посвятить время себе. Пришлось долго ее уговаривать, прежде чем она согласилась последовать совету Попая куда-нибудь съездить, посидеть в кафешке, походить по магазинам. Похоже, тетя уже так давно не делала ничего для себя, что разучилась. Она вечно утопает в заботах.

   Я пообещала ей присмотреть за дедушкой и даже предложила приготовить сегодня ужин. И вот наконец тетя Шери уехала в город – наряженная, с прической и макияжем, выполненными не кем иным, как мной – порой полезно иметь маму-визажиста, невольно научишься парочке хитростей.

   Тети нет уже несколько часов. Мы с Попаем сыграли в «Эрудита» – настольную игру, которую он обожал в молодости, – а теперь я на кухне чищу овощи для ужина.

   – Налить тебе еще чая? – кричу Попаю, который смотрит телевизор в гостиной. Скидываю чашку нарезанных овощей в сотейник и застываю, осознав, что дедушка так мне и не ответил. Слух у него не идеальный. Вытираю руки о полотенце и выхожу из кухни.

   – Попай, тебе налить…

   Слова застревают в горле, едва я понимаю, почему дедушка не реагирует – он полностью поглощен телевизором, а на лице застыла маска печали. Когда я уходила, он смотрел какой-то черно-белый фильм, но теперь переключил канал.

   На экране ведущая шоу показывает фотографию папы, сделанную на одной из пресс-конференций: он обнимает за талию коллегу по фильму, их глаза сияют от множества фотовспышек. Ведущая говорит:

   – Эверетт Хардинг и Лорел Пейтон готовятся к величайшему событию в их карьере. Долгожданная третья часть киновселенной «Вспышка» выходит на большие экраны в эти выходные, и главная парочка фильма заглянула к нам!

   Аудитория буквально взрывается, когда папа с Лорел выходят из-за кулис. Он в черных брюках и белой рубашке со слишком большим количеством расстегнутых верхних пуговиц – без сомнения, работа стилиста, – а на ней легкий желтый сарафан, который обтягивает стройные ноги, когда она широко шагает по сцене. У обоих на лица приклеены ослепительные голливудские улыбки. Они машут взволнованной аудитории, затем садятся на диван напротив ведущей, готовые отвечать на вопросы с очарованием и остроумием.

   – Тоже мне, настоящая работа, – бормочет Попай себе под нос. – Улыбаться на камеру…

   Я встаю перед экраном и заглядываю ему в глаза.

   – Зачем ты это смотришь?

   Его взгляд направлен вперед, будто он смотрит на экран сквозь меня. Хватаю пульт с его колен и выключаю телевизор, гостиная погружается в напряженную тишину.

   Попай раздраженно ворчит:

   – Что такого, нельзя в кои-то веки глянуть на сына? Как еще мне узнать о его жизни? Сам-то он не особо рассказывает.

   – Ох, – выдыхаю я. Попай никогда не разговаривал со мной таким резким тоном, так честно и открыто. – Я… Жаль, что он так редко вам звонит.

   Я вовсе не витаю в облаках. Папина жизнь теперь слишком гламурна и суматошна, в ней нет времени для визитов на малую родину. Естественно, тетя Шери и Попай чувствуют себя покинутыми – словно они лишь осколки прошлой жизни Эверетта Хардинга. Я поняла это сразу, но до сих пор даже не догадывалась, как они страдают. Теперь и я знаю, каково ощущать себя на втором плане для дорогого человека. А тетя и Попай… В списке папиных приоритетов они гораздо дальше меня.

   – Не звонит. Не навещает, – рычит дедушка со злостью, которую я не ожидала вызвать своими словами. – Неужели так сложно набрать номер? Неужели нас действительно так легко забыть? Мы теперь недостаточно хороши для него?

   Этим летом я еще ни разу не видела Попая в таком состоянии. Обычно он добрый и нежный, а теперь сердитый и уязвленный, все чувства на поверхности. Мне хочется его успокоить, но разве в моей власти контролировать поведение отца? Мне едва удается контролировать свое собственное.

   Сажусь на диван рядом с Попаем и крепко сжимаю его ладонь.

   – Мне очень жаль. Конечно, вы достаточно хороши! Он вас любит. Просто у него много работы.

   Больше мы ничего не говорим. Ну а что еще остается?

   Какое-то время спустя Попай спрашивает:

   – Поставишь мне песню?

   Я киваю и подхожу к граммофону из полированного дерева на столе у окна. Этот проигрыватель настолько стар, что уже не классифицируется как «винтаж», и меня всегда удивляет, когда из него разносится музыка.

   – Какую песню, Попай?

   Он закрывает глаза и вздыхает.

   – Поставь Close To You «Карпентеров».

   Пролистываю виниловые пластинки в коробке – драгоценная коллекция Попая, которую он начал, еще когда они с бабулей только поженились в семидесятых. Большинство этих песен я даже никогда не слышала. Конверты пластинок немного растрепались и слегка выцвели, но это лишь означает, что их частенько доставали за прошедшие десятилетия. Наконец я нахожу альбом, о котором просил Попай, и кладу пластинку на проигрыватель. Установив иглу, отступаю. По гостиной разносятся вступительные аккорды, и хотя название песни мне ни о чем не говорит, я быстро осознаю, что слышала ее прежде. Она такая старая, такая спокойная и такая… семидесятая.

   Попай закрывает глаза и довольно кивает в унисон с мучительно черепашьим ритмом.

   – Потанцуешь со мной, Мила? – вдруг спрашивает он.

   Пляски под золотые хиты – далеко не мой конек, но Попаю необходимо немного взбодриться. Именно так поступают любящие внучки – танцуют медляки под древние песни, которые лишь смутно припоминают.

   Возвращаюсь к Попаю и бережно помогаю ему подняться с дивана. Дедушка ниже, чем я его помню, – кажется, он несколько усох. Он сжимает мою руку в своей, мы подстраиваемся под правильный ритм и плавно качаемся.

   – Знаю, ты приехала не по доброй воле, – бормочет Попай, – но я правда счастлив провести с тобой время. Мне приятно наблюдать, как ты живешь той жизнью, которая у тебя могла быть всегда.

   Последняя фраза западает прямо в душу.

   Если бы папа не пробился в Голливуд, мы, вероятно, не уехали бы из Фэрвью. Я бы здесь выросла. Разговаривала бы с типичным южным выговором, мы с Саванной дружили бы все школьные годы, я встретила бы Блейка десять лет назад. Автопикники и музыкальные посиделки у костра считались бы обычным времяпровождением, а поездки в Нэшвилл, чтобы поесть мяса, заправленного соусом барбекю в «Хонки-тонк централ», не были бы такой диковинкой. Я могла бы купаться нагишом в озере, и, кто знает, возможно, даже стала бы искусной наездницей.

   Не было бы папиных сумасшедших фанаток, которые следят за каждым его шагом, Рубен не контролировал бы нашу жизнь, а мама могла бы выходить на улицу в пижамных штанах, не беспокоясь о папарацци, которые, подобно падальщикам, готовы наброситься и растерзать ее за малейшие недостатки во внешности. Вероятно, мы бы даже жили прямо здесь, на этом самом ранчо. В конце концов, таков был изначальный план – папе полагалось со временем взять управление в свои руки. Тетя Шери наслаждалась бы жизнью, и Попай не чувствовал бы себя чужаком для родного сына.

   Не поймите меня превратно, жить в Лос-Анджелесе потрясающе, но… у меня могло быть деревенское детство, на ранчо. Не вот это, которое, как оказалось, напичкано секретами и ложью.

   Внезапно мысли прерывает голос из кухни:

   – Что тут происходит?!

   Я даже не слышала, как вернулась тетя Шери, но вот она прямо перед нами, тянется к Попаю, чтобы нас развести. На ее лице недовольство и нечто похожее на страх.

   – Он хотел потанцевать, – говорю, отступая в замешательстве. Я что-то не так сделала? Почему нам нельзя немного потанцевать, тем более что танец совсем медленный?

   – Ох, Шери, брось! – протестует Попай, отталкивая ее руки. – Ведешь себя так, будто старушка смерть с косой может постучаться в мою дверь в любой момент! Хватит со мной нянчиться!

   Тетя усаживает его обратно на диван, хотя дедушка двигается неохотно и ворчит.

   – Я просто переживаю, чтобы ты снова не упал, папа, – говорит она обеспокоенным тоном.

   – Простите, – бормочу я, переступая с ноги на ногу в стороне и нервно теребя край футболки.

   Не понимаю, в чем именно проблема? Попай падал? Когда?

   – Не извиняйся, Мила, – говорит он. Как раз в этот момент заканчивается песня. – Спасибо. Ты всегда была прекрасной партнершей для танцев.

   Брови у меня сошлись на переносице, я в полном замешательстве гляжу то на дедушку, то на тетю, пытаясь понять незнакомые прежде выражения их лиц.

   – Что происходит?

   – Ничего, Мила, – отвечает тетя Шери. Одновременно с ней Попай говорит:

   – Позволь кое-что тебе рассказать, Мила.

   – Папа! – возражает тетя и мотает головой.

   – Рано или поздно она сама догадается. Лучше-то не становится.

   – Что не становится лучше? – требовательно спрашиваю я.

   Попай отрывает от тети суровый взгляд и смотрит на меня. Складки на лбу пропадают, он натянуто улыбается, отчего на щеках образуются глубокие морщины.

   – Мила, солнышко, присядь.

   Тетя Шери трет виски, в то время как я опускаюсь на диван рядом с Попаем. Расслабиться не получается – сижу на самом краю, колени стучат друг о друга. Я догадываюсь, что собирается сказать дедушка, но пока не хочу в это верить.

   – Я так рад провести с тобою время этим летом, – произносит он, беря меня за руку, – поскольку… я сдаю, Мила.

   – Что? Не такой уж ты старый, Попай, – возражаю, искоса его оглядывая. Ему всего лишь немного за семьдесят – далеко не сто.

   – Может, и нет, – говорит он. – Но мы полагаем, что у меня какие-то неполадки со здоровьем.

   – Откуда… – Я сглатываю комок в горле и моргаю, чтобы сдержать слезы, затем вскакиваю и сердито тыкаю в него пальцем. – Какие еще неполадки?! Ты в отличной форме, Попай! Ты бы мог протанцевать со мной весь день!

   – Мы пока точно не знаем, – уклончиво отвечает он, однако в его взгляде мелькает страх. – Мы проходим обследование. Последнее время я чувствую себя не лучшим образом. Ничего серьезного, по мелочам… Ох, Мила, не гляди ты так!

   Сердце разбивается вдребезги, и осколки пронзают меня насквозь, оставляя кровавые раны в груди. Внезапно в голове вспыхивают самые худшие предположения. По щекам ручьем текут горячие слезы, лицо Попая расплывается до неузнаваемости. Ко мне подходит тетя Шери и кладет руку на плечо, пытаясь успокоить. Не хочу распускать нюни, но мне невыносима мысль, что с Попаем – с дедушкой, с которым я провела так мало времени, – может что-то случиться.

   – Папа знает? – выдавливаю я, изо всех сил стараясь дышать ровно. Папа ни разу не упоминал о недомогании дедушки.

   – Нет, – отвечает тетя, сильнее сжимая мое плечо и усаживая меня обратно на диван. Затем опускается рядом и вытирает мои слезы. – По-моему, нужно ему сказать.

   – Нет! – яростно возражает дедушка. – Не смей, Шери! Возможно, и беспокоиться-то не о чем.

   – Папа должен знать, что ты плохо себя чувствуешь, Попай, – парирую я. – Он приедет тебя навестить.

   Теперь дедушка обращает свое возмущение и недовольство на меня, у него сильно дрожат губы.

   – Не хочу, чтобы он приезжал из жалости! – огрызается он, затем кивает на нас с тетей. – Хватит уже на меня так глядеть! Прекращайте! Я еще не на смертном одре! Даже близко не стоял!

   – Мы просто беспокоимся о тебе, папа, – говорит тетя Шери.

   Однако Попай сыт по горло нашими тревогами и не желает терпеть жалость. Ворча себе под нос, он поднимается с дивана и выходит из дома: теперь, присмотревшись к нему, я вижу, насколько неловко он двигается, словно у него что-то болит.

   Со стоном вздохнув, тетя Шери откидывается на спинку дивана и прижимает ладони к лицу.

   – Ты много чего не знаешь, Мила, – тихо произносит она, притягивает меня к себе, крепко обнимая, и кладет подбородок мне на макушку. Прижимаясь к ней в ответ, я понимаю, что мое присутствие ее утешает.
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   К вечеру я осознаю, что больше не в силах сидеть дома, в своей комнате, наедине с растущей лавиной тревог и волнений, а когда спускаюсь вниз, то при одном взгляде на Попая в груди образуется тугой ком. Даже тетя Шери сегодня ужасно молчаливая.

   Нужно проветриться. Натягиваю на ноги кроссовки, напяливаю кепку и выхожу за ворота. Повернув направо, направляюсь в сторону центра. Душно. Меня одолевает весьма странное чувство – то ли мне хочется побыть одной, то ли я отчаянно нуждаюсь в компании.

   Бреду по заросшей обочине около получаса, прежде чем мимо проезжает первая машина, затем еще и еще. Все машут мне из окон, однако мне не до любезностей с незнакомцами.

   Пройдя чуть дальше, наконец понимаю, что все-таки нуждаюсь в компании. Даже вроде как хочу увидеться с мамой. Хочу, чтобы она села в ближайший самолет до Нэшвилла, примчалась ко мне и обняла крепко-крепко, погладила по головке и заверила, что все будет хорошо. Она бы все исправила, пусть даже я еще не разобралась в своих чувствах по поводу ее роли в той гадкой истории. Судя по изложению миссис Эйвери, мама знала, что у папы есть невеста, когда начала с ним встречаться; выходит, она соучастник предательства… Наверное, папа действительно собирался рано или поздно разорвать помолвку, но почему же мама согласилась встречаться с ним до этого? Такой поступок кажется чудовищно… неуважительным. Плюс если папа не знает о проблемах Попая, то не знает и она.

   Останавливаюсь в тени дерева, чтобы ненадолго спрятаться от припекающего солнца, и достаю из кармана телефон. Устало вздохнув, нахожу нужный номер – первого, кто приходит в голову, – и, нажав кнопку вызова, терпеливо слушаю гудки в ожидании ответа.

   – Мила, привет, – говорит голос за мгновение до того, как включится автоответчик.

   – Блейк, – выдавливаю я. – Э-э, привет.

   – Все нормально? – спрашивает он с явным беспокойством.

   – Да. Просто… просто хочу прогуляться. – Потираю веки и приваливаюсь спиной к дереву. Как же я устала. Устала от всех этих секретов. – Ты дома?

   – Конечно.

   Помолчав, я спрашиваю:

   – А мама?

   – В городе. Хочешь заглянуть в гости? Мне тебя забрать?

   – Сама дойду. Пришлешь свой адрес?

   – Е-мое! Ладно, – смеется Блейк. – Не заблудись!

   Я прерываю вызов и пялюсь в экран, ожидая сообщения с адресом. Пару мгновений спустя приходит его геолокация – он всего в трех километрах от меня. Вновь пускаюсь в путь, теперь уже с определенной целью.

   Еще не поздно, нет и семи. Кроме того, впервые мне представилась возможность хорошенько оглядеть окрестности Фэрвью. С Саванной и Тори я побывала во многих местах в центре и проезжала по тихим улочкам на машине, но никогда по ним вот так не гуляла. Здесь царит умиротворение, и воздух чистейший, не то что дома, в Лос-Анджелесе. К тому же дико непривычно отсутствие людей: за полчаса мне никто не встретился. В Фэрвью, с его тихими дорогами и огромными открытыми пространствами, на тебя ничего не давит.

   Вскоре миную бульвар Фэрвью, единственную улицу в округе, на которой видны признаки жизни – временами встречаются прохожие, проезжают машины, – и двигаюсь дальше на юг, к окраине. Навигатор приводит меня прямиком к дому Эйвери. Звездно-полосатый флаг над крыльцом развевается на ветру, а на подъездной дорожке блестит и сияет под лучами закатного солнца черный пикап. Хотя Блейк сказал, что его мама в Нэшвилле, я все равно испытываю облегчение, не обнаружив ее «Теслы». В противном случае я немедленно повернула бы обратно.

   Едва я кладу руку на калитку, как по округе разносится звонкий лай Бейли. Когда я захожу во двор, он мчится ко мне через всю лужайку и начинает крутиться в ногах, осчастливленный встречей до такой степени, что и не знает, куда себя деть. Нагнувшись, чешу его золотистый мех.

   – Таки добралась! – доносится до меня голос Блейка.

   Поднимаю голову и расплываюсь в улыбке при виде приближающегося Блейка: то ли потому, что рада снова с ним увидеться, то ли потому, что на нем серые спортивные штаны и… и все, больше ничего.

   Мне не впервой любоваться его голым торсом – в тот день у бассейна Беннеттов я едва слюни не пускала, – однако прямо сейчас, шагая мне навстречу в приглушенном сиянии заката, он выглядит еще прекраснее. Загорелая кожа блестит от пота, а внизу живота четко выделяются мышцы, образующие букву V, которая исчезает под поясом. На шее сверкает серебряная цепочка.

   – Чем… занимался? – удается выдавить мне.

   – Да так, немного потягал железо, – говорит Блейк, смеясь. – Смотаюсь за футболкой и вернусь.

   – Нет! – невольно вырывается у меня. Боже, я готова сквозь землю провалиться от стыда! Блейк замирает и оглядывается, приподняв бровь, на лице расползается ухмылка. Потом все же, по счастью, молча уходит в дом.

   – Ох, Бейли… – бормочу я, в ужасе от самой себя. Пес смотрит на меня сияющими глазами, склонив голову набок. – Когда же я научусь держать себя в руках?

   Миновав лужайку, подхожу к домику Блейка. Пес трусит за мной по пятам. Стеклянные двери широко распахнуты, из динамика под телевизором разносится негромкая музыка. На полу у тренажеров валяются блины от штанги, на диване лежит гитара в окружении исписанных корявым почерком листов. Игнорируя приступ любопытства, решаю не совать нос в чужие вещи и отворачиаюсь.

   – Погоди, сейчас уберу, – говорит Блейк, появляясь позади. Теперь на нем светло-голубая футболка, которая удивительно хорошо сочетается с темными волосами и глазами; от него пахнет дезодорантом.

   Он проворно собирает бумажки в охапку и запихивает в ящик стола, затем берет гитару и жестом приглашает меня занять ее место на диване, что я и делаю.

   – Не надо, – останавливаю его, когда он тянется к футляру.

   Блейк замирает с гитарой в руках.

   – Оставить?

   – Да, мало ли… – Я наклоняюсь вперед и прячу лицо в ладонях, затем со стоном выдыхаю: – Тяжкий выдался денек.

   Слышу, как Блейк убирает гитару на подставку, потом обходит диван и садится рядом со мной, положив ладонь мне на спину. Наши колени почти соприкасаются.

   – Что стряслось, Мила?

   – Попай…

   – Попай?

   – Дедушка, – поправляюсь я, поднимая голову и наблюдая за Блейком краем глаза. При виде его гитары на подставке мне становится спокойнее – возможно, позже он сыграет для меня, и я смогу на время забыть о семейных секретах Хардингов. – У него проблемы со здоровьем.

   Блейк резко вдыхает.

   – Черт!

   Мой взгляд, ни на что конкретно не направленный, устремлен вверх, я немного раскачиваюсь туда-сюда. В голове не укладывается, что однажды Попая больше не будет. Ведь мы так мало времени провели вместе! Конечно, он стареет, и от этого никуда не деться, но вдруг он серьезно болен и уйдет раньше срока?

   Мне удается немного собраться с мыслями и наконец заговорить:

   – Они вроде как проходят обследование, чтобы выявить проблему. Дедушка не хочет рассказывать папе. Может, если бы тот хотя бы изредка приезжал, сам бы понял.

   Блейк мягко поглаживает мою спину.

   – Похоже, ты сильно злишься на отца, – осторожно замечает он.

   – Естественно, злюсь! – Я отрываю взгляд от стены и перевожу на Блейка, затем в раздражении вскидываю руки, словно бросая вызов миру, готовая сразиться с очередным неприятным сюрпризом. – Папа ссылает меня на лето сюда и втайне велит, по сути, держать в плену. А потом я узнаю, что дедушка плохо себя чувствует, в то время как папа наслаждается гламурной жизнью, ни о чем не догадываясь, поскольку не утруждает себя звонками… О, и как я могла забыть – оказывается, он когда-то был помолвлен с твоей мамой! Но изменил ей! С моей мамой!

   Блейк морщится.

   – Да уж, не самый идеальный человек на свете, – смущенно произносит он, затем берет меня за руку и переплетает наши пальцы. – Ты с ним говорила?

   – И что мне ему сказать? «Может, тебе и удалось одурачить весь мир, заставив поверить, будто ты такой примерный семьянин, но на самом деле ты лжец, который только о себе и думает»?

   Блейк корчит гримасу.

   – Черт. Жестко. Хотя спорить не стану.

   Я вновь опускаю голову и потираю висок свободной рукой – от меня чуть ли не волнами исходит напряжение.

   – На самом деле я не… То есть он мой отец. Я его люблю. Разумеется, люблю. – Выпрямляюсь и смотрю на наши с Блейком переплетенные руки. Застывший внутри гнев немного спадает. – Просто… складывается впечатление, что я его совсем не знаю.

   – Так позвони ему! Может, у него найдутся ответы.

   – Ну да. Я все откладывала…

   Тяжко вздыхаю. Я ни разу в жизни не спорила с папой. Мы никогда по-настоящему не ругались, если не считать мелких размолвок, когда я хлопала дверью, потому что мне не разрешили подольше посмотреть телевизор или из-за чего-то столь же банального. Теперь совсем другое дело, все серьезно. Этот разговор может перевернуть нашу жизнь. Я нутром чую, что, если все же решусь и расспрошу папу обо всех этих выявленных скелетах в шкафу, наши отношения изменятся. И, возможно, исправить их не получится уже никогда.

   – Не хочу с ним ссориться, – наконец заканчиваю, хмурясь еще сильнее. – Я привыкла молчать, если меня ни о чем не спрашивают.

   – Можешь позвонить ему сейчас, пока ты не одна, – предлагает Блейк, затем жизнерадостным тоном добавляет, чтобы закончить на позитивной ноте: – А если все пройдет плохо, я буду петь тебе всю ночь, пока ты снова не улыбнешься.

   Этих слов достаточно, чтобы вызвать мою улыбку незамедлительно.

   – Ладно, – соглашаюсь, несколько раз кивая в подтверждение. – Так и быть.

   – Я подожду снаружи. Если понадоблюсь, только помаши, хорошо? – Блейк отпускает мою руку и встает. Затем делает нечто совершенно неожиданное: берет мое лицо в ладони, наклоняется ко мне и заглядывает в глаза, словно пытается телепатически передать мне свою уверенность и спокойствие. – Все будет хорошо. Держись твердо, выскажи все, что нужно, а если захочется поплакать, вспомни таблицу умножения в качестве отвлекающего маневра. – Он ухмыляется. – Ну, или представь меня голым.

   – Блейк! – восклицаю я, и не успевает звон моего голоса раствориться в воздухе, как он коротко целует меня в губы. Затем его улыбка становится шире, а у меня в груди развязывается тугой узел.

   – Идем, Бейлз, – командует он и выходит; пес послушно следует за ним. Блейк вытаскивает из горшка с растением резиновый мяч и начинает крутить перед носом Бейли, сводя его с ума. Пока эти двое дурачатся, я достаю телефон.

   Имя папы стоит довольно далеко в списке последних вызовов. Большинство разговоров – с мамой и друзьями, иногда с Рубеном. Странно звонить папе просто так, ни с того ни с сего. Я уже привыкла, что ему нельзя звонить без предупреждения.

   Но и ему следует знать, что нельзя хранить секреты от дочери.

   Торопливо тыкаю пальцем на значок вызова, пока не передумала, начинаю нервно кружить по комнате, огибая металлические блины и чуть не спотыкаясь о миску Бейли.

   – Мила, солнышко! – раздается неестественно дружелюбный голос Рубена. Его радость от моего звонка настолько пропитана фальшью, что во мне тут же вскипает злость.

   – Мне нужно поговорить с папой, – спокойно отчеканиваю я. – Передай ему трубку.

   – Ох, Мила, не сейчас! Эверетт занят. Он готовится к интервью в прямом эфире с…

   – Передай. Папе. Трубку! – требую я, с яростью выплевывая каждое слово.

   – Ого! Что за манеры? – надменно спрашивает Рубен, неодобрительно цокая языком. – Похоже, знаменитое южное дружелюбие тебе не передалось!

   – Мне нужно поговорить с папой, – повторяю, делая глубокий вдох, перед тем как уложить его на лопатки следующей фразой: – Немедленно! Иначе я расскажу вашим дорогим журналистам, как Эверетт Хардинг выслал свою дочь на лето в деревню и запер на замок, чтобы она случайно его не опозорила.

   Снисходительный тон Рубена как рукой сняло. Он замолкает, пораженный тем, что у меня внезапно вырос хребет.

   – Мила, успокойся… – воркует он, пытаясь потушить мою ярость. – Давай не будем кидаться угрозами…

   – ЖИВО, РУБЕН!

   – Боже, не кипятись ты так!.. Сейчас посмотрю, что можно сделать.

   Он ругается себе под нос, затем раздается шуршание, будто телефон кому-то передают. Несколько мгновений, мне кажется, я слышу спешное перешептывание, потом в трубке вновь звучит четкий голос, но уже другой.

   – Мила, – резко говорит папа без намека на радость. – Сейчас совсем неподходящее время. С чего ты вдруг начала бросаться нелепыми угрозами?

   – Привет, папа, – отвечаю я так же фальшиво жизнерадостно, как Рубен. Затем без перехода заявляю: – Мне. Все. Известно.

   В ответ – тишина. На фоне слышится суета – вероятно, они за кулисами какого-то телевизионного ток-шоу. Затем раздается стук двери, и шум исчезает. Похоже, папа укрылся в отдельной комнате.

   – Что же тебе известно, Мила? – спрашивает он с ледяным спокойствием.

   – Что решение запереть меня на ранчо принадлежало тебе, – говорю, все еще кружа по комнате, потом резко останавливаюсь и смотрю на двор, где Блейк пытается вытащить мяч из пасти Бейли. Еще более жестким, холодным голосом добавляю: – И мне известно, что ты изменял Лианне Эйвери с мамой.

   Давление, разрывающее грудь, внезапно исчезает. Наконец-то я высказала папе все, что меня мучило. И пусть разговор еще далеко не закончен, мне стало намного легче. Прежняя Мила переживала бы о папиной реакции, но Мила, которой я становлюсь, другая. Ей недостаточно быть в папиной жизни лишь реквизитом, который можно переставлять с места на место по собственному усмотрению.

   Папа ужасно долго молчит. В трубке раздается его частое дыхание, и я представляю, как он тоже расхаживает взад-вперед, лихорадочно пытаясь рассчитать наиболее эффективный способ минимизировать урон.

   – Мне некогда сейчас это обсуждать, Мила, правда. Я работаю.

   – Ой, прости, совсем забыла – работа на первом месте, верно? – Мой голос пропитан ядом. – Готов избавиться от родной дочери, чтобы она ненароком тебя не опозорила? – Я делаю паузу, собираясь с силами. – При этом сам изменял невесте! Ты все еще переживаешь, что Лианна Эйвери так и не подписала договор о неразглашении? Боишься, что однажды она расскажет всему миру о твоей неверности? Вот это действительно был бы позор.

   – Мила… – хрипит папа так, будто мое имя застревает у него в горле.

   – Папа… – отвечаю я, пародируя его тон.

   – Почему ты затеяла этот разговор именно сейчас? Чего конкретно добиваешься? – спрашивает он слабым голосом, в котором проступает паника. – Хочешь вернуться домой? В этом все дело? Хорошо, Рубен купит тебе билет на ближайший рейс.

   – Нет. Рубен может купить мне билет на день перед началом учебного года. Может, я вообще не захочу возвращаться домой. По крайней мере, здесь люди искренние. Да, кстати, у Попая проблемы со здоровьем – ты бы уже это знал, если бы уделял внимание семье.

   – Что? – выдыхает папа.

   У меня из груди вырывается безумный смех и разносится по комнате. Блейк бросает на меня встревоженный взгляд.

   – Ой, прошу, не делай вид, будто тебе вдруг стало не все равно. Мог бы чаще ему звонить! Мог бы навещать время от времени! Не из-за болезней или проблем, а просто потому, что ты его любишь. Он твой отец, помнишь?

   – Мила, тебе лучше вернуться домой, – бормочет папа. В кои-то веки не он верховодит, теперь бразды правления в моих руках, потому что в моих руках – информация. И, похоже, папа боится того, как я могу распорядиться обнаруженной правдой. – Тебе нечего делать в Фэрвью.

   – Возможно, прежде чем ссылать меня сюда, – шиплю я, – тебе следовало сперва тщательно подумать о том, какую твою ложь я раскрою.

   А затем, ничего больше не говоря, я делаю то, чего никогда не делала прежде – бросаю трубку, резко обрывая разговор. Хочу, чтобы последнее слово было за мной. Гадким поступкам папы нет оправдания, и я не намерена выслушивать его жалкие потуги. Мне лишь важно дать ему понять, что мне все известно. Я уже не маленькая и заслуживаю знать правду – о своей семье, своем прошлом и о будущем любимых людей. Я больше не потерплю лжи. Вот так все просто.

   Заметив, что я повесила трубку, Блейк трусцой подбегает ко мне, оставив Бейли носиться по двору.

   – Ты не плачешь – уже хорошо. Ну, как прошел разговор?

   Я шумно выдыхаю, словно все это время не дышала, и падаю на диван; телефон выскальзывает из ослабевших пальцев и шлепается на ковер. Неужели я в самом деле только что разговаривала с папой в такой жесткой, агрессивной манере? В крови так бурлит адреналин, что голова идет кругом.

   – Он занервничал. Я угрожала рассказать прессе его грязные секреты. – Резко выпрямляюсь и, глядя на Блейка широко раскрытыми глазами, спешу заверить: – Но, клянусь, я бы никогда и ни за что не стала бы предавать семью подобным образом. Папа и сам должен это понимать.

   – Тем не менее ты справилась, Мила, – замечает Блейк, присаживаясь рядом со мной. – Ты поговорила с ним на своих условиях. Больше ты не согласна прятаться за кулисами, верно?

   Без лишних раздумий я кладу голову ему на плечо и вздыхаю; внутри бурлят смешанные чувства. Не помешало бы отвлечься. Смотрю на Блейка из-под ресниц.

   – Теперь ты для меня сыграешь?

   Кивнув, он тянется за гитарой на подставке, кладет инструмент на колени и занимает правильную позицию. Перед тем как его пальцы касаются струн, я спрашиваю:

   – Ты пишешь собственные песни?

   – Пытаюсь, – признается он, – пока ничего не закончил. У меня не очень-то получается облекать мысли в слова. Поэтому мне не даются сочинения по литературе. – Блейк перебирает струны, на этот раз без медиатора – вероятно, поэтому у него довольно грубые подушечки пальцев. – Сперва разреши спросить кое о чем, пока я не забыл. Моим друзьям удалось достать билеты на премьеру фильма твоего отца. Взяли билет и для меня. И… э-э… для тебя.

   Я выпрямляюсь и смотрю на него, нахмурив брови.

   – Мне казалось, ты не фанат.

   – Ну да, но мы собираемся после фильма пойти куда-нибудь перекусить. А поесть-то я люблю, – со смехом признается Блейк. – Я сказал Барни, что ты, скорее всего, не захочешь пойти. То есть… тебе не странно видеть отца на экране? В общем, не знаю, как ты к подобному относишься, особенно после этого телефонного звонка… – Он говорит торопливо, будто боится меня обидеть и хочет поскорее высказаться.

   – Все нормально. С радостью пойду.

   На самом деле я всегда смотрю папины фильмы на эксклюзивных предпоказах и еще ни разу не ходила на обычную премьеру. Честно говоря, мне как-то неловко видеть папу на экране, и делаю я это скорее по необходимости, так что даже странно идти на его фильм по своей воле. Но раз уж друзья Блейка приложили усилия, чтобы включить меня в свою компанию, будет невежливо отказываться. А то еще сложится впечатление, будто Мила Хардинг считает себя выше того, чтобы смотреть фильмы отца с простым людом. Скорее всего, друзья Блейка так не подумают, тем не менее… Я хочу быть как все. К тому же это возможность провести время с Блейком.

   – Ты согласна? – удивляется он.

   – Почему бы и нет? Во всяком случае, я его уже видела. Финал – туфта, второй фильм лучше. Только не говори критикам, что я так считаю, – шучу, умудряясь рассмеяться – впервые за сегодня.

   Блейк ухмыляется.

   – Значит, заметано! В воскресенье мы с тобою смотрим новый фильм Эверетта Хардинга.

   – Жду не дождусь, – отвечаю я, чрезмерно драматично закатывая глаза, а затем возвращаю голову на его плечо.

   Блейк вновь сосредотачивается на гитаре, кладет одну руку на гриф, а другую – на струны и начинает играть. По комнате разносится мелодия, и я закрываю глаза, постепенно успокаиваясь, когда нежный голос Блейка проникает мне в сердце.

  
  
   

    Глава 22  

   

   – Послушай, если тебя не устраивает первый класс, давай я попрошу папу отправить за тобой личный самолет? Уверен, в подобных обстоятельствах деньги не проблема.

   – Рубен, ты уже с ума сходишь, – бросаю я небрежно, не особенно вслушиваясь в его болтовню, и принимаюсь натягивать обувь. Телефон лежит на прикроватной тумбочке, включен на громкую связь. Я готовлюсь к выходу. – Ну, отправь за мной частный самолет, все равно напрасно. Сколько раз тебе повторять – я приеду в самом конце каникул, и то лишь потому, что нужно в школу.

   – Боже, когда ты успела стать такой дерзкой? – ворчит Рубен. Он уже несколько дней мне названивает, чтобы убедить вернуться домой – наконец они с папой поняли, какой ужасной была затея выслать меня в Фэрвью. И теперь Рубен даже не пытается умаслить меня ложной вежливостью и фальшивой лаской. – Решила вдруг, что у тебя есть право голоса в этих вопросах!..

   – Видишь ли, эти вопросы – моя жизнь, – холодно замечаю я, затем беру телефон с тумбочки и подношу к уху. – И именно мне решать, как ее прожить.

   – Мила…

   – Прости, Рубен, я правда не могу сейчас разговаривать. Мне пора выходить. – Мой голос пронизан садистским удовольствием – упоминание выхода его взбесит. А затем, прежде чем сбросить вызов, я добавляю с щедрой долей сарказма: – Держи кулачки, чтобы я не наделала слишком много шума.

   Честно говоря, если бы у меня нашлась еще пара капель храбрости, я уже занесла бы Рубена в черный список. Но не охота разбираться с последствиями еще и этого поступка, плюс мне доставляет удовольствие его мучить. Представляю, как они с папой собираются за обеденным столом в нашей роскошной кухне и мрачно совещаются о том, как теперь со мной быть, когда я владею всей той информацией, проливающей негативный свет на папин образ. Несколько злобно с моей стороны, но, черт, они всецело заслужили, чтобы им немного потрепали нервы!

   Телефон в руке вибрирует – слава богу, не настырный Рубен. Это сообщение от Блейка:

   «Привет, Мила. Тащи свою очаровательную мордашку на улицу. Жду».

   С предвкушением улыбнувшись, выхожу из комнаты и спускаюсь на кухню, где ужинают родственники. Так как наша компания собралась поесть после кино, я пропускаю трапезу.

   – Блейк приехал, – объявляю, останавливаясь позади Попая и кладя руку ему на плечо.

   Тетя Шери откладывает вилку и смеется.

   – Когда ты говорила с отцом о мэре Эйвери, ты не забыла упомянуть, что ходишь на свидания с ее сыном? – Она глядит на меня, поигрывая бровями. Тетя кажется более спокойной, после того как я призналась, что знаю о папиной неверности. Теперь она может не бояться нечаянно выболтать секрет.

   – Мы не на свидание идем, тетя Шери, а в кино с друзьями Блейка, – возражаю я. Не уверена, что нас с Блейком вообще можно считать парой. Мы даже не были на настоящем свидании, но по крайней мере я больше не отрицаю, что он мне нравится. И пока этого достаточно. Мы все еще узнаем друг друга получше.

   – Ты всегда мажешь губки красной помадой, когда идешь гулять с друзьями?

   Складываю названные губы в трубочку, посылая тете воздушный поцелуй.

   – Ха-ха. Ладно, я пошла. Пока, Попай.

   – Ну просто копия бабушки! Красавица! – говорит он. – Повеселись, Мила!

   Махнув им рукой на прощание, выскальзываю на свет заходящего солнца. Похоже, в Теннесси каждый день ясный. И в этот раз я наконец не забыла захватить солнечные очки, которые теперь надвигаю на глаза и иду к воротам.

   Мы с Блейком виделись сегодня утром в церкви. Но он был с мамой, и, на мгновение встретившись взглядами через скамьи, мы негласно договорились держаться на расстоянии. После службы Блейк неуклонно стоял подле мэра, пока она с энтузиазмом кивала старикам, а я не пыталась утащить его поболтать у наших любимых кустов. Вряд ли мы добьемся одобрения миссис Эйвери. Нам с Блейком, вероятно, придется скрывать от нее наши отношения.

   Добравшись до панели управления, стучу кулаком по ярко-зеленой кнопке и жду. За воротами уже стоит пикап Блейка, сам водитель сидит с опущенным окном, высунув наружу руку, волосы взъерошены гелем и уложены на одну сторону. При моем появлении его лицо озаряется улыбкой.

   – Ну же, красавица, поторапливайся, нас ждет фильм! – весело зовет он, стуча ладонью по дверце. – Надежный источник поведал мне, что концовка отстой!

   Сдавленно фыркнув, забираюсь на пассажирское сиденье. Затем мы с Блейком долго смотрим друг на друга с одинаковыми широкими улыбками и сияющими глазами. Для тех, кто едет на фильм, который не очень-то тянет смотреть, мы оба в чересчур приподнятом расположении духа. Возможно, потому, что сегодня воскресенье, или потому, что мы наконец-то можем потусоваться вместе после того, как в церкви пришлось изображать незнакомцев.

   – Готова ко второму приключению в Нэшвилле? – спрашивает Блейк, сверкая ямочками на щеках.

   – Надеюсь, сегодня мне не придется кричать на тебя посреди улицы, – говорю, нервно посмеиваясь и пристегивая ремень безопасности. Как обычно, в машине играет музыка, но совсем тихо. Кантри начинает мне действительно нравиться; я привыкла слушать его на всю катушку, когда бываю в пикапе Блейка, поэтому увеличиваю громкость.

   – Так-то лучше.

   Блейк смотрит на меня, раскрыв рот в полном восторге.

   – Ты теперь фанатка кантри? Черт!

   Он заводит машину и кладет ладонь мне на бедро. Незамедлительно накрываю ее своей, затем откидываю голову, закрываю глаза и наслаждаюсь теплом солнца на веснушчатом лице.

   Мы едем по все тем же тихим сельским дорогам, впереди оранжевое закатное небо, на фоне играет горько-сладкая мелодия кантри, и ветерок из открытых окон треплет мои волосы. Быть может, сегодня мы не в силах перестать улыбаться, потому что мне нравится Блейк, а Блейку нравлюсь я.

  
  
   

    Глава 23  

   

   Кинотеатр находится в торговом центре в южном районе Нэшвилла, и он забит под завязку. Плакаты «Вспышки» полностью затмевают афиши других новинок, а на входе стоят огромные картонные фигуры персонажей фильма – посередине, в натуральную величину или даже больше, папа и Лорел Пейтон, а по бокам – второстепенные. Перед ними толпятся фанаты, спеша сфотографироваться. Проходя мимо, я бросаю на папу максимально злобный взгляд. Увы, это самая натуральная версия отца, к которой мне суждено приблизиться в ближайшее время.

   В фойе кинотеатра стоит гул – сотни голосов щебечут в предвкушении. Особенность франшизы «Вспышки» в том, что она привлекает все возрастные группы: с нами в одной очереди стоят совершенно разные люди – от пожилых пар до компаний ребят моложе меня. В эти выходные по всей стране пройдут двойные показы фильма; представляю, как руководители продюсерской компании радостно потирают ручки.

   По большей части никто меня не знает. Ведь не я снялась в фильме, так что лишь самые преданные папины фанаты могут узнать меня в лицо. И мне легко остаться незамеченной, если только кто-то не назовет мое полное имя, а кто-то другой не сложит два и два. К счастью, сегодня мне удается неплохо смешиваться с толпой. Я прилагаю к этому сознательные усилия: иду со слегка опущенной головой и стараюсь держаться в окружении друзей Блейка. Рубен и так уже почти дошел до точки кипения; узнай он, что я ходила на папин фильм в Нэшвилле, где меня в любой момент может заметить один из суперфанов, полагаю, он сам запрыгнет в частный самолет, примчится ко мне на всех парах и утащит домой за шиворот.

   – Эй, Мила, – зовет Барни – слишком громко на мой взгляд. – Тебе вообще не странно?

   – Странно, – бормочу, в то время как Блейк услужливо пинает друга в голень.

   Я стараюсь игнорировать группу девушек в очереди перед нами, которые взахлеб обсуждают, какой сексуальный Эверетт Хардинг. К горлу подступает тошнота. Они ненамного старше меня и при этом говорят о моем отце в таком ключе. Фу!

   Блейк слегка касается моей руки в знак сочувствия, и я подавляю желание переплести наши пальцы: не потому, что мы пытаемся скрыть наши отношения, какими бы они ни были, а потому, что мы посреди битком набитого кинотеатра в компании его друзей. Место и время кажутся неподходящими для телячьих нежностей, хотя, подозреваю, ребята особенно не удивились бы, заметив нашу близость: все-таки они достали билет и на меня.

   Кстати, мне приятно познакомиться с теми, с кем обычно тусуется Блейк, когда не устраивает посиделки для молодежи всего города. Его друзья, как и он сам, переходят в выпускной класс, так что все они на год старше меня и среди них нет Саванны и Тори, зато есть Барни и Лейси. С нами еще Майлз и Синди – судя по всему, девушка Майлза. Также в компанию входит парень, в которого влюблена Саванна, Нейтан Хант, и некий Трэвис, который, как мне помнится, в прошлые выходные помогал Блейку развести костер.

   Пока все относятся ко мне вполне приветливо, за исключением разве что Лейси: она даже не улыбнулась, когда мы с Блейком встретились с остальными на парковке. И хотя именно Барни украл у меня телефон и позвонил папе в мой первый день в городе, я начинаю немного расслабляться рядом с ним, поскольку с тех пор он не выкидывал подобных фортелей.

   Группа девушек перед нами продолжает со смаком обсуждать папины внешние данные. Я изо всех сил стараюсь не обращать внимания на их болтовню, но все же срываюсь, когда они начинают гадать, сколько в фильме будет постельных сцен и засветит ли папа голые части тела.

   – Вы ведь знаете, что ему уже за сорок? Он вдвое старше вас, – говорю я громко и четко, не задумываясь. Едва слова слетают с губ, как я раскаиваюсь. Нельзя привлекать к себе внимание, особенно таким образом.

   Все три девушки оборачиваются и удивленно взирают на меня, застигнутые врасплох подобным негативом в очереди, которая должна состоять из коллег-энтузиастов.

   – Простите, – говорит Блейк, вставая передо мной и заслоняя от их взгляда. – Она пришла с нами за компанию, а вообще она терпеть не может Эверетта Хардинга.

   – Да уж, ей определенно следовало остаться дома, – бормочет Лейси.

   Девушки бросают на нас подозрительные взгляды, однако отворачиваются и возобновляют разговор уже гораздо тише. Я в смущении прикрываю глаза рукой. Нужно держать рот на замке! Но порой так сложно стерпеть. В моей жизни полно правил, о которых другие даже не подозревают, и одно из них – молчать в тряпочку и позволять незнакомцам фантазировать о моем папе.

   – К счастью для тебя, Мила, – говорит Барни, – я питаю слабость к Лорел Пейтон, а не… – он понижает голос до шепота и прикрывает рот ладонью, – к твоему чертовски горячему отцу.

   Мы смеемся, и я немного расслабляюсь.

   Широкие двери в залы открылись, и по толпе пробегает волна возбуждения. Наконец мы проходим мимо контролера в зал.

   Места быстро заполняются, и неудивительно – билеты на этот сеанс распродали мгновенно. Все спешат к своим местам с такой скоростью, будто вот-вот начнется фильм, а не длиннющие трейлеры. Наши места далеко позади, и я быстро понимаю, что для меня это самая неблагоприятная позиция: мне виден весь зал, множество рядов фанатов, девушек (и, возможно, даже парней), которые пускают слюни по моему папе.

   – Не пойму, чего народ так обожает эти фильмы, – бурчу, когда мы устраиваемся в креслах.

   – Я тоже не понимаю, – соглашается Блейк слева от меня.

   – Потому что в них смесь всего сразу! – говорит Синди, сидящая справа от меня с ведром попкорна на коленях. – Драки. Погони. Романтика!

   – Ну, в таком случае, – говорю с вымученной улыбкой, – надеюсь, фильм тебе понравится.

   Хотя вряд ли. Ведь я уже знаю концовку. В течение первых двух фильмов персонажи папы и Лорел Пейтон постепенно влюбляются и, казалось бы, должны наконец сойтись в третьей части, но не тут-то было. Так что, скорее всего, через два часа возбужденный шепот сменится разочарованными стонами. Ну, по крайней мере я могу с нетерпением ждать сцены, где папиному персонажу стреляют прямо в грудь.

   – Все нормально? – тихо спрашивает Блейк, поворачиваясь и пристально глядя на меня.

   – М-м-м, – отвечаю неубедительно.

   Свет гаснет, запускают трейлеры, и меня накрывает волна облегчения, потому что аудитория наконец затыкается, и больше не приходится выслушивать бесконечные догадки о том, что произойдет в фильме. Когда идут вступительные кадры, сидящая рядом со мной Синди, кажется, даже не дышит, а во всем зале царит полная тишина.

   Повторный просмотр фильма уже не настолько неловкий. Папа действительно потрясающий актер, и, без сомнения, он был рожден для кино. Однако мне всегда странно, когда он ведет себя не так, как в реальной жизни: определенные гримасы, манеры, принадлежащие именно персонажу, а не Эверетту Хардингу. Невероятно дико наблюдать за кем-то, кого ты прекрасно знаешь – за своим собственным отцом, – который ведет себя как совсем чужой человек. Хотя в последнее время я не узнаю папу не только на экране.

   Меня прямо-таки передергивает, когда он хриплым голосом шепчет Лорел какую-нибудь слащавую фразочку. Я крепко зажмуриваюсь и мечтаю на время отключиться всякий раз, когда они целуются на экране. Вот эти сцены всегда самые некомфортные. Папа, целующий чужую женщину, – само по себе зрелище дикое, что уж говорить о том, как он засасывает свою коллегу на огромном экране в HD-качестве.

   – Эй, – шепчет Блейк, подталкивая мое колено, во время третьей из тошнотворных романтических сцен, – хочешь отсюда уйти?

   Приоткрываю одно веко; его лицо подсвечено экраном, в глазах мелькают вспышки от фильма. Очевидно, Блейк заметил мои мучения.

   – Еще как, – шепчу.

   Он находит мою руку в темноте и тянет за собой. Мы пробираемся мимо ряда коленей, и в какой-то момент я спотыкаюсь о чью-то вытянутую ногу.

   – Прости! – шепчет Лейси, но в ее голосе не слышно сожаления.

   Мы с Блейком продолжаем продвигаться к проходу, стараясь не мешать просмотру (хотя у меня возникает желание – должна признаться, весьма детское – громко объявить, чем закончится фильм, испортив всем удовольствие), затем сбегаем по ступенькам к выходу, все еще держась за руки. Сзади раздается тихий одобрительный свист – полагаю, от Барни, – и прежде чем выйти из зала, я оборачиваюсь, чтобы последний раз посмотреть на зрителей: все зачарованы, взгляды приклеены к экрану, никто даже не жует попкорн, боясь шуметь.

   Миновав двери в теперь уже пустое фойе, я выдыхаю с огромным облегчением. Здесь нет никого, кроме подметающего пол уборщика, а из залов доносится шум других кинолент.

   – Ты права, – говорит Блейк, смеясь так, будто мы только что едва избежали смерти. – Фильм реально отстойный, а мы просмотрели всего половину.

   – Не хочу досматривать, – признаюсь я, оглядываясь на двери в наш зал с ужасом в глазах.

   – И не надо. Идем.

   Мы возвращаемся к билетным кассам и киоскам – подозреваю, они будут пустовать до следующего показа «Вспышки», пока не нахлынет новая волна, привнося с собой шум и суматоху. Когда мы проходим мимо картонных фигур у входа, у меня руки чешутся залепить кулаком прямиком в папину голливудскую улыбочку. Но я не горю желанием быть задержанной за нападение на фотографию в кинотеатре, поэтому оставляю его в покое и выхожу на улицу вместе с Блейком.

   Увы, мы пропустили закат. Солнце только-только зашло за горизонт, еще довольно светло, и воздух плотный от исходящего от асфальта жара. Вечером воскресенья на улице особенно оживленно: народ толпится у многочисленных ресторанов и баров.

   Блейк приводит меня к своему пикапу. Прислонившись спиной к задней дверце, смотрит на мою руку, рассеянно касаясь браслета и играя с пальцами.

   – Можно не ждать, пока остальные досмотрят фильм, и перекусить где-нибудь. Неподалеку есть «Сабвэй»…

   – Или, – перебиваю я, – можем заняться кое-чем другим.

   Впервые в жизни я набираюсь храбрости и проявляю инициативу. Беру руку Блейка и кладу себе на талию, затем сокращаю разделяющее нас расстояние и прижимаюсь к его губам.

   Может, мы и стоим посреди парковки, но Блейк целует меня так, будто мы одни во всем мире. Наш первый поцелуй был неуверенным и осторожным; на этот раз мы знаем, что другой не отстранится, поэтому не сдерживаемся, полностью растворяясь в поцелуе. Свободная рука Блейка зарывается в мои волосы, и фильм совершенно вылетает у меня из мыслей.

   – Твой план нравится мне гораздо больше, – шепчет он, улыбаясь мне в губы.

   Мы прерываем поцелуй всего на мгновение, соприкасаясь лбами; мой большой палец касается ямочки на его левой щеке. Мы заглядываем друг другу в глаза, тяжело дыша. Даже не знаю, чья улыбка счастливее.

   – Между прочим, мы в Нэшвилле, – бормочу я между глубокими вдохами, – и, по-моему, не следует упускать шанс. Давай заглянем в «Хонки-тонк централ»?

   И тут появляется ответ на предыдущий вопрос – самая счастливая улыбка у Блейка.

  
  
   

    Глава 24  

   

   Во вторник посреди дня мы с Тори и Саванной бродим по «Уолмарту» в поисках нового фена взамен сгоревшего. Однако мы увлеклись, и теперь наши тележки заполнены всевозможным барахлом. Изначально мы намеревались заскочить буквально на пару минут по пути из «Данкин донатс», где покупали кофе со льдом, но больше часа слоняемся по рядам.

   – Это ж сколько надо мужества, чтобы выйти с папиного фильма посреди сеанса! – Тори позирует перед зеркалом в ярко-красных солнцезащитных очках – по-моему, это уже сотая пара, которую она примеряет. – Мила, тебе буквально наплевать на известность отца, и за это прими мой глубочайший поклон.

   – Мы пойдем смотреть фильм в пятницу, – бросает Саванна, обходя стойку, – но Майлз сказал многого не ждать.

   Ее тележка переполнена, а на выдвижной сидушке для детей лежит пачка «Читос» – пристегнутая, как полагается, – которую она уже открыла и похрустывает, просматривая стеллажи.

   – Верно, – соглашаюсь я с усмешкой.

   Хотя первые выходные проката заработали кучу денег, отзывы о фильме далеко не радужные. Давным-давно в киностудии ходили слухи о четвертой части, но, полагаю, после провала третьей им придется пересмотреть свои планы.

   Пару месяцев назад я бы ужасно расстроилась, теперь же мне фиолетово. Папа настолько успешен, что ни к каким звездам стремиться уже не нужно. Наоборот, ему не помешает время от времени спускаться на землю.

   Наконец Тори решает, какие солнцезащитные очки за три доллара с наибольшей вероятностью прослужат больше недели (круглые, обрамленные стразами), и бросает их в тележку.

   – Мне до сих пор не верится, что вы умудрились сходить в «Хонки-тонк централ», и вас не выперли. Это в порядке вещей для детей Эверетта Хардинга и мэра Нэшвилла? Для вас делают исключения? Например, разрешают несовершеннолетним сидеть в баре?

   – Никто не делал нам исключений, – возражаю я, слегка отталкивая от себя наигранно обиженную Тори. – Просто во время проверки документов мы спрятались за столиком в углу, и вышибалы нас не заметили. Да и недолго мы сидели.

   – Вы проторчали там до часу ночи, – напоминает Саванна, приподнимая бровь и запихивая в рот еще один читос. Сегодня у нее в ушах, на удивление, простые гво́здики. – Как по мне, вечер удался на славу.

   Мысли уносятся к вчерашнему ужину с Блейком в «Хонки-тонк централ». Поскольку был выходной, все три этажа бара полнились веселой толпой. Мы вновь заказали тарелку с закусками, что и в прошлый раз. Грохотала живая музыка кантри, и я невольно растворилась в ее ритме. Оставив Блейка за столом, проскользнула на забитый танцпол и сразу смешалась с людьми – там я была не дочерью Эверетта Хардинга, а просто Милой, щеголяющей навыками, развитыми в танцевальной школе. Я чувствовала себя необычайно живой и свободной, выплясывая весь вечер напролет в кругу незнакомцев в городе, в который успела влюбиться. Блейк сперва наблюдал со стороны, при этом его глаза странно мерцали, а затем присоединился ко мне на танцполе, заключил в объятия и поцеловал прямо там.

   – Мы лишь послушали музыку и потанцевали, – говорю, не поднимая головы.

   – Ох, и все? – любопытствует Саванна.

   – Дай догадаюсь, – усмехается Тори. – И обменивались слюной?

   У меня вспыхивает лицо, и я застенчиво улыбаюсь, в то время как девчонки принимаются визжать от восторга и прыгать вокруг меня. Саванна отталкивает с дороги тележку, чуть не сбивая манекен, и трясет меня за плечи.

   – Ну?! Я ж говорила! Я прямо экстрасенс в таких вопросах!

   – Ой, да ну тебя, экстрасенс несчастный! – фыркает Тори, отодвигая Саванну в сторону и занимая ее место. – Теперь я официально твоя фанатка. Ты не просто плюнула на фильм отца, но променяла его на жаркие поцелуи с Блейком Эйвери. Да ты прямо воплощаешь в жизнь мою детскую мечту!

   – Тори! Мы тут вообще-то говорим о моем двоюродном брате, помнишь?

   – Ага, а когда Мила его целует, тебе плевать на вашу родственную связь!

   – Девчонки, – прерываю я, все еще широко улыбаясь, и машу между ними ладонью. – Остыньте!

   – Давайте вернемся к мороженому, – Тори описывает рукой полный круг. – Мне нужно заесть печаль.

   Минут пятнадцать спустя мы наконец заканчиваем шопинг и направляемся на парковку, где нас ждет старший брат Тори, Джейкоб. Мы нагружены пакетами с мороженым, вкусняшками, солнцезащитными очками, одноразовыми грилями и, конечно же, феном, затерявшимся среди всего этого барахла. Когда мы беспорядочно складываем покупки в багажник машины, мне приходит сообщение от самого Блейка Эйвери:

   «Привет, фанатка хонки-тонк Мила, которая вчера показала всем класс на танцполе! Ты где?»

   Надеюсь, он не ищет меня на ранчо. Я быстро отвечаю:

   «В «Уолмарте» с целой тележкой всякой ерунды. А ты?»

   Мы начинаем переписываться, новые сообщения так и мелькают.

   БЛЕЙК: У себя. Хочешь заглянуть?

   МИЛА: Мама дома?

   БЛЕЙК: В обители Эйвери все чисто.

   МИЛА: Тогда до скорой встречи!

   Я забираюсь на заднее сиденье машины и, когда Джейкоб выезжает на шоссе, прочищаю горло, робко прошу:

   – Ребята, можете высадить меня у Блейка?

   – Так, а вот теперь реально завидно, Мила, – шутливо жалуется Тори. – Джейкоб, гони к логову мэра.

   Пока мы едем по бульвару Фэрвью, Саванна изучает меня пытливым взглядом.

   – Что думает тетя Лианна о ваших отношениях?

   Моя улыбка растворяется, и я сосредотачиваюсь на мелькающих за окном магазинах.

   – Э-э… я встречалась с ней всего пару раз. Вряд ли она о нас знает, – вру я четким голосом, вновь задействуя актерский талант.

   Исходя из рассказа Блейка, Саванна с Майлзом понятия не имеют, что давным-давно Эверетту Хардингу было суждено стать их дядей. В конце концов, помолвка папы с Лианной произошла еще до нашего рождения, и о таком не рассказывают невзначай. Плюс им и вовсе ничего не нужно знать… Чем меньше людей в курсе, тем лучше. Поэтому я не могу ей признаться, что не нравлюсь миссис Эйвери. Совсем.

   За последнее время я довольно неплохо познакомилась с Фэрвью, поэтому понимаю, что мы почти приехали. В животе вновь появляются бабочки, как всегда перед встречей с Блейком, а кожа покалывает от нервного возбуждения, хотя вроде мне пора бы научиться справляться с волнением – я хорошо знаю Блейка, мы больше не чужие друг другу. Хотя, возможно, это даже добрый знак.

   Когда мы останавливаемся у дома, бабочки в животе разом вымирают: на подъездной дорожке рядом с пикапом Блейка стоит «Тесла» миссис Эйвери. Возможно, она пораньше вернулась из офиса в Нэшвилле, или встреча быстро закончилась… Одно ясно: она здесь, и я тоже. Но нельзя же просто сказать Джейкобу развернуться.

   – Повеселитесь! – жизнерадостно говорит Саванна.

   – Только не увлекайтесь! – добавляет Тори, многозначительно подмигивая.

   Тяжело сглотнув, выхожу. Машина исчезает за углом, и я поворачиваюсь к дому. Тяжело вздохнув, направляюсь к заднему двору. Однако не успеваю подняться по подъездной дорожке, как распахиваются ворота.

   Ко мне навстречу бросается Блейк. Но вместо того, чтобы одарить меня своей обычной сияющей улыбкой, он интенсивно машет головой, а подойдя, хватает меня за запястья и говорит, задыхаясь:

   – Мила, черт, мне так жаль…

   – Что?

   – Я даже не знаю, как… Погоди. – С его лица мгновенно исчезает краска, он буквально белеет. – В смысле «что»?

   Сердце пропускает несколько ударов, сбиваясь с ритма. Я роняю взгляд на его пальцы вокруг моих запястий.

   – О чем ты вообще?

   Блейк смотрит на меня в полном ужасе.

   – Я только увидел… А ты… ты ничего не знаешь?

   – Чего не знаю? – испуганно шепчу я, не испытывая ни малейшего желания услышать ответ – что бы там ни было, это явно ужасное. Желудок скручивает от мучительного предчувствия. От резкого перехода с предвкушения к кошмару голова идет кругом, и внутри совершенно пусто. Внезапно в кармане начинает вибрировать телефон.

   Блейк отпускает мои запястья, но я не предпринимаю попытки взять трубку, наблюдая за ним: он нервно проводит руками по волосам, сильно дергая за кончики.

   – Черт, Мила, как же тебе сказать…

   – Избавь бедную девочку от страданий, Блейк.

   Мы вздрагиваем при звуке голоса миссис Эйвери и поворачиваемся к крыльцу. Она стоит, положив руки на перила, и неодобрительно цокает языком, а затем спускается со ступеней и подходит к нам по подъездной дорожке.

   – Мила, ты в самом деле еще не слышала новости? – спрашивает. Ее глаза сияют точно так же, как в тот вечер после костра. Она останавливается всего в паре шагов от меня и оглядывает с ног до головы, изображая сострадание. – Ты правда не знаешь? Я думала, тебе сообщат первой.

   – Мама, черт! Не надо… только попробуй! – шипит Блейк, сердито напирая на маму и загораживая меня.

   Миссис Эйвери вздыхает так, словно все это для нее мелкое недоразумение, затем перекидывает волосы через плечо и смеряет Блейка столь же угрожающим взглядом. Атмосфера стремительно накаляется.

   – Разве я не просила тебя не грубить матери?

   – Мила, садись в пикап, – велит Блейк, шарясь за спиной в поисках моей руки, при этом не отводя взгляда от мамы. – Мы уезжаем.

   Он тащит меня прочь, затем суетливо нащупывает ключи в кармане, продолжая крепко сжимать мою руку, будто смертельно боится отпустить. Голова кружится, в кармане все настойчивей вибрирует мобильник.

   – Мила, тебе не кажется, что ты должна знать правду? – кричит миссис Эйвери, и в ее голосе слышны жестокие нотки. – Очевидно, за прошедшие годы твой отец нисколько не изменился.

   Я упираюсь пятками в землю и высвобождаю руку из захвата Блейка. Черт побери, я должна разобраться, что происходит, и немедленно! Сердце колотится в груди так сильно, что, того и гляди, меня удар хватит.

   Кидаюсь обратно к миссис Эйвери. Задрав подбородок и стиснув зубы, пристально заглядываю в темные глаза, так похожие на глаза ее сына.

   – Расскажите мне, – требую я. – Немедленно.

   – Мама! – умоляет Блейк и бьет рукой по машине. Глухой звон металла разносится по округе. – Не надо! Только не ты. Позволь мне самому ей рассказать!

   – Мне не придется Миле ничего рассказывать, – холодно говорит миссис Эйвери. – Я просто ей покажу.

   Она отступает, разрывая наш напряженный зрительный контакт, и достает из сумочки телефон. Разблокировав устройство, тыкает на экран несколько самых долгих секунд в моей жизни, затем показывает его мне.

   – Вот, Мила.

   Не знаю, чего я ожидала, но точно не этого.

   Кровь стынет в жилах так стремительно, что подгибаются колени, и я едва не падаю от внезапной дезориентации. Однако успеваю прочитать слова на экране до того, как они расплываются перед глазами до такой степени, что теряют всякий смысл.

   «ЭВЕРЕТТ ХАРДИНГ И ЛОРЕЛ ПЕЙТОН ПЕРЕНОСЯТ СВОЙ РОМАН С ЭКРАНА В ЖИЗНЬ».

   Я отчаянно тру веки и вновь сосредотачиваюсь на экране – теперь взгляд исследует фотографию под заголовком. Она настолько увеличена, что можно разглядеть чуть ли не каждый пиксель, тем не менее сложно отрицать правду: в темном углу ресторана сидит папа и, обнимая за талию, прижимает к себе Лорел, их губы плотно соприкасаются. Они не в костюмах. Не на съемочной площадке. Это не репетиция сцены.

   Это мой папа, который страстно целует другую женщину. В реальной жизни.

   – Похоже, народная мудрость все же верна, – говорит миссис Эйвери, опуская телефон. – Предавший однажды предаст не единожды.

   Блейк вновь оказывается рядом, но у меня такое ощущение, словно я больше не контролирую собственное тело. Его голос звучит приглушенно, перед глазами все расплывается, руки онемели и дрожат. Смутно осознаю, что он тянет меня, пытаясь увести подальше от своей мамы, однако ноги буквально налились свинцом.

   – Мила, ну же, – умоляет Блейк, его голос срывается. – Поедем куда-нибудь. Куда угодно.

   – Мне… мне нужно домой, – хрипло выдавливаю я, усиленно моргая в попытке восстановить зрение. Все окружающее меня крутится, а я, совершенно потерянная, парю в невесомости. Мне едва удается различить очертания миссис Эйвери – она все еще стоит надо мной и наблюдает. Жужжание телефона становится громче и громче.

   – Я отвезу тебя домой! – решительно заявляет Блейк, переплетая наши пальцы, и тянет меня сильнее. – Давай, садись в машину.

   – Мила, послушай Блейка, – говорит миссис Эйвери, и ее голос смягчается, как будто она переживает за меня, несмотря ни на что. – Иди с ним. Пусть он отвезет тебя домой.

   – Нет, – шепчу я, качая головой. Они не понимают. – Мне нужно домой!

   Весь мир рухнул. Я не могу больше оставаться здесь, в Фэрвью, – нужно вернуться домой, вернуться в Калифорнию. Видели ли эту новость тетя Шери с Попаем? А мама? О боже, мама! Из глаз внезапно брызжут слезы, стекая по щекам горячими волнами.

   Вырвавшись из хватки Блейка, я, собирая остатки сил, медленно отступаю от него и его матери. Сквозь слезы проступает какая-никакая картинка, и я вижу их лица. Миссис Эйвери сложила руки на груди, однако она покусывает нижнюю губу, а взгляд выражает нечто похожее на сочувствие – сочувствие того, кто полностью понимает боль предательства. Рядом с ней ее сын – смотрит на меня открыв рот. Выражение его лица теперь иное – темные глаза наполнены паникой, ибо мы оба знаем, что означает мое возвращение домой.

   – Мила, постой! – произносит Блейк срывающимся голосом. Затем уже громче умоляет: – Не уезжай! Хотя бы не так!

   Но я отворачиваюсь от него и убегаю.
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notes

  

   Примечания 

  

  
   

    1 

   

   Нэшвилл – крупный город рядом с Фэрвью, столица штата Теннесси. Также он является родиной музыкального стиля кантри, благодаря чему его прозвали «Городом музыки». (Здесь и далее – прим. перев.)

  
  
   

    2 

   

   Автопикники – пикники, которые проходят на парковках у откидных багажников пикапов или других автомобилей. Традиционно устраиваются перед спортивными играми (иногда после игр).
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